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Věnuji Patricku Galeovi



Kdo zápasí s nestvůrami, ať se má na pozoru, aby se při tom nestal nestvůrou. A hledíš-li dlouho do propasti, vhlédne pak propast i do tebe.
— Friedrich Nietzsche



KONEC



„TVŮJ HLUK TĚ VŽDYCKY ODHALÍ, TODDE HEWITTE.“
Hlas —
Ve tmě —
Zamrkám a otevřu oči. Vše se ztrácí ve stínech a je to rozmazaný, jako by se se mnou točil svět, krev v žilách mi vře, mozek je úplně ucpaný, nemůžu myslet a je tma —
Zamrkám znovu.
Počkat —
Ne, počkat —
Přece jsme právě byli na náměstí —
Právě jsem ji držel v náručí —
Umírala mi v náručí —
„Kde je ona?“ vyprsknu do tmy a vzápětí ucítím na patře krev. Hlas mi přeskakuje a Hluk náhle prudce zesílí jako uragán, skučící, rudý a rozběsněný. „KDE JE ONA?“
„Ptát se tady budu já, Todde.“
Ten hlas.
Jeho hlas.
Někde v tý tmě.
Někde za mnou, někde, kde ho nevidím.
Starosta Prentiss.
Opět zamrkám a z šera se začne vylupovat obrovitá místnost, světlo sem proudí jediným oknem. Je to velký kruh někde vysoko a daleko ode mě, sklo není čirý, ale barevný a jsou na něm tvary, Nový svět a jeho dva měsíce, a světlo z něj dopadá šikmo na mě a na nic jinýho kolem.
„Co jste s ní udělali?“ ptám se nahlas a musím zamrkat, páč do očí mi stéká čerstvá krev. Zkouším zvednout ruce, že si ji setřu, ale mám je spoutaný za zády a vzápětí mě zachvátí panika a začnu se v těch poutech vzpouzet a zběsile funím. „KDE JE ONA?“ zařvu znova.
Odněkud se vynoří pěst a praští mě do břicha.
Zlomím se v pase a při tom zjistím, že jsem připoutaný k dřevěný židli, nohy mám uvázané k jejím nohám, košile je fuč, pohozená kdesi na zaprášeným úbočí, a jak zvracím obsah prázdnýho žaludku, vidím, že pode mnou je koberec a na něm známý vzory Novýho světa s jeho dvěma měsíci, opakujou se pořád dokola až donekonečna.
A rozpomínám se, že jsme byli na náměstí, na náměstí, kde jsem utíkal, držel ji, nesl ji a říkal jí, ať vydrží, ať zůstane naživu, dokud se nedostanem do bezpečí, do Havenu, kde ji budu moct zachránit —
Ale žádný bezpečí tam nebylo, to ani náhodou, jenom on a jeho chlapi, a ti mi ji vzali, sebrali mi ji z náručí —
„Všiml jste si, že se neptá Kde jsem já?“ říká starostův hlas, který se tam někde pohybuje. „Jeho první slova zní Kde je ona? a jeho Hluk říká to samé. Zajímavé.“
Hlava mi třeští, břicho bolí. Jak postupně přicházím k sobě, vybavuju si, že jsem s nima bojoval, bránil se, když mi ji brali, dokud mě nepraštili pažbou do spánku a já neupadl do bezvědomí —
Hrdlo se mi svírá tak, že musím polknout, musím spolknout tu sílící paniku a strach —
Páč tohle je konec, ne?
Konec všeho.
Starosta mě dostal.
Starosta dostal i ji.
„Jestli jste jí ublížili —,“ hekám, páč mě po tý ráně pořád bolí břicho. Přede mnou, napůl ve stínu, stojí pan Collins, pan Collins, který pěstoval kukuřici a květák a pečoval o starostovy koně a který teď stojí nade mnou s pistolí v pouzdře, pušku má přehozenou přes rameno a zvedá pěst, aby mi vrazil ještě jednu.
„Vypadala, že už si toho vytrpěla docela dost, Todde,“ řekne starosta a zadrží pana Collinse. „Nebožátko.“
Zatnu v poutech pěsti. Můj Hluk se mi zdá jakýsi napuchlý a potlučený, ale přesto se v něm objeví vzpomínka na Davyho Prentisse, jak na nás míří zbraní, na to, jak se ona kácí do mé náruče, na to, jak krvácí a sténá —
A potom můj Hluk zrudne ještě víc, když si vybavím, jak moje pěst přistává na ksichtu Davyho Prentisse, jak Davy Prentiss padá z koně, nohu zachycenou ve třmenu, a jak ho kůň vláčí po kamení pryč.
„No,“ povídá starosta. „Tak tímhle se vysvětluje, kam se poděl můj syn.“
Kdybych nevěděl svý, řekl bych, že to znělo skoro pobaveně.
Ale zjišťuju, že se to dá poznat jedině podle zvuku jeho hlasu, který je ostřejší a uhlazenější než jeho starý prentisstownský hlas z dřívějška, a že to nic, co jsem z něj slyšel vycházet, když jsem se vřítil do Havenu, je i v týhle místnosti pořád jedno velký nic, a k tomu se pojí stejně velký nic od pana Collinse.
Nevydávají žádný Hluk.
Ani jeden.
Jediný Hluk je tady můj, kvičí jako poraněný tele.
Otočím hlavu za starostovým hlasem, ale nemůžu moc kroutit krkem, páč to hrozně bolí. Přesto vidím, že sedím v jediným paprsku prašnýho barevnýho slunečního světla, uprostřed místnosti tak velký, že v dálce stěží rozeznávám zdi.
A pak v šeru spatřím malý stolek. Je tak daleko ode mě, abych nerozeznal, co na něm je.
Vidím jen lesk kovu, co se třpytí a slibuje věci, na který nechci raději ani pomyslet.
„Pořád mě má za starostu,“ říká jeho hlas, opět tak odlehčeně a pobaveně.
„Teď je to prezident Prentiss, hochu,“ vrčí pan Collins. „Uděláš moc dobře, když si to zapamatuješ.“
„Co jste s ní udělali?“ ptám se a znova se zkouším otočit, napřed na jednu a pak na druhou stranu, ale bolest v šíji mě pokaždý přinutí ucuknout. „Jestli jste na ni sáhli, já vám —“
„Přijdeš si do města zrovinka dnes ráno,“ přeruší mě starosta, „nemáš nic, ani tu košili, jen v náručí holku, co utrpěla strašnou nehodu —“
Můj Hluk prudce zesílí. „To nebyla nehoda —“
„Opravdu velmi těžkou nehodu,“ pokračuje starosta a v jeho hlase se objeví vůbec první náznak netrpělivosti od chvíle, co jsme se potkali na náměstí. „Tak těžkou, že je teď na pokraji smrti, a tady sedí kluk, na jehož nalezení jsme vyplýtvali tolik času a sil, kluk, který nám způsobil už tolik potíží a sám se dobrovolně nabídl, že pro nás udělá, co budeme chtít, jen když zachráníme tu dívku, a když se o to právě snažíme —“
„Je v pořádku? Je v bezpečí?“
Starosta zmlkne a pan Collins ke mně přistoupí a mázne mě hřbetem ruky přes hubu. Dlouhou chvíli je ticho, tvář mě pálí a já tam jenom sedím a supím.
Pak do kruhu světla vstoupí starosta a zůstane stát přímo přede mnou.
Pořád má na sobě svý nóbl oblečení, čistý a bez poskvrnky jako vždycky, jako by pod ním ani nebyl člověk, jen chodící a mluvící kus ledu. Pan Collins je zpocený a špinavý a pěkně zavání, to se dalo čekat. Ale starosta, ten ne.
Před starostou si připadáte jako hromada hnoje, která potřebuje vykydat.
Pohlídne na mě a skloní se, aby mi viděl do očí.
A pak mi položí otázku, jako by byl jenom zvědavý.
„Jakpak se jmenuje, Todde?“
Udiveně zamrkám. „Cože?“
„Jak se jmenuje?“ zopakuje.
Musí přece znát její jméno. Musí to být v mým Hluku —
„Vy to dobře víte,“ řeknu.
„Chci to slyšet od tebe.“
Podívám se na pana Collinse. Stojí tam s rukama zkříženýma na hrudi a jeho mlčení nemůže zamaskovat výraz v jeho tváři, který říká, že by mě s radostí zašlapal do země.
„Tak ještě jednou, Todde,“ řekne starosta jakoby nic. „A byl bych velmi rád, kdybys mi odpověděl. Jak se jmenuje? Ta dívka z jiného světa.“
„Pokud víte, že je z jinýho světa,“ odpovím, „pak musíte znát i její jméno.“
Nato se starosta usměje, opravdu se usměje.
A mě sevře takový strach jako nikdy.
„Takhle to nejde, Todde. Půjde to jedině tak, že já se budu ptát a ty odpovídat. Takže. Jak se jmenuje?“
„Kde je?“
„Jak se jmenuje?“
„Řekněte mi, kde je, a já vám povím její jméno.“
Vzdychne, jako kdybych ho zklamal. Pak jednou kývne na pana Collinse, který ke mně přistoupí a znovu mi vrazí herdu do břicha.
„Je to jednoduchý obchod, Todde,“ povídá starosta, zatímco já se dívám na koberec. „Stačí jen, když mi řekneš, co chci vědět, a tohleto skončí. Je to jenom na tobě. Já opravdu nemám zájem působit ti další bolest.“
Lapám v předklonu po dechu, ale bolest v břiše mi brání nabrat do plic dost vzduchu. Svou vahou napínám pouta na zápěstích a na tváři cítím krev, lepkavou a schnoucí. Kalnýma očima vyhlédnu ze svý malý světelný cely uprostřed tý velký místnosti, kde nejsou žádný východy —
Místnosti, kde zhebnu —
Místnosti, kde —
Místnosti, kde není ona.
A něco se ve mně změní.
Pokud je to takhle, něco ve mně se náhle rozhodne.
Rozhodne se to neříct.
„Její jméno znáte,“ řeknu. „Klidně si mě zabijte, jestli chcete, ale její jméno už znáte.“
A starosta mě jenom pozoruje.
Uběhne nejdelší minuta v mým životě, během který mě pozoruje, čte ve mně a vidí, že to myslím vážně.
Pak přistoupí k dřevěnýmu stolku.
Snažím se, abych viděl, ale jeho záda mi zakrývají výhled. Slyším, že si pohrává s věcmi, co leží na desce, slyším dutý škrábání železa o dřevo.
„Udělám všecko, co řeknete,“ povídá a já poznávám, že napodobuje mý vlastní slova. „Jen ji zachraňte a já udělám všecko, co řeknete.“
„Já z vás nemám strach,“ řeknu, i když můj Hluk tvrdí něco jinýho, a přemýšlím nad všema těma věcma, co na stolku můžou být. „Nemám strach ze smrti.“
Říkám si, jestli to tak i myslím.
Otočí se ke mně, ale s rukama za zády, abych neviděl, co si vzal. „Protože jsi muž, Todde? Protože muž nemá strach ze smrti?“
„Jo,“ odpovím. „Protože jsem muž.“
„Jestli se nepletu, narozeniny máš až za čtrnáct dní.“
„To je jenom číslo,“ supím a žaludek se mi z těch řečí obrací vzhůru nohama. „Neznamená nic. Kdybych byl ve Starým světě, bylo by mi —“
„Tady nejsi ve Starým světě, chlapče,“ zdůrazní pan Collins.
„Myslím, že nám chce říct něco jiného, pane Collinsi,“ opraví ho starosta, ale nespouští ze mě zrak. „Že, Todde?“
Pohlížím z jednoho na druhýho. „Zabil jsem,“ řeknu. „Zabil jsem.“
„Ano, věřím ti, žes zabil,“ říká starosta. „Vidím na tobě tu hanbu, co tě tíží. Ale otázka zní koho? Koho jsi zabil?“ Vystoupí z kruhu světla do tmy, přemístí se za mě a to, co vzal ze stolu, má pořád schovaný za zády. „Nebo mám raději říct co?“
„Zabil jsem Aarona,“ odpovím. Snažím se sledovat jeho pohyb, ale nejde to.
„Opravdu?“ To, že nemá Hluk, je fakt strašný, zvlášť když na něj nevidíte. Není to jako ticho dívky, dívčí ticho je pořád nějak činný, pořád je to živá věc, která tvoří díru v Hluku, co hrčí všude kolem.
(myslím na ni, myslím na její ticho, na bolest z něj)
(nemyslím na její jméno)
Ale u starosty — ať už to dokázal jakkoliv, ať udělal cokoliv pro to, aby s panem Collinsem nevydávali Hluk — je to jako nicota, jako mrtvá věc, co už nemá tvar, ani Hluk, ani život ve světě, leda jenom jako kámen nebo zeď, jako pevnost, kterou nikdy nedobudete. Tuším, že pořád čte v mým Hluku, ale jak to chcete poznat u někoho, kdo je celý z kamene?
Stejně mu ukážu, co chce. Postrčím do popředí svýho Hluku chrám pod vodopádem. Vložím tam boj s Aaronem, celý a popravdě, všecek ten divoký zápas a krev, vložím tam sebe, jak se s ním rvu a mlátím ho a srážím na zem, i to, jak na něj vytahuju nůž.
Vložím tam sebe, jak bodám Aarona do krku.
„Pravda tam je,“ povídá starosta. „Ale je to celá pravda?“
„Je,“ řeknu a zesílím Hluk do vysokýho pištění, aby neslyšel nic dalšího. „Je to pravda.“
Jeho hlas zní stále pobaveně. „Myslím, že mi lžeš, Todde.“
„Nelžu!“ vykřiknu. „Udělal jsem, co Aaron chtěl! Zavraždil jsem ho! Stal jsem se mužem podle vašich vlastních zákonů, můžete mě mít v tý svý armádě a já budu dělat všecko, co chcete, jen mi řekněte, co jste s ní udělali!“
Vidím, jak pan Collins postřehl znamení. Opět si stoupne přede mě, rozmáchne se pěstí a —
(nemůžu si pomoct)
Ucuknu tak prudce, že odtáhnu židli o kus stranou —
(sklapni)
A rána nedopadne.
„Dobrá,“ povídá starosta, jako by ho to potěšilo. „Dobrá.“ Znovu se začne pohybovat ve tmě. „Dovol, abych ti vysvětlil pár věcí, Todde,“ začne. „Jsi v hlavní úřadovně bývalé havenské katedrály, ze které se včera stal Prezidentský palác. Vzal jsem tě k sobě domů v naději, že ti pomůžu. Jde mi o to, abys pochopil, že v tom svém beznadějném boji proti mně, proti nám, jsi úplně vedle.“
Jeho hlas se pohybuje za panem Collinsem —
Jeho hlas —
Chviličku mám dojem, jako by nemluvil nahlas —
Jako by mi mluvil přímo v hlavě —
Pak to pomine.
„Zítra odpoledne by sem měli dorazit mí vojáci,“ říká, stále v pohybu. „Ty, Todde Hewitte, mi napřed řekneš, na co se tě ptám, a pak dodržíš slovo a budeš mi pomáhat v budování nové společnosti.“
Znovu vkročí do světla a zastaví se přede mnou. Ruce má furt za zády a v nich furt skrývá to, co si vzal ze stolu.
„Ale chci, aby ten proces započal už tady a teď, Todde,“ povídá. „Konkrétně se jedná o to, abys pochopil, že já nejsem tvůj nepřítel.“
Zaskočil mě tak, že jsem se na vteřinku přestal bát.
Že není můj nepřítel?
Poulím na něj oči.
On že není můj nepřítel?
„Ne, Todde,“ odpoví. „Nejsem tvůj nepřítel.“
„Jste vrah,“ řeknu bez rozmýšlení.
„Jsem generál,“ odpoví. „Nic víc, nic míň.“
Zírám na něj. „Cestou sem jste zabíjel lidi. Vyhubil jste lidi ve Farbranchi.“
„Ve válce se dějí politováníhodné věci, ale tahle válka už skončila.“
„Viděl jsem, jak jste do nich střílel,“ říkám. Nesnáším to, že slova chlapa bez Hluku mohou znít tak solidně, tak pevně, jako by to byl kámen, se kterým se nedá hnout.
„Mě osobně, Todde?“
Polknu kyselou pachuť na patře. „Ne, ale byla to válka, kterou jste začal vy!“
„Bylo to nezbytné. Musel jsem zachránit nemocnou a skomírající planetu.“
Funím stále rychleji a má mysl se zatemňuje, hlava je těžší než předtím. A můj Hluk zrudl. „Zavraždil jste Cilliana.“
„To je opravdu k politování,“ praví. „Byl by z něj výtečný voják.“
„Zabil jste mou matku,“ řeknu drhnoucím hlasem (sklapni). Hluk kolem mě se plní zuřivostí a žalem a do přimhouřených očí se mi derou slzy (sklapni, sklapni, sklapni). „Zavraždil jste všechny ženy z Prentisstownu.“
„Ty věříš všemu, co slyšíš, Todde?“
Nastává ticho, opravdový ticho, který pohltí i můj Hluk. „Nemám potřebu zabíjet ženy,“ dodá. „A nikdy jsem neměl.“
Spadne mi čelist. „Ale ano, měl —“
„Teď není čas, abychom tu spolu probírali dějiny.“
„Jste lhář!“
„A ty si o sobě myslíš, že víš všechno, co?“ praví ledovým hlasem. Odstoupí ode mě a pan Collins mě tak praští ze strany do hlavy, že se málem skácím na zem.
„Jste LHÁŘ A VRAH!“ řvu a v uších mi pořád zvoní po tý ráně.
Pan Collins mě udeří znovu, teď pro změnu z druhý strany. Je to, jako by mě mázl dřevěným špalkem.
„Já nejsem tvůj nepřítel, Todde,“ řekne znovu starosta. „Přestaň mě, prosím tě, nutit, abych ti dělal tohle.“
Hlava mi tak třeští, že neřeknu nic. Nemůžu. Nemůžu mu říct to slovo, který chce slyšet. A nemůžu říct ani nic jinýho, páč by mě nechal zmlátit do bezvědomí.
Tohle je konec. Musí to být konec. Nenechají mě žít. Ani ji nenechají žít.
Tohle musí být konec.
„Já doufám, že je to konec,“ prohlásí starosta a tentokrát to zní pravdivě. „Doufám, že mi řekneš, co chci vědět, abychom to celé mohli ukončit.“
A pak řekne —
Pak řekne —
Řekne: „Prosím.“
Podívám se na něj a zamrkám přes otok, který se mi tvoří kolem očí.
Ve tváři má starostlivý výraz, řek bych skoro prosebný.
Co to kruci je? Co to sakra kruci je?
A znova to uslyším zabzučet v hlavě —
Je to jiný, než když slyšíte něčí Hluk —
PROSÍM, jako kdybych to říkal vlastním hlasem —
PROSÍM, jako kdyby to vycházelo ze mě —
Tlačí to na mě —
Zevnitř —
Až mám pocit, jako že to sám chci říct —
PROSÍM —
„Ty věci, o kterých si myslíš, že je víš, Todde,“ povídá starosta a jeho hlas se pořád vine v mý hlavě. „Ty věci nejsou pravda.“
A pak si vzpomenu —
Vzpomenu si na Bena —
Vzpomenu si na Bena, jak mi říkal to samý —
Na Bena, kterýho jsem ztratil —
A můj Hluk se zčistajasna zatvrdí.
Odřízne ho.
Prosebný výraz ze starostovy tváře zmizí.
„No dobře,“ řekne a trochu se zamračí. „Ale pamatuj si, že ses rozhodl sám.“ Postaví se zpříma. „Jak se jmenuje?“
„Její jméno znáte.“
Pan Collins mě mázne přes hlavu, až se zhoupnu do strany.
„Jak se jmenuje?“
„To už přece víte —“
Prásk, další rána, tentokrát z druhý strany.
„Jak se jmenuje?“
„Ne.“
Prásk.
„Řekni mi její jméno.“
„Ne!“
PRÁSK.
„Jak se jmenuje, Todde?“
„JDI DO HÁJE!“
Až na to, že neřeknu „do háje“, a pan Collins mě třískne tak surově, až mi hlava uskočí dozadu, židle se překotí a já se i s židlí svalím na bok. Se svázanýma rukama kecnu rovnou na koberec a před očima se mi vyrojí maličký vzory Novýho světa, až po chvíli nevidím zhola nic.
Dýchám do koberce.
K mý tváři se přiblíží špičky starostových bot.
„Já nejsem tvůj nepřítel, Todde Hewitte,“ řekne ještě jednou. „Jen mi řekni její jméno a tohle přestane.“
Nadechnu se a rozkašlu.
Nadechnu se znova a řeknu, co chci říct.
„Jste vrah.“
Další odmlka.
„Jak chceš,“ odpoví starosta.
Jeho nohy se odsunou a já cítím, jak pan Collins zvedá mou židli z podlahy a mě spolu s ní, mý tělo bolestně úpí. Pak zase sedím v kruhu barevnýho světla. Oči mám už tak opuchlé, že pana Collinse sotva vidím, a to stojí přímo přede mnou.
Starostu už zase slyším u toho stolku. Přeskládává věci na desce. A zase to skřípění kovu.
Pak zaslechnu, že přistoupil ke mně.
A po tom všem, co sliboval, je to konečně, fakticky tady.
Můj konec.
Je mi to líto, myslím si. Je mi to moc, moc líto.
Starosta mi položí ruku na rameno. Ucuknu, ale on ji tam nechá a tlačí směrem dolů. Nevidím, co drží, ale s něčím se ke mně blíží, k mý tváři. Je to tvrdý a kovový a prosycený bolestí, chce mi způsobit muka a ukončit můj život, a ve mně zeje díra, do který si potřebuju vlízt, pryč od toho všeho, dolů do hluboký černi, a už vím, že tohle je konec, konec všeho, už nikdy odsud neuniknu a on mě zabije a není žádná šance, žádný život, žádná naděje, nic.
Je mi to líto.
A starosta mi přiloží k tváři obvaz.
Zastudí to a já heknu a ucuknu před jeho rukama, ale on ho jemně přitlačí k bouli na čele i do ran na mým obličeji a na bradě. Jeho tělo je tak blízko, že ho cítím, cítím tu jeho čistotu, dřevitou vůni mýdla, dech z jeho chřípí se mi otírá o krk a prsty se bezmála něžně dotýkají mých zranění, když mi obvazuje opuchlý oči a několikrát protržený rty. Obvazy účinkujou téměř okamžitě, cítím, jak otok splaskává a tlumiče bolesti mi proudí do těla, a chvíli si říkám, jak dobrý mají v Havenu obvazy a že jsou hodně podobný jako její obvazy. Přichází úleva, tak rychlá a nečekaná, že se mi sevře hrdlo a musím polknout.
„Já nejsem ten člověk, za kterého mě máš, Todde,“ praví starosta tiše skoro hned u mýho ucha a přiloží mi na krk další obvaz. „Neudělal jsem věci, které mi přisuzuješ. Požádal jsem svého syna, aby tě přivedl zpátky. Nežádal jsem ho, aby po někom střílel. Ani jsem nechtěl po Aaronovi, aby tě zabil.“
„Jste lhář,“ řeknu, ale hlas mám ochablý a celý se třesu vypětím, jak se snažím zadržovat pláč (sklapni).
Starosta mi přikládá další obvazy k modřinám na hrudníku a břiše, tak jemně, že se to až nedá vydržet. Počíná si velmi něžně, skoro jako by mu záleželo na tom, jaký při tom mám pocity.
„Ale mně na tom záleží, Todde,“ povídá. „Jednou přijdeš na to, že to byla pravda.“
Stoupne si za mě a přiloží mi další obvaz na kůži kolem pout na zápěstích, bere mě za ruce a tře je jemně palci, aby se do nich znovu vrátil cit.
„Jednou,“ pokračuje, „přijdeš na to, že mi můžeš věřit. Možná přijdeš i na to, že mě dokážeš mít rád. Jednoho dne na mě třeba pomyslíš jako na laskavého otce, Todde.“
Můj Hluk jako by se pod všemi těmi drogami rozpouštěl, všechna bolest mizí a spolu s ní i já. Je to, jako kdyby mě zabíjel, ale teď pro změnu něhou místo krutosti.
Do hrdla, do očí, do hlasu se mi dere pláč, už ho nedokážu zadržet.
„Prosím,“ vzdychnu. „Prosím.“
Ale nevím, jak to myslím.
„Válka skončila, Todde,“ řekne znovu starosta. „Budujeme nový svět. Tato planeta začíná konečně a doopravdy žít podle svého jména. Věř mi, že až to jednou pochopíš, zachce se ti být její součástí.“
Dýchám do tmy.
„Mohl bys být vůdcem ostatních, Todde. Ukázal jsi, že jsi velmi zvláštní člověk.“
Pořád dýchám, snažím se zuby nehty držet svýho dechu, ale cítím, že se ztrácím sám sobě.
„Jak to můžu vědět?“ zaskuhrám nezřetelně, až skoro přízračně. „Jak můžu vědět, jestli je pořád ještě naživu?“
„Nemůžeš,“ odpoví starosta. „Máš jenom mé slovo.“
A už zase čeká.
„A když to udělám,“ řeknu. „Když udělám, co říkáte, zachráníte ji?“
„Uděláme vše, co bude nezbytné,“ odpoví.
Když nevnímám bolest, je to, jako kdybych neměl vůbec žádný tělo, skoro jako bych byl duch, co tu sedí na židli, oslepený a věčný.
Jako bych už byl po smrti.
Páč jak můžete vědět, že jste naživu, když necítíte bolest?
„Utváří nás rozhodnutí, která děláme, Todde,“ praví starosta. „Nic víc, nic míň. Byl bych rád, kdyby ses rozhodl mi to říct. Byl bych opravdu velmi, velmi rád.“
Pod těmi obvazy se nacházím v ještě hlubší tmě.
Jen já, sám ve tmě.
Sám s jeho hlasem.
Nevím, co mám dělat.
Nevím nic.
(co teď?)
Ale kdyby se naskytla šance, třeba jen jediná šance —
„Je to opravdu tak hrozná oběť, Todde?“ ptá se starosta a poslouchá mý myšlenky. „Nyní, na konci minulosti? Na počátku budoucnosti?“
Ne. Ne, nemůžu. Je to lhář a vrah, ať si říká, co chce —
„Já čekám, Todde.“
Ale ona by mohla žít, možná ji někde drží naživu —
„Blížíme se k tvé poslední možnosti, Todde.“
Zvednu hlavu. Tím pohybem se odchlípne pár obvazů a já mžourám do světla, do starostovy tváře.
Je prázdná, jako vždycky.
Je to holá, neživá zeď.
Mohl bych klidně mluvit s bezednou jámou.
Mohl bych klidně být bezedná jáma.
Sklopím oči.
„Viola,“ řeknu do koberce. „Jmenuje se Viola.“
Starosta dlouze radostně vydechne. „Dobře, Todde,“ odpoví. „Děkuju ti.“
Obrátí se k panu Collinsovi.
„Zavřete ho.“
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PAN COLLINS mě postrkuje nahoru po úzkým schodišti bez oken, pořád nahoru a nahoru, na odpočívadlech ostře zahýbá, ale pořád jdem nahoru. Když začínám mít dojem, že nohy mě dál neunesou, dorazíme ke dveřím. Otevře je a vrazí mě dovnitř, takže klopýtnu do místnosti a svalím se na dřevěnou podlahu. Ruce mám tak ztuhlý, že se ani nezachytím, jenom zaúpím a převalím se na bok.
A najednou civím dolů z třicetimetrovýho srázu.
Škrábu se od něj pryč a pan Collins se směje. Jsem na římse ani ne pět prken široký, která vede podél zdí čtvercový místnosti. Uprostřed je obrovská díra a v jejím středu visí několik provazů. Očima po nich kloužu dlouhou šachtou nahoru, až k tý největší sestavě zvonů, jakou jsem kdy viděl. Visí vždy po dvou na dřevěným trámu, veliký jako místnost, ve který byste mohli žít, a do boků věže jsou vyražený oblouky, aby bylo vyzvánění dobře slyšet.
Pan Collins práskne dveřma, až poskočím leknutím, a pak je zamkne. Dutý vrznutí klíče v zámku nepřipouští žádný myšlenky na útěk.
Vstanu, opřu se o zeď a nějakou dobu stojím, než znova popadnu dech.
Zavřu oči.
Jsem Todd Hewitt, myslím si. Jsem syn Cilliana Boyda a Bena Moora. Za čtrnáct dní mám narozeniny, ale už teď jsem muž.
Jsem Todd Hewitt a jsem muž.
(muž, který řekl starostovi její jméno)
„Je mi to líto,“ šeptám. „Je mi to moc líto.“
Po chvíli otevřu oči, zvednu hlavu a rozhlížím se kolem. Na úrovni očí vidím malý obdélníkový průzory, co lemujou celý tohle patro věže, v každý zdi jsou tři a pouštějí dovnitř slábnoucí světlo, který prosvětluje prach.
Jdu k nejbližšímu z nich. Je to jasný, jsem ve zvonici katedrály, vysoko nahoře, a vyhlížím čelní zdí na náměstí, který mě uvítalo při příchodu do města. Bylo to dnes ráno, ale mně už to připadá jako věčnost. Teď se stmívá, takže jsem musel být pár hodin mimo, než mě starosta vzbudil, a za tu dobu s ní mohl provést cokoli, mohl ji —
(sklapni, sklapni už)
Prohlížím si náměstí. Pořád je prázdný, pořád to klidný, mlčící městečko, městečko bez Hluku, městečko, který čeká, až přijde armáda a podrobí si ho.
Městečko, který ani nezkusilo postavit se na odpor.
Starosta si prostě přišel a oni mu ho vydali. Občas jsou zvěsti o armádě stejně účinné jako sama armáda, řekl mi a měl pravdu, že?
A my jsme se sem celou dobu hnali jako zběsilí a nemysleli na to, jaký Haven bude, až se do něj dostanem, neříkali jsme to nahlas, ale doufali jsme, že bude bezpečný, že to bude ráj.
Říkám vám, vždycky je tu naděje, povídal Ben.
Ale mýlil se. Nebylo to vůbec žádný útočiště, žádný Haven.
Byl to Nový Prentisstown.
Mračím se a cítím, jak se mi svírá hruď. Pak se podívám přes náměstí na západ, přes koruny stromů, který se táhnou ke vzdálenějším tichým domům a ulicím, a nahoru k vodopádu, co se v nevelký vzdálenosti řítí z kraje údolí. Vedle něj se klikatí do kopce cesta, ta stejná cesta, kde jsem natrefil na Davyho Prentisse mladšího, cesta, kde Viola —
Otočím se zpátky do místnosti.
Oči si postupně zvykají na slábnoucí světlo, ale zdá se, že tady stejně není nic než prkna a nějaký slabý zápach. Lana od zvonů visí asi dva metry od každý zdi. Dívám se nahoru, kde jsou uvázaný ke zvonům, aby se na ně dalo zvonit. Mžourám dolů do díry, ale je tak hrozně tmavá, že není vidět, jestli je něco na dně. Nejspíš jenom tvrdý cihly.
I když dva metry není až tak moc. Člověk by je lehce přeskočil, chytil se lana a slezl po něm dolů.
Jenže pak —
„To je vážně chytré,“ řekne hlas ve vzdáleným koutě.
Uskočím a zvednu pěsti, můj Hluk se celý naježí. Z místa, kde seděl, se zvedá muž, další muž bez Hluku.
Jenže —
„Jestli se pokusíš utéct tím, že slezeš po lanech, co jsou tu tak lákavě nachystaná,“ pokračuje, „dozví se to úplně všichni ve městě.“
„Kdo jste?“ ptám se, žaludek lehký jako pírko, co plave na vodě, ale pěsti pořád zaťatý.
„Jistě,“ řekne. „To jsem si mohl myslet, že nejsi z Havenu.“ Vykročí z kouta a nastaví tvář světlu. Vidím černý oko a rozseknutý ret, který vypadá, že se sotva stačil potáhnout strupem. Žádný obvazy pro něj zřejmě neměli. „Je legrační, jak rychle člověk zapomene na tu hlučnost,“ říká skoro jakoby jen pro sebe.
Je to drobný chlapík, menší než já a taky širší, musí být starší než Ben, i když ne o moc, a zároveň na něm vidím, že je celý měkký, dokonce i v obličeji. Je to měkkost, do který by se dalo praštit, kdybych musel.
„Ano,“ přisvědčí, „umím si představit, že bys to dovedl.“
„Kdo jste?“ ptám se znova.
„Kdo jsem?“ zopakuje mužík tiše a pak zvýší hlas, jako kdyby si na něco hrál. „Jsem Con Ledger, chlapče. Starosta Havenu.“ Zasněně se usměje. „Ale už ne Nového Prentisstownu.“ Podívá se na mě a zatřese trošku hlavou. „Když sem ti uprchlíci začali proudit, dokonce jsme jim dali i lék.“
A najednou vidím, že ten jeho úsměv není úsměv, ale úšklebek.
„Dobrý bože, chlapče,“ říká, „ty jsi ale hlučný.“
„Já nejsem žádný chlapec,“ odseknu, pěsti pořád pozvednutý.
„Vůbec nechápu, jak to souvisí.“
Mám na jazyku milion věcí, co bych chtěl říct, ale zvítězí zvědavost. „Takže existuje lék? Myslím na Hluk?“
„Ale ano,“ řekne a ve tváři mu zacuká, jako kdyby jedl něco špatného. „Domorodá rostlina s přirozenou mikrochemikálií, smíchaná s několika věcmi, které jsme dokázali vyrobit synteticky, a je to. Na Nový svět se konečně snáší ticho.“
„Na celej Novej svět ne.“
„Ne, to ne,“ odpoví a otočí se s rukama za zády, aby se podíval průzorem ven. „Víš, hodně těžko se to vyrábí. Je to dlouhý a vleklý proces. Teprve vloni na konci roku jsme to dotáhli do konce, a to prosím po dvaceti letech pokusů. Vyrobili jsme si dost pro sebe a právě jsme se chystali, že ho začneme vyvážet, když…“
Odmlčí se a upřeně hledí na město pod sebou.
„Když jste se vzdali,“ dořeknu a můj Hluk tlumeně a rudě zaduní. „Jako zbabělci.“
Otočí se zpátky ke mně a jeho rozšklebený úsměv je pryč, úplně pryč. „A proč by mě měl zajímat názor nějakého kluka?“
„Já nejsem kluk,“ řeknu znova. A nemám pěsti pořád zaťatý? Jo, mám.
„To očividně jsi,“ namítne, „protože muž by věděl, jaká rozhodnutí je nutné učinit, když člověk čelí záhubě.“
Přimhouřím oči. „Vy mi tu nemáte co kázat o záhubě.“
Trochu zamrká. Vidí v mým Hluku pravdu, jako by to byly zářivý světlice, co se ho snaží oslepit, a pak ve svým postoji náhle poleví. „Odpusť mi,“ řekne. „Tohle nejsem já.“ Dá si ruku na tvář a mne si ji, osahává si modřinu kolem oka. „Ještě včera jsem byl přívětivý starosta krásného města.“ Zasměje se, jakoby nějakému vtípku, který si nechává pro sebe. „Jenže to bylo včera.“
„Kolik lidí žije v Havenu?“ zeptám se, protože to nechci jen tak nechat být.
Podívá se na mě. „Chlapče —“
„Jmenuju se Todd Hewitt,“ řeknu. „Můžete mi říkat pane Hewitte.“
„Slíbil nám nový začátek —“
„Dokonce i já vím, že je to lhář. Kolik lidí?“
Vzdychne. „Když počítám i uprchlíky, tři tisíce tři sta.“
„Armáda není ani ze třetiny tak velká,“ řeknu. „Mohli jste bojovat.“
„Ženy a děti,“ dodá. „Farmáři.“
„V jiných městech ženy a děti bojovaly. Ženy a děti tam umíraly.“
Popojde ke mně a jeho tvář se zachmuří. „Ano, ale teď ženy a děti z tohoto města nezemřou! Protože já jsem zajistil mír!“
„Mír, kvůli kterýmu máte monokl na oku,“ odseknu. „Mír, kvůli kterýmu máte rozseknutej ret.“
Ještě chvilku na mě hledí, pak smutně posmrkne. „Slova mudrce,“ řekne, „hlas křupana.“
A otočí se zpátky a hledí průzorem ven.
A v tu chvíli si všimnu tlumenýho bzzz.
Můj Hluk se zaplní otazníky, ale než stačím otevřít pusu, tak starosta, starý starosta řekne: „Ano, to slyšíš mě.“
„Vás?“ divím se. „A co lék?“
„Dal bys porobenému nepříteli jeho oblíbenou medicínu?“
Olíznu si horní ret. „Ono se to vrací? Ten Hluk?“
„Ano, jistě.“ Znovu se ke mně obrátí. „Když si nevezmeš svou každodenní dávku, vrátí se to zcela jistě.“ Jde zpátky do svého kouta a pomalu se posadí. „Jak zjistíš, nejsou tu žádné záchody,“ poznamená. „Předem se za tu nepříjemnost omlouvám.“
Dívám se, jak tam trůní, a můj Hluk pořád chřestí, rudý, bolavý a plný otazníků.
„To jsi byl ty, jestli se nepletu, že?“ povídá. „Dneska ráno. Ten, kvůli kterému vyklidili město, ten, kterého nový prezident osobně uvítal na koni?“
Neodpovím. Ale můj Hluk jo.
„Tak kdo tedy jsi, Todde Hewitte?“ ptá se. „Co je na tobě tak zvláštního?“
No to je hodně dobrá otázka, říkám si.
 

Noc se snáší rychle, za chvíli je úplná tma. Starosta Legder mluví míň a míň a vrtí se stále víc a víc, až už nevydrží stát a začne pocházet. A jeho bzukot celou tu dobu sílí, až je tak hlasitý, že bychom na sebe museli křičet, kdybychom spolu chtěli mluvit.
Stojím u přední zdi věže a pozoruju vycházející hvězdy, údolí pode mnou přikrývá noc.
Přemýšlím a zároveň se snažím nemyslet, páč když přemýšlím, obrací se mi žaludek a dělá se mi mdlo, nebo se mi sevře hrdlo a udělá se mi mdlo, nebo mi zvlhnou oči a udělá se mi co jinýho než mdlo.
Protože ona tam někde je.
(prosím, buď tam někde)
(prosím, buď v pořádku)
(prosím)
„To musíš být pořád tak zatraceně hlučný?“ oboří se na mě starosta Ledger. Otočím se k němu, že ho něčím usadím, ale on omluvně zvedne ruce. „Omlouvám se. Normálně takový nejsem.“ Začne si znovu mnout prsty. „Je to těžké, když člověku tak náhle seberou jeho lék.“
Otočím se zpátky k Novýmu Prentisstownu. V domech lidí se rozsvěcujou světla. Za celý den jsem skoro nikoho nespatřil, všichni se drželi doma, nejspíš na starostův příkaz.
„Takže oni si tím teď procházejí taky?“ ptám se.
„Všichni mají doma nějakou tu zásobičku,“ řekne starosta Legder. „Budou jim to muset vyrvat z rukou, myslím.“
„To asi nebude žádnej problém, až sem přijde armáda,“ odpovím.
Vycházejí měsíce. Lezou po obloze vzhůru, jako by neměly žádný důvod spěchat. Jejich záře osvětluje Nový Prentisstown a já vidím, jak řeka protíná město, ale na sever od něj toho moc není, jenom pole, který jsou v měsíčním světle pustý a prázdný, pak se tam prudce zvedají skalnatý útesy, co tvoří severní stěnu údolí. Na severu můžete vidět taky úzkou cestu, která se noří z kopců, než se začne zařezávat směrem k městu, je to ta druhá cesta, po který jsme se s Violou za Farbranchem nedali, cesta, po který se dal starosta a došel sem dřív.
Na východě pokračuje řeka a hlavní cesta. Ta vede bůhví kam, kolem výběžku a vzdálených kopců, a domů podél ní postupně ubývá, až tam nejsou žádný. Je tam ještě jedna cesta, co není moc zpevněná, míří z náměstí na jih a táhne se kolem dalších budov a domů do lesa a vzhůru do kopce, na jehož vrcholku vypadá jako zářez.
A to je celý Nový Prentisstown.
Domov tří tisíců a tří stovek lidí, kteří se všichni schovávají ve svých domech a jsou tak tiší, jako by už bylo po nich.
Ani jeden nepozvedl ruku, aby se bránil před blížící se hrozbou. Doufali, že když budou pokorní jako ovce, když budou slabí jako mouchy, obluda je nesežere.
Sem jsme se celou tu dobu tak hnali.
Dole na náměstí zahlídnu pohyb, mihne se tam nějaký stín, ale je to jenom pes, domů, domů, domů, myslí si sotva slyšitelně. Domů, domů, domů.
Psi takový problémy jako lidi nemají.
Psi umí být šťastní kdykoliv a kdekoliv.
Chvíli rozdýchávám svíravý pocit, který se mi usadil na hrudi, a taky slzy, co mi vyhrkly do očí.
Snažím se nemyslet na svýho psa.
Když se podívám znovu, vidím někoho, kdo vůbec není pes.
 

Hlavu má nachýlenou dopředu a pomalu jede na koni přes náměstí, kopyta klapou na cihlový dlažbě. A jak se blíží, pořád slyším — i přes bzukot starosty Ledgera, který je už vážně nepříjemný, vůbec nevím, jak v tom usnu —, že tam je.
Hluk.
Uprostřed ticha čekajícího města slyším Hluk toho muže.
A on slyší můj.
Todd Hewitt? myslí si.
A slyším i úsměv, co se mu rozlévá po tváři.
Něco jsem našel, Todde,“ sděluje mi přes náměstí nahoru do věže a snaží se mě uvidět v měsíčním světle. Našel jsem něco tvýho.
Neříkám nic. Nemyslím si nic.
Jen se dívám, jak sahá za sebe, něco vytahuje a ukazuje mi to.
I na tu dálku a jen ve světle měsíců vidím, co to je.
Mámina knížka.
Davy Prentiss má knížku mý mámy.



2

NOHA ZA KRKEM
 

[TODD]
 

DRUHÝ DEN BRZY RÁNO vyrostlo kousek od úpatí věže, docela rychle a taky hlučně, pódium s mikrofonem. Krátce po obědě se před ním shromáždili muži z Novýho Prentisstownu.
„K čemu to?“ ptám se s pohledem upřeným na ně.
„K čemu myslíš?“ řekne starosta Ledger, jenž sedí v tmavým koutě, tře si spánky a jeho Hluk bzučí ostošest jako pila, rozpálený a kovový. „Přece aby uvítali nového vůdce.“
Muži moc nemluví a ve tvářích jsou bledí a zasmušilí, ale kdo může vědět, co se jim honí hlavami, když neslyšíte jejich Hluk? Vypadají však čistší než muži v mým městě, mají kratší vlasy, oholený tváře, lepší oblečení. Je tam taky dost zavalitých a kyprých pánů jako starosta Ledger.
Haven musel být pohodlný místo, kde chlapi každý den nemuseli svádět boj o přežití.
Možná že to přílišný pohodlí je právě problém.
Starosta Ledger si pro sebe odfrkne, ale neřekne nic.
Na strategických místech na náměstí jsou rozmístění muži starosty Prentisse na koních. Je jich deset nebo dvanáct a pušky mají připravený k palbě, aby dohlídli na slušný chování, ale zdá se, že práci jim hodně usnadnila hrozba blížící se armády. Vidím pana Tatea a pana Morgana a pana O’Hareho, muže, se kterými jsem vyrůstal, muže, který jsem každý den vídal jako farmáře, muže, kteří byli prostě muži, než se z ničeho nic stali něčím jiným.
Davyho Prentisse nikde nevidím a můj Hluk se při pomyšlení na něj znovu rozduní.
Musel se vrátit odněkud z kopců, kam ho zavlekl jeho kůň, a cestou našel můj ruksak. Měl jsem v něm jen zmuchlaný, poničený oblečení a knížku.
Máminu knížku.
Mámina slova určená mně.
Napsala je, když jsem se narodil. A psala potom dál, dokud neumřela.
Dokud ji nezavraždili.
Můj báječný synku, kterému slibuju, že se dožije nápravy v tomto
světě.
Slova, který mi přečetla Viola, páč jsem neuměl —
A teď ten všivej Davy Prentiss —
„Nemůžeš, prosím tě,“ ucedí starosta Ledger přes zaťatý zuby, „aspoň zkusit —“ Zmlkne a omluvně se na mě zadívá. „Omlouvám se,“ řekne snad už pomiliontý od chvíle, co nás pan Collins vzbudil k snídani.
Než stačím něco odpovědět, ucítím to nejtvrdší škubnutí za srdce, tak náhlý a překvapivý, že málem vyjeknu.
Opět se podívám ven.
Přicházejí ženy z Novýho Prentisstownu.
 

Začínají se objevovat o něco dál, ve skupinkách podél ulic, stranou od hlavního shromáždění mužů. Drží je tam starostovi muži, co hlídkujou na koních.
Jejich ticho cítím způsobem, kterým nedokážu vnímat ticho mužů. Je jako ztráta, jako velký shluky žalu na pozadí zvuku světa, a já si musím znova otřít oči, ale přesto se tisknu k průzoru a snažím se je vidět, snažím se vidět každou z nich.
Snažím se zahlídnout, jestli tam není ona.
Ale není.
Není.
Vypadají jako muži, většina má na sobě kalhoty a košile různých střihů, některý si vzaly dlouhý sukně. Zdají se čistý, spokojený a dobře živený. Vlasy mají upravený různě, stažený dozadu nebo na bok, krátký i dlouhý, a ani zdaleka tam není tolik blonďatých hlav jako v Hluku mužů z města, odkud pocházím.
A vidím, že oproti mužům jich má víc zkřížený ruce na hrudi a taky se jich víc tváří pochybovačně.
Z jejich výrazů čiší i víc hněvu než z tváří mužů.
„Postavil se někdo proti vám?“ ptám se starosty Ledgera a dívám se dál. „Našel se někdo, kdo se nechtěl vzdát?“
„Tady je demokracie, Todde,“ vzdychne. „Víš, co to je?“
„Netuším,“ odpovím. Pořád se dívám, pořád nenacházím.
„Znamená to, že lidé naslouchají menšině,“ řekne, „ale vládne většina.“
Podívám se na něj. „Všichni tihle lidi se chtěli vzdát?“
„Prezident přednesl návrh,“ řekne a dotkne se svýho rozseknutýho rtu, „zvolené radě a slíbil, že když na něj přistoupíme, městu se nic nestane.“
„A vy jste mu uvěřili?“
Šlehne po mně očima. „Ty buď zapomínáš nebo nevíš, že zhruba v době, kdy ses narodil, už jsme v jedné velké válce bojovali, ve válce, která měla všechny války ukončit. Pokud se můžeme vyhnout jakémukoli opakování —“
„Tak jste ochotní vydat se vrahovi.“
Znovu vzdychne. „Rada, v čele se mnou, rozhodla, že tohle je nejlepší způsob, jak zachránit většinu životů.“ Opře se hlavou o cihly. „Ne všechno je černé a bílé, Todde. Vlastně skoro nic.“
„Ale co kdyby —“
Vrz-dum. Zámek na dveřích se odsune a vejde pan Collins s namířenou pistolí.
Dívá se přímo na starostu Ledgera. „Vstaň,“ řekne.
Hledím z jednoho na druhýho. „Co se děje?“ ptám se.
Starosta Ledger vstane ze svýho rohu. „Koho chleba jíš, Todde…,“ snaží se, aby to znělo bezstarostně, ale já slyším, jak se jeho bzzz vytáčí strachem. „Tohle bylo krásné město,“ řekne mi. „A já jsem byl lepším člověkem. Zapamatuj si to, prosím.“
„O čem to mluvíte?“ divím se.
Pan Collins jej vezme za paži a vystrčí ho ven ze dveří.
„Hej!“ vykřiknu a běžím za nimi. „Kam ho vedete?“
Pan Collins zvedne pěst, že mě praští —
A já ucuknu.
(sklapni)
Zasměje se a zamkne za sebou dveře.
Vrz-dum.
A já zůstanu ve věži sám.
Jak bzukot starosty Ledgera na schodech postupně slábne, najednou to uslyším.
Marš marš marš kdesi v dálce.
Jdu k otvoru.
Jsou tam.
Dobyvačná armáda, mašíruje na Haven.
 

Stékají po klikatici jako černá řeka, zaprášení a špinaví se hrnou, jako když se provalí hráz. Mašírujou po čtyřech nebo pěti vedle sebe a první z nich už mizí mezi vzdálenými stromy na úpatí kopce, poslední konečně překračují vrchol. Dav je sleduje, muži se odvracejí od pódia, ženy vykukujou z postranních uliček.
Marš marš marš neustále sílí a odráží se v ulicích města. Jako když odtikávají hodiny.
Dav čeká. A já čekám s nimi.
A pak, mezi stromy, v zátočině cesty —
Tady jsou.
Armáda.
V čele s panem Hammarem.
Je to pan Hammar, který u nás doma bydlel u benzinky, pan Hammar, který si myslel zlý, hnusný, surový věci, co by žádný kluk neměl nikdy slyšet, pan Hammar, který střílel prchající lidi ve Farbranchi do zad.
Armádu vede pan Hammar.
Už ho slyším, jak vyvolává pochodový povely, aby udržel všechny v lajně. Noha, křičí v rytmu pochodu.
Noha.
Noha.
Noha za krkem.
Mašírujou na náměstí a uhýbají k jedný straně, řinou se mezi muži a ženami jako nezastavitelná síla. Pan Hammar je tak blízko, že vidím jeho úsměv, úsměv, který tak dobře znám, úsměv, který bije, úsměv, který tluče jako palice, úsměv, který panuje.
A jak se přibližuje, má jistota sílí.
Je to úsměv bez Hluku.
Někdo, možná jeden z těch chlapů na koni, se rozjel vstříc armádě, když byla ještě na cestě. Někdo, kdo s sebou vezl lék. Z armády totiž nevyjde jediný zvuk, když nepočítám jejich dupání a zpěv.
Noha, noha, noha za krkem.
Po straně náměstí pochodujou k pódiu. Pan Hammar zůstane stát na nároží a nechává muže, aby začali utvářet formace za pódiem. Řadí se zády ke mně, čelem k davu, který se teď otočil a pozoruje je.
A jak se řadí, začínám poznávat jednotlivý vojáky. Pan Wallace. Pan Smith mladší. Pan Phelps, majitel obchodu. Muži z Prentisstownu a ještě mnoho, mnoho dalších odjinud.
Armáda, která se na pochodu rozrůstala.
Vidím Ivana ze stodoly ve Farbranchi, muže, který mi mezi čtyřma očima pověděl, že Prentisstown má pořád svý spojence. Stojí v čele jedné z formací a za jeho zády v pozoru, s připravenými puškami, stojí všichni ti, co mu dávají za pravdu.
S posledním pokřikem poslední voják napochoduje na svý místo.
Noha za KRKEM.
A pak není slyšet nic než ticho, co vane nad Novým Prentisstownem jako vítr.
Potom slyším, že dole pode mnou se otevřely dveře katedrály.
A vychází starosta Prentiss, aby promluvil k svýmu novýmu městu.
 

„V téhle chvíli,“ řekne do mikrofonu poté, co zasalutoval panu Hammarovi a vylezl po schůdcích na pódium, „máte strach.“
Muži z města na něj hledí a nic neříkají, nejde z nich ani hláska Hluku nebo bzučení.
Ženy stojí v bočních uličkách a taky mlčí.
Armáda stojí v pozoru, připravená ke všemu.
Uvědomím si, že zadržuju dech.
„V téhle chvíli,“ pokračuje, „si myslíte, že jste porobeni. Myslíte si, že není žádná naděje. Myslíte si, že jsem sem přišel proto, abych vynesl rozsudek.“
Stojí zády ke mně, ale z reproduktorů, ukrytých ve čtyřech rozích náměstí, hřmí nad náměstím a nad městem jeho hlas, nejspíš i nad celým údolím a dál. Ale kdo tam ještě zůstal, aby ho slyšel mluvit? Může být v celým Novým světě ještě někdo, kdo by se neshromáždil tady nebo neležel pod drnem?
Starosta Prentiss hovoří k celý planetě.
„A máte pravdu,“ řekne, a to vám povídám, vím jistě, že slyším jeho úsměv. „Jste porobeni. Jste poraženi. A já vám oznamuji rozsudek.“
Chvíli počká, aby jeho slova patřičně zapůsobila. Můj Hluk se rozduní a několik mužů zvedne hlavy a dívá se nahoru na věž. Snažím se ho umlčet, ale co je to za lidi? Kdo jsou tyhle čistý a spokojený a vůbec ne hladový lidičky, co se mu právě vydali?
„Nejsem to však já, kdo si vás porobil,“ praví starosta. „Nejsem to já, kdo vás zbil, porazil či zotročil.“
Odmlčí se a obhlíží dav. Je celý oblečený v bílém, má i bílý klobouk a bílý boty, a s tím ladí bílá látka, co pokrývá pódium, a odpolední slunko, co na něj svítí shora, takže starosta úplně oslňuje.
„Zotročila vás vaše zahálčivost,“ pokračuje starosta. „Porazilo vás vaše sebeuspokojení. A odsoudili jste se“ — tady se jeho hlas náhle zvedne a vyrazí odsoudili tak tvrdě, že půlka davu poskočí — „svými dobrými záměry!“
Hecuje sám sebe a supí do mikrofonu.
„Dovolili jste si stát se slabochy, tak chabými tváří v tvář změnám tohoto světa, že se z vás za jedinou generaci stali lidé, kteří dokázali kapitulovat před pouhou ZVĚSTÍ!“
Začne přecházet po pódiu s mikrofonem v ruce. Všechny vyděšené tváře v davu i všechny tváře v armádě se otáčejí a sledují ho, jak chodí sem a tam, sem a tam.
Dívám se i já.
„Nechali jste do svého města vejít armádu, a místo abyste ji přinutili dobýt ho, vy jej ochotně nabízíte!“
Pořád přechází a jeho hlas neustále sílí.
„A tak tedy víte, co jsem udělal. Dobyl jsem. Dobyl jsem vás. Vzal jsem vám svobodu. Zabral jsem vaše město. Vzal jsem vám vaši budoucnost.“
Směje se, jako kdyby nemohl uvěřit svýmu štěstí.
„Očekával jsem válku,“ povídá.
Někteří v davu klopí oči k nohám, aby neviděli pohledy ostatních.
Říkám si, jestli se stydí.
Doufám, že jo.
„Ale místo války,“ pokračuje starosta, „jsem se dočkal rozhovoru. Rozhovoru, jenž započal slovy: Prosím, neubližujte nám, a končil: Prosím, vezměte si všechno, co chcete.
Zastaví se uprostřed pódia.
„Očekával jsem VÁLKU!“ vykřikne znovu a zvedne proti nim pěst.
A oni ucuknou.
Jestli dav může ucuknout, tak ucuknou.
Víc než tisíc mužů ucukne před pěstí jedinýho.
Nevidím, co dělají ženy.
„A protože jste mi nedopřáli válku,“ pokračuje starosta odlehčeným hlasem, „budete čelit následkům.“
 

Slyším, že se dveře katedrály znovu otvírají, a vychází pan Collins, jenž mezi nastoupenými vojáky postrkuje starostu Ledgera, který má ruce spoutané za zády.
Starosta Prentiss se s rukama zkříženýma dívá, jak přichází. V davu se konečně začne ozývat mumlání, který je hlasitější v hloučcích žen, a muži na koních mávají puškama, aby to zarazili. Starosta se za tím zvukem ani neohlídne, jako by to bylo pod jeho důstojnost. Jen pozoruje pana Collinse, jak strká starostu Ledgera do schodů u zadního kraje pódia.
Starosta Ledger se nahoře zastaví a zahledí se na dav. Lidi jeho pohled opětujou a někteří mžourají proti jeho ostrýmu hlukovýmu bzučení, v němž teď začínají zaznívat opravdový slova, slova plný strachu, obrazy strachu, obrazy pana Collinse, jak mu udělal modřinu na oku a rozsekl ret, obrazy jeho samého, jak souhlasí s kapitulací a jak ho zamykají ve věži.
„Klekni,“ poručí starosta Prentiss, a i když to řekne potichu a kus od mikrofonu, z nějakýho důvodu to slyším jasně jako úder zvonu ve svý hlavě. Zástup zalapá po dechu a já si říkám, jestli to tak neslyšeli taky.
Starosta Ledger podle všeho pořád neví, co dělá. Klekne si na pódium a vypadá překvapeně, že tam dole vůbec je.
Celý město ho při tom sleduje.
Starosta Prentiss chvíli počká.
A pak k němu přistoupí.
A vytáhne nůž.
 

Je to veliká, opravdická smrticí zbraň, blyští se na slunci jako zrcadlo.
Starosta ho zvedne nad hlavu.
Pomalu se otáčí, aby všichni viděli, co se má stát.
Aby všichni viděli ten nůž.
Žaludek mi spadne do kalhot, když si pomyslím —
Ale není můj —
Není —
A pak někdo z druhý strany náměstí vykřikne: „Vrahu!“
Jediný hlas se nese nad tichem.
Směrem od žen.
Srdce mi na vteřinku poskočí —
Ale to jistě nemůže být ona —
I když, je to aspoň někdo. Aspoň někdo tam je.
Starosta Prentiss klidně přistoupí k mikrofonu. „Hovoří k vám váš vítězný nepřítel,“ řekne bezmála zdvořile, jako kdyby ten člověk, co vykřikl, jenom nechápal situaci. „Vaši vůdci budou popraveni jako nevyhnutelný důsledek vaší porážky.“
Otočí se a hledí na starostu Ledgera, jenž klečí na pódiu. Snaží se tvářit klidně, ale všichni slyší, jak zoufale se mu nechce umřít, jak dětinsky jeho přání zní, jak hlasitě se jeho nově probuzený, neléčený Hluk rozlévá všude kolem.
„A teď se dozvíte,“ pokračuje starosta Prentiss a obrací se zpět k davu, „jaký je váš nový prezident člověk. A co od vás bude požadovat.“
Ticho, pořád to ticho, přerušované jen kňouráním starosty Ledgera.
Starosta Prentiss k němu přichází a jeho nůž se vražedně třpytí. Davem se začne šířit další mručení, lidem už konečně začíná docházet, co uvidí. Starosta Prentiss si stoupne za starostu Ledgera a znova pozvedne nůž. Stojí tam a pozoruje dav, který z něj nespouští oči, pozoruje jejich tváře, zatímco oni sledují a poslouchají svýho bývalýho starostu, jak se marně snaží ovládnout svůj Hluk.
„POHLEĎTE!“ křikne starosta Prentiss. „VAŠE BUDOUCNOST!“
Natočí nůž tak, jako by se chystal bodnout, jako by chtěl znovu říct pohleďte —
Šum davu zesiluje —
Starosta Prentiss zvedá ruku —
Nějaký hlas, ženský, možná ten samý, vykřikne: „Ne!“
A já si najednou uvědomím, že přesně vím, co se stane.
 

Na tý židli, v místnosti s kruhem barevnýho světla, mě přivedl na pokraj smrti, přinutil mě, abych pochopil, že přijde —
A pak mi dal na hlavu obvaz.
A v tý chvíli jsem udělal, co chtěl.
 

Nůž zasviští vzduchem a přešmikne pouta na rukou starosty Ledgera.
Celý město, celá planeta vyjekne.
Starosta Prentiss chvíli počká a potom ještě jednou řekne: „Pohleďte na svou budoucnost,“ potichu, ani ne do mikrofonu.
Ale zase je to tady, zní vám to přímo v hlavě.
Strčí si nůž za záda za opasek a vrátí se k mikrofonu.
A začne davu přikládat obvazy.
„Nejsem takový člověk, za jakého mě máte,“ praví. „Nejsem tyran, který přišel masakrovat své nepřátele. Nejsem šílenec, který přišel zničit i to, co se může zachránit. Nejsem —,“ podívá se na starostu Ledgera, „— váš kat.“
Dav, muži i ženy, mlčí jako zařezaný, náměstí by klidně mohlo být prázdné.
„Válka skončila,“ pokračuje starosta. „A místo ní zavládne nový mír.“
Ukáže na oblohu. Lidi zvednou hlavy, jako by tam mohl vykouzlit něco, co se na ně zřítí.
„Možná jste už slyšeli tu zvěst,“ řekne, „že jsou tam noví osadníci, kteří přicházejí sem k nám.“
Opět se mi sevře žaludek.
„Jako váš prezident vám říkám,“ dodává, „že ta zvěst je pravdivá.“
Jak to ví? Jak to sakra ví?
Davem se rozlehne mumlání, který je slyšet mezi muži i mezi ženami. Starosta je nechává a pak je radostným hlasem přehluší.
„A my budeme připraveni je uvítat!“ prohlásí. „Budeme hrdá společnost, která je uvítá v novém Ráji!“ Jeho hlas pořád zesiluje. „Ukážeme jim, že opustili Starý svět a vkročili do RÁJE!“
Mumlání se ozývá už odevšad, lidi mluví ostošest.
„Odeberu vám váš lék,“ řekne starosta.
A lidičky, mumlání rázem ustane.
Starosta čeká, nechá ticho narůstat, než dodá: „Prozatím.“
Lidi se dívají jeden na druhýho a pak na starostu.
„Vstupujeme do nové éry,“ pronáší starosta Prentiss. „Moji důvěru si zasloužíte tím, že se ke mně připojíte v budování nové společnosti. Až budeme tuhle novou společnost budovat a čelit prvním výzvám a oslavovat naše první úspěchy, zasloužíte si i právo nazývat se znovu lidmi. Zasloužíte si, aby vám byl navrácen váš lék, a to bude chvíle, kdy se ze všech mužů stanou doopravdy bratři.“
Na ženy se nedívá. Ani muži v davu ne. Ženám odměna v podobě léku k ničemu není, že?
„Bude to těžké,“ pokračuje. „Nepředstírám opak. Ale bude to naplňující.“ Pokyne směrem k armádě. „Mí zástupci vás již začali organizovat. Budete se dál řídit jejich pokyny, nicméně vás ujišťuji, že nebudou nikdy příliš svazující, a sami brzy poznáte, že nejsem váš dobyvatel. Nejsem vaše zkáza. Ani nejsem,“ opět se odmlčí, „váš nepřítel.“
Ještě naposledy otočí hlavu ke shromáždění mužů.
„Jsem váš spasitel,“ pronese.
Sice neslyším jejich Hluk, ale vidím, jak si říkají, jestli neexistuje šance, že by mohl říkat pravdu, jestli se věci přece jen nedají do pořádku, jestli třeba nevyklouzli ze spárů, kterých se tak báli.
Nevyklouzli, myslím si. To ani zdaleka.
 

Ještě než se dav po skončení starostovy řeči začne v klidu rozcházet, zarachotí to v mých dveřích, vrz-dum.
„Dobrý večer, Todde,“ řekne starosta. Vkročí do mýho vězení ve zvonici a rozhlídne se. Ucítí puch a trochu pokrčí nos. „Líbila se ti má řeč?“
„Jak víte, že se blíží osadníci?“ vyhrknu. „Mluvil jste s ní? Je v pořádku?“
Neodpoví, ale ani mi za to nevrazí. Jen se usměje a řekne: „Všeho do času, Todde.“
Za dveřma se k nám po schodech blíží Hluk: Živý, jsem živý, říká a do místnosti vejde starosta Ledger, postrkovaný panem Collinsem.
Když uvidí, že tam stojí starosta Prentiss, v půli kroku se zastaví.
„Zítra přinesou nové lůžkoviny,“ oznámí starosta Prentiss s pohledem pořád upřeným na mě. „A taky toaletní potřeby.“
Starosta Ledger pohne pantem, ale musí to několikrát zkusit, než z něj vyleze nějaký slovo. „Pane prezidente —“
Starosta Prentiss si ho nevšímá. „Zítra započne i tvůj první úkol, Todde.“
„Úkol?“ podivím se.
„Každý musí pracovat, Todde,“ řekne. „Práce je cesta ke svobodě. Já budu pracovat také. I pan Ledger.“
„Já taky?“ ptá se starosta Ledger.
„Ale vždyť jsme ve vězení,“ namítnu.
Znovu se usměje a v tom úsměvu je víc pobavení než obvykle a já už si říkám, kam to zase koupím.
„Trochu se vyspi,“ řekne, přistoupí ke dveřím a podívá se mi do očí. „Můj syn tě hned zítra ráno vyzvedne.“
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UKÁŽE SE VŠAK, že to není Davy, co mě znepokojí, když mě druhý den odvlečou do zimy před katedrálou. Není to Davy, na koho se dívám.
Je to kůň.
Klučičí hříbě, říká. Přešlapuje z kopyta na kopyto a shlíží na mě, oči vytřeštěný v koňský jankovitosti, jako kdybych potřeboval pořádně podupat.
„Já o koních nic nevím,“ řeknu.
„Je to klisnička z mého soukromého stáda,“ odpoví starosta Prentiss, který sedí na svým Morpethovi. „Jmenuje se Angharrad a bude na tebe hodná, Todde.“
Morpeth civí na mýho koně a myslí si jen podrob se, podrob se, podrob se, čímž mýho koně jenom dál znervózňuje, až je to úplná tuna nervozity, na který mám jezdit.
„Co to vidím?“ odfrkne si Davy Prentiss v sedle třetího koně. „Máš strach?“
„Co to vidím?“ řeknu já. „Tatíček ti ještě nedal lék?“
Jeho Hluk okamžitě zesílí. „Ty jeden malej —“
„No, no,“ řekne starosta. „Ještě tu nepadlo ani deset slov a už jste v sobě.“
„On si začal,“ vypískne Davy.
„A vsadím se, že by to i dokončil,“ odpoví starosta. Hledí na mě a čte v mým Hluku, který je rudý a podrážděný a hemží se naléhavými otázkami ohledně Violy a dalšími otázkami, na který bych rád vytřískal odpovědi ze hřbetu Davyho Prentisse. „Pojď, Todde,“ řekne starosta a přitáhne koni uzdu. „Jsi připraven stát se vůdcem lidí?“
 

„Rozdělíme je jednoduše,“ říká mi, když klušem časným ránem, o hodně rychleji, než je mi po chuti. „Muži se přesunou na západní konec údolí před katedrálou a ženy na východ za ní.“
Jedeme na východ po hlavní ulici Novýho Prentisstownu, která začíná hned u klikatice pod vodopádem, vede přes hlavní náměstí a kolem katedrály a teď směřuje ven z města, dozadu do vzdálenýho údolí. Po vedlejších cestách pochodujou sem a tam menší oddíly vojáků a muži z Novýho Prentisstownu nás míjejí v opačným směru, jdou pěšky a nesou si ruksaky a další zavazadla.
„Nevidím žádný ženský,“ řekne Davy.
„Žádné ženy,“ opraví ho starosta. „A odpověď zní ne, kapitán Morgan a kapitán Tate dostali včera večer za úkol přemístit poslední z nich jinam.“
„Co s nima uděláte?“ ptám se a při tom svírám rozsochu sedla tak tvrdě, že mám klouby na prstech úplně bílý.
Podívá se na mě. „Nic, Todde. Dostane se jim péče a důstojnosti, jaké přináleží těm, které jsou důležité pro budoucnost Nového světa.“ Odvrátí se. „Ale prozatím bude nejlepší separace.“
„Dáš ty čubky tam, kde je jejich místo,“ šklebí se Davy.
„Takhle přede mnou mluvit nebudeš, Davide,“ řekne starosta klidně, ale přesto hlasem, který nežertuje. „Ženy musíme respektovat v každé době a zajistit jim veškeré pohodlí. Ačkoliv, v nevulgárním slova smyslu máš pravdu. Každý máme svoje místo. Muži z Nového světa na to bohužel zapomínají, což znamená, že musíme držet muže odděleně od žen, dokud se všichni nerozpomeneme, kdo jsme, nebo spíše, kým máme být.“
Jeho hlas se trochu prosvětlí. „Lidi to uvítají. Nabízím jasnost tam, kde dříve vládl pouze chaos.“
„Je mezi ženskými Viola?“ ptám se. „Je v pořádku?“
Znovu se po mně ohlídne. „Něco jsi slíbil, Todde Hewitte,“ řekne. „Mám ti to znovu připomínat? Jen ji zachraňte a já udělám všechno, co řeknete, tak to, myslím, přesně znělo.“
Nervózně si olíznu rty. „A jak mám vědět, že svý slovo držíte vy?“
„Nijak,“ řekne a střetne se s mým pohledem, jako kdyby viděl za každou lež, kterou bych mu mohl říct. „Chci, abys ve mě věřil, Todde, a víra podepřená důkazem vůbec žádná víra není.“
Otočí se a já zůstanu sám s Davym, který se vedle mě pohihňává, a tak jen zašeptám „prr, malá“ na svýho koně. Má tmavě hnědou srst, po hubě se mu táhne bílý pruh a hřívu má tak pěkně vykartáčovanou, že si dávám pozor, abych se jí nechytal, páč by mohl začít jančit. Klučičí hříbě, myslí si kůň.
Klisna, říkám si. Je to ona. Pak mě napadne otázka, kterou jsem zatím neměl šanci položit. Bahnice, o který jsem se staral doma na farmě, taky vydávaly Hluk, a jestliže ženský žádný Hluk nemají —
„Je to proto, že ženy nejsou zvířata,“ odpoví starosta, který ve mně čte. „Bez ohledu na to, co kdo tvrdí, já tomu věřím. Jsou pouze přirozeně nehlučné.“
Ztiší hlas. „A proto jsou jiné.“
 

Tuto část cesty lemují většinou obchody, jsou rozesetý mezi stromy, zavřený a otvírají kdoví kdy. Domy z bočních uliček se táhnou jednak k řece, co teče nalevo, a taky ke kopci v údolí napravo. Většina budov, pokud ne všechny, je postavená v dost velký vzdálenosti od sebe, což je, myslím, dobrý způsob, jak rozvrhnout město, pokud jste ještě nevynalezli lék na Hluk.
Míjíme vojáky, kteří mašírujou ve skupinách po pěti či po deseti, a další muže, co míří se svými věcmi na západ, ale po ženách stále ani stopy. Dívám se do tváří kolemjdoucích mužů, ale většina hledí na cestu u svých nohou a nikdo nepůsobí dojmem, že by se chystal bojovat.
„Prr, malá,“ zašeptám znovu, páč se ukazuje, že jízda na koni je pro intimní partie strašně nepohodlná.
„To je celej Todd,“ řekne Davy, když zastaví vedle mě. „Už zase naříká.“
„Sklapni, Davy,“ odseknu.
„Budete se navzájem oslovovat pane Prentissi mladší a pane Hewitte,“ volá na nás starosta.
„Cože?“ diví se Davy a jeho Hluk se rozšumí. „Vždyť ještě není mužskej! Je to jenom —“
Starosta ho umlčí pohledem. „Dneska brzy ráno našli v řece tělo,“ řekne. „Mělo na sobě hrozné rány a z krku trčel velký nůž, byl mrtvý necelé dva dny.“
Zadívá se na mě, už zase nazírá do mýho Hluku. Vystavuju obrazy, který chce vidět, snažím se, aby mý představy vypadaly skutečně, páč takový je Hluk — je to všecko, co si myslíte, ne jenom pravda, a když si dost důrazně myslíte, že jste něco udělali, no tak jste to možná fakt udělali.
Davy se mi vysmívá: „Tys zabil kazatele Aarona? Tomu nevěřím.“
Starosta neříká nic, jen pobídne Morpetha, aby jel trochu rychleji. Davy se na mě zašklebí, nasadí svýmu koni ostruhy a vyrazí za ním.
„Za mnou,“ řehtá Morpeth.
„Za mnou,“ ržá v odpověď Davyho kůň.
Za mnou, myslí si můj kůň. Vystřelí za nima a já se otřásám ještě víc.
 

Za jízdy se pořád dívám po ní, i když není šance, že bych ji moh zahlídnout. I kdyby byla pořád naživu, byla by ještě moc slabá na to, aby mohla chodit, a i kdyby nebyla moc slabá a mohla chodit, byla by stejně někde zamčená s ostatními ženskými.
Ale já se dívám pořád dál —
(páč je možný, že utekla —)
(možná že mě hledá —)
(možná že jo —)
A pak to uslyším.
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Zní to jasně jako zvon, přímo v mý hlavě, starostův hlas ovíjí můj hlas, jako kdyby mluvil přímo do mýho Hluku. Je to tak nenadálý a skutečný, že se vsedě napřímím a málem spadnu z koně. Davy vypadá překvapeně, jeho Hluk nechápe, na co reaguju.
Čím víc na východ se vzdalujem od katedrály, tím víc město pozbývá na lesku a za chvíli už jedem po štěrku. I domy jsou tu prostší, dlouhý dřevěný stavby rozmístěný v odstupech, jako když rozházíte cihly po mýtině.
Domy, ze kterých vychází mlčení žen.
„Zcela správně,“ potvrdí starosta. „Vjíždíme do nové Ženské čtvrti.“
Jedeme kolem a mně se svírá srdce, ticho stoupá vzhůru jako šmátrající ruka.
Zkouším jet na koni co nejvíc vzpřímeně.
Páč tady by měla být, někde tady by se měla léčit.
Davy jede už zase vedle mě. Jeho žalostný polovičatý knírek se zkřiví do hnusnýho úsměvu. Já ti povím, kde ta tvá čubka je, říká jeho Hluk.
Starosta Prentiss se prudce otočí v sedle.
A vyšlehne z něj ten nejpodivnější zvuk. Je to něco jako výkřik, ale tichý a kdesi mimo mě, možná ani ne na tomto světě — jako by řekl úplně najednou milion slov, tak rychle, že mi to pročísne vlasy jako vítr, přísahám.
Ale zareaguje Davy —
Hlava mu poskočí dozadu, jako kdyby schytal ránu, a musí se chytit uzdy, aby nespadl. Jeho kůň se roztočí kolem dokola, oči vytřeštěný a omámený, a z otevřený huby mu ukapávají sliny.
Co to sakra —?
„On nic neví, Todde,“ řekne starosta. „Všechno, co ti o ní poví jeho Hluk, je lež.“
Podívám se na Davyho, pořád je omámený a potlačuje bolest, pak zpátky na starostu. „Znamená to, že je v bezpečí?“
„Znamená to, že on neví. Viď, Davide?“
Ne, tati, odpoví Davyho Hluk, pořád ještě roztřesený.
Starosta Prentiss povytáhne obočí.
Vidím, že Davy zatne zuby. „Ne, tati,“ řekne nahlas.
„Vím, že můj syn je lhář,“ povídá starosta. „Vím, že je to násilník a surovec a ignorant všeho, co je mi drahé. Ale je to můj syn.“ Obrátí pohled zpátky k cestě. „A já věřím ve vykoupení.“
Jedem dál. Davyho Hluk je zticha, ale rudě to v něm žhne.
 

Nový Prentisstown mizí v dálce a kolem cesty už nejsou skoro žádný domy. Mezi stromy a na kopcích se začínají ukazovat farmářský pole, červený a zelený, zrajou na nich plodiny, který poznávám, jiný zas ne. Ticho žen začíná trochu polevovat a údolí se rozšiřuje, v příkopech rostou kvítka a veverky se mezi sebou hašteří a spílají si a do toho svítí jasný a studený slunko, jako by se vůbec nic nedělo.
V ohbí řeky objíždíme kopec a já vidím, že z něj nahoře trčí veliká kovová věž, která se táhne až do nebe.
„Co to je?“ zajímám se.
„Chtěl bys to vědět?“ dobírá si mě Davy, ačkoliv je jasný, že ani on to nevědí. Starosta neodpoví.
Hned za věží se cesta opět stáčí a kopíruje dlouhou kamennou zeď, která se vynořila mezi stromy. O kousek dál se zeď napojuje na velkou klenutou bránu s mohutnými dřevěnými vraty. Je to jediný otvor, který vidím v tý dlouhý, dlouhatánský zdi. Cesta za ním je hliněná, jako kdybychom dojeli na samý konec.
„První a poslední klášter v Novém světě,“ řekne starosta a u brány zastaví. „Byl postaven jako útočiště pro naše nejsvatější muže, aby se tu mohli věnovat tichému rozjímání. Stavěli ho v době, kdy ještě věřili, že dokážeme s pomocí sebezapření a kázně zvítězit nad zárodkem Hluku.“ Jeho hlas ztvrdne. „Byl opuštěn ještě dřív, než ho stačili úplně dostavět.“
Otočí se čelem k nám. Slyším, že v Davyho Hluku to podivně zajiskřilo štěstím. Starosta Prentiss po něm střelí varovným pohledem.
„Asi si říkáš,“ obrátí se ke mně, „proč jsem jako tvého hlídače jmenoval svého syna.“
Vrhnu pohled po Davym. Pořád se usmívá od ucha k uchu.
„Potřebuješ pevnou ruku, Todde,“ řekne starosta. „Tvé myšlenky se i teď točí kolem toho, jak bys mohl při první příležitosti utéct a pokusit se najít svoji drahou Violu.“
„Kde je?“ zeptám se, i když vím, že nedostanu odpověď.
„A já nepochybuji,“ pokračuje starosta, „že tady David ti poskytne přesně tu pevnou ruku, kterou potřebuješ.“
Davyho tvář i Hluk se ušklíbnou.
„A na oplátku se od tebe David bude učit, jak vypadá skutečná odvaha.“ V tu ránu Davyho škleb zmizí. „Bude se učit, jak se chová opravdový muž, aby ze všeho vyšel se ctí. Zkrátka a dobře, naučí se chovat jako ty, Todde Hewitte.“ Ještě naposled se na svýho syna podívá a pak obrátí Morpetha. „Budu se nesmírně těšit na zprávy o tom, jak probíhal váš první společný den.“
A bez dalšího slova vyrazí zpátky k Novýmu Prentisstownu. Říkám si, proč sem s náma vůbec jel. Určitě má na práci důležitější věci.
„To jistě mám,“ volá starosta, aniž se ohlédne. „Ale nepodceňuj se, Todde.“
Odjíždí. Davy a já čekáme, až zmizí.
Promluvím jako první.
„Řekni mi, co se stalo s Benem, jinak ti rozsápu ten tvůj podělanej ksicht.“
 

„Jsem tvůj šéf, chlapečku,“ řekne Davy už zase s tím úšklebkem. Seskočí z koně a pohodí svůj ruksak na zem. „Radši se ke mně chovej uctivě, jinak ti táta —“
Jenže to už jsem z Angharrad dole a zasazuju mu těžkou ránu do ksichtu, přímo na tu smutnou napodobeninu kníru. Koupí ji, ale vzápětí mi oplatí stejnou mincí. Ignoruju bolest, on taky a kácíme se na zem ve změti pěstí, kopanců, loktů a kolen. Pořád je větší než já, ale jen o ždibec, jen o tolik, že už to nevnímám jako kdovíjaký rozdíl, ale pořád to stačí na to, aby mě po chvíli měl na zádech a tlačil mi předloktí do krku.
Krvácí ze rtu i z nosu, já v obličeji taky, ale s tím si v tý chvíli hlavu nelámu. Davy hmátne za sebe a z pouzdra, připnutýho na zádech, vytáhne pistoli.
„Tvůj tatík ti nikdy nedovolí, abys mě odbouch,“ řeknu.
„Jo,“ odpoví, „ale pořád mám bouchačku a ty ne.“
„Ben tě zrubal,“ chrčím pod jeho paží. „Zastavil tě na cestě a my jsme získali náskok.“
„Nezastavil mě,“ šklebí se Davy. „Zajal jsem ho, víš? A zaved jsem ho za tátou a táta mi dovolil ho mučit. Dovolil mi umučit ho k smrti.“
A Davyho Hluk —
Já —
Nemůžu říct, co vidím v Davyho Hluku (je to lhář, je to lhář), ale vlije mi to sílu do žil, abych ho odstrčil. Bijem se dál, Davy mě odráží pažbou svý zbraně, než mu konečně vrazím loktem do krku a pošlu ho na zem.
„Zapamatuj si tohle, chlapče,“ kašle Davy a při tom pořád svírá zbraň. „I když ti můj táta říká všecky ty pěkný věci, byl to on, kdo mi dovolil mučit tvýho Bena.“
„Seš lhář,“ řeknu. „Ben tě zrubal.“
„Vážně?“ podiví se. „Tak kde teďka je? Přijde tě zachránit?“
Udělám krok vpřed a pozvednu pěsti, páč má samozřejmě pravdu, ne? Můj Hluk se čeří žalem pro ztrátu Bena, jako kdyby se to dělo pořád dokola, přímo před mýma očima.
Davy se chechtá a hrabe se ode mě pryč, až se opře zády o veliký vrata. „Můj táta v tobě umí číst,“ řekne a pak posměšně vypoulí oči. „Čte si v tobě jako v knížce.“
Můj Hluk zesílí ještě víc. „Vrať mi tu knížku! Přísahám, že tě jinak zabiju!“
„Nic mi neuděláš, pane Hewitte,“ říká Davy a pomalu se zvedá, pořád zády k vratům. „Nechtěl bys tu svoji milovanou čubičku vystavit nebezpečí, nebo jo?“
A je to tady.
Vědí, že mě dostali.
Páč už bych ji žádnýmu dalšímu nebezpečí fakt nevystavil.
Mý ruce jsou připravený způsobit Davymu Prentissovi další újmy, jako to udělaly onehdy, když jí ublížil, když ji střelil —
Ale už to neudělají —
I když by mohly —
Páč on je slaboch.
A oba to víme.
Davyho úsměv povadne. „Připadáš si zvláštní, co?“ prská. „Myslíš si, že ti dá táta mňamku?“
Zatnu pěsti, pak je zase povolím.
Ale nehnu se z místa.
„Táta tě zná,“ řekne Davy. „Umí v tobě číst.“
„Nezná,“ namítnu. „Ani ty ne.“
Davy se znovu zašklebí. „Jóó?“ Nahmatá litou železnou kliku na dveřích. „Tak se pojď seznámit se svým novým stádečkem, Todde Hewitte.“
Opře se vahou do vrat za svými zády, otevře je a vkročí do ohrady. Pak mi uhne z cesty, abych dobře viděl.
Hledí na mě dobrá stovka Sádráků.
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BUDOVÁNÍ NOVÝHO SVĚTA
 

[TODD]
 

ZE VŠEHO NEJDŘÍV MĚ NAPADNE, že se mám otočit a vzít nohy na ramena. Utíkat a utíkat a už nikdy se nezastavit.
„To bych rád viděl,“ řekne Davy. Stojí za bránou a usmívá se, jako kdyby právě vyhrál nějakou cenu.
Je jich tolik, hledí na mě tolik bílých tváří. Mají veliký oči a moc malý zubatý ústa a vysoko posazený uši, co vůbec nevypadají jako lidský.
Ale pořád je v tom vidět lidská tvář, že? Pořád je to tvář, která cítí a bojí se —
A trpí.
Je těžký poznat, kdo jsou samci a kdo samice, páč všichni mají přímo na kůži ten stejný mechovo-lišejníkový porost, co je jako oblečení, ale zdá se, že jsou tam celý sádroší rodiny, větší sádrošky chrání svý sádroší děti a to, co musí být sádroší manželé, chrání svý sádroší manželky, navzájem se ovíjejí rukama a tisknou k sobě hlavy. A všichni jsou potichu —
Potichu.
„Já vím!“ říká Davy. „Dokážeš uvěřit, že dali lék i těmhle zvířatům?“
Hledí teď na Davyho a mezi všema to začne podivně cvakat, davem přeskakujou pohledy a pokývnutí. Davy zvedne pistoli a popojde na pozemky kláštera. „Chtěli byste něco zkusit?“ prská na ně. „Dejte mi důvod! No tak! JEN MI DEJTE DŮVOD!“
Sádráci se choulí ve skupinkách k sobě a couvají před ním, kamkoli to jde.
„Pojď dovnitř, Todde,“ volá Davy. „Máme tady prácičku.“
Nehýbám se.
„Řek jsem, pojď dovnitř! Jsou to zvířata. Nic nám neudělají.“
Přesto se pořád nehýbám.
„Zavraždil jednoho z vás,“ říká Davy Sádrákům.
„Davy!“ křiknu.
„Ušmiknul mu hlavu nožem. Řezal a řezal —“
„Přestaň!“ Vypálím k němu, abych mu zavřel tu jeho podělanou držku. Netuším, jak to ví, ale ví to a musí krucinal hned sklapnout.
Sádráci poblíž brány se rozletí dozadu a klidí se mi z cesty, jak nejrychleji dovedou, jejich vyděšený tváře na mě hledí, rodiče cpou svý děti za sebe. Vrazím tvrdě do Davyho, ale on se jenom chechtá a mně najednou dojde, že už jsem uvnitř zdí kláštera.
A vidím, kolik je tam Sádráků.
 

Kamenná zeď kláštera obepíná pořádný flák země, na kterým je jenom jedna budova, asi nějaký skladiště. Zbytek tvoří menší políčka, oddělený starými dřevěnými plůtky s nízkými brankami. Většina je hrozně zarostlá, vidíte hustou trávu a ostružiní, jak se táhnou k zadní zdi, vzdálené dobrých sto metrů.
Ale hlavně vidíte Sádráky.
Jsou jich tam stovky a stovky, rozlezlý všude na pozemcích.
Možná je jich dokonce přes tisíc.
Tlačí se ke klášterní zdi, krčí se za shnilými ploty, sedí ve skupinkách nebo stojí v řadách.
A všichni hledí na mě, tiší jako hrob, zatímco můj Hluk se roztéká všude kolem.
„On lže!“ vykřiknu. „Takhle to nebylo! Vůbec to tak nebylo!“
Jenže jak to bylo? Jak to bylo? Jak bych to mohl vysvětlit?“
Páč jsem to stejně udělal, ne?
Ne tak, jak říká Davy, ale skoro stejně hnusně a dokonale, jak se to vyjímá v mým Hluku, moc veliký na to, abych to skryl před těma jejich ohromnýma očima, moc veliký na to, abych to obklopil vylhanými věcmi a zastřel pravdu, moc veliký na to, abych na to nemyslel, když na mě civí dav sádroších obličejů.
„Byla to nehoda,“ kuňkám a dívám se z jedný divný tváře na druhou. Nevidím žádný obrazy ze sádrošího Hluku, nerozumím klapání, který vydávají, takže vlastně dvojnásob nevím, co se děje. „Nechtěl jsem to udělat.“
Ale nikdo z nich ani nehlesne. Nedělají nic, jen zírají.
 

Ozve se vrznutí a brána za náma se znova otevře. Otočíme se.
Je to Ivan z Farbranche, který raději do armády vstoupil, než aby se jí postavil.
A vypadá to, že udělal správně. Na sobě má důstojnickou uniformu a vede oddíl vojáků.
„Pane Prentissi mladší,“ řekne a kývne na Davyho. Pak se Ivan otočí ke mně a v očích má výraz, který nedokážu přečíst, ani z něj neslyším žádný Hluk. „To rád vidím, že jste v pořádku, pane Hewitte.“
„Vy dva se znáte?“ zeptá se Davy ostře.
„Seznámili jsme se už dávno,“ řekne Ivan a nespouští ze mě oči.
Ale já mu neřeknu ani slovo.
Páč usilovně vystavuju obrazy ve svým Hluku.
Obrazy Farbranche. Obrazy Hildy a Tama a Francie. Obrazy masakru, který se tam stal. Masakru, který ho minul.
Jeho tváří se mihne rozmrzelý výraz. „Jdeš za tím, kdo má moc,“ řekne. „Tak aspoň zůstaneš naživu.“
Vystavím obraz jeho hořícího města, mužů a žen a dětí, jak hoří spolu s ním.
Zamračí se ještě víc. „Tihle muži tu zůstanou na stráži. Máte za úkol zapřáhnout Sádráky, aby vypleli pole, nakrmit je a napojit.“
Davy obrátí oči v sloup. „To přece víme —“
Ale Ivan se už otáčí a míří z brány ven, za sebou nechává deset chlapů s puškama. Ti zaujmou pozice na klášterní zdi a chystají se rozmotat cívky ostnatýho drátu a natáhnout ho podél ní.
„Deset chlapů s puškama a my dva proti všem těmhle Sádrákům,“ řeknu tlumeně, ale v mým Hluku je to všude.
„Ále, budeme v pohodě,“ odpoví Davy. Namíří pistoli na nejbližšího sádroše, možná samici, co drží sádroší dítě. Odvrátí se, aby ho zaštítila vlastním tělem. „Stejně v sobě nemaj kouska odvahy k boji.“
Vidím tvář sádrošky, co chrání svý dítě.
Je poražená, myslím si. Všichni jsou. A vědí to.
Vím, jak jim je.
„Hej, pochcánku, koukej na to,“ říká Davy. Zvedne ruce do vzduchu a všichni Sádráci se na něj podívají. „Lidi z Novýho Prentisstownu!“ volá a mává rukama ze strany na stranu. „Teď vám přednesu rozsudek!“
A jen se řehtá a řehtá a řehtá.
 

Davy se rozhodne, že si vezme na povel Sádráky, co čistí pole od křovin, ale udělá to jenom proto, že to budu já, kdo jim bude házet lopatou krmení ze skladu a potom napouštět vodu do koryt, aby se napojili.
Je to farmářská práce. Jsem na ni zvyklý. Všechny ty úkoly, který mi Ben s Cillianem zadávali každý den. Všechny ty úkoly, na který jsem si vždycky stěžoval.
Utřu si oči a jdu na to.
Makám a Sádráci si ode mě udržujou co největší odstup. Což mi, musím říct, vůbec nevadí.
Páč zjišťuju, že se jim fakt nemůžu dívat do očí.
Hlavu mám skloněnou a jen házím a házím.
Davy říká, že mu jeho táta pověděl, že sádroši dřív pracovali jako sluhové nebo kuchaři, ale že jeden z prvních starostových rozkazů zněl, aby je všechny pozamykali v jejich domovech, dokud je armáda neposbírá. To se stalo minulou noc, zatímco jsem spal.
„Lidi je nechávali bydlet ve svých zahradách,“ pokračuje Davy a při tom mě sleduje, jak se oháním lopatou. Dopoledne se láme v odpoledne a on si pochutnává na obědě, který měl být pro nás pro oba. „Dokážeš tomu uvěřit? Jako by to byli podělaný členové rodiny.“
„Možná i byli,“ odpovím.
„No tak už nejsou,“ řekne Davy, zvedne se a vezme si pistoli. Usměje se na mě. „Zpátky do práce.“
 

Už jsem ze skladu vybral skoro všecko krmivo, ale pořád se nezdá, že by ho bylo dost. Navíc tři z pěti vodních pump nefungujou a mně se do západu slunka podaří opravit jen jednu.
„Je čas jít,“ řekne Davy.
„Ještě jsem neskončil,“ já na to.
„Fajn,“ odpoví a zamíří k bráně. „Tak si tady zůstaň sám.“
Ohlídnu se po Sádrácích. Už udělali svoji práci pro ten den a odsunuli se co nejdál od vojáků a vstupní brány.
A taky co nejdál ode mě a Davyho.
Kloužu očima mezi Sádráky a Davym, který je na odchodu. Nedostali dost krmiva. Nedostali ani dost vody. Nemají si kam zajít na záchod a nemají vůbec žádný přístřeší.
Napřáhnu k nim prázdný ruce, ale to vůbec nic nevysvětluje ani neslibuje žádnou nápravu. Oni na mě jen civí. Svěsím ruce a jdu za Davym bránou ven.
„To ses teda projevil jako odvážnej chlap, co, pochcánku?“ říká Davy a odvazuje koně, kterýmu říká Smrtipád, ale zdá se, že zvíře slyší jenom na Acorn.
Ignoruju ho, páč myslím na Sádráky. Na to, jak s nima budu dobře zacházet. Budu. Dohlídnu, aby měli dost vody a jídla, a udělám všecko, abych je ochránil.
Určitě.
To si svatosvatě slibuju.
Páč přesně to by ona chtěla.
„Aj, já ti povím, co doopravdy chce,“ šklebí se Davy.
A zase jsme v sobě.
 

Když se vrátím do věže, vidím nový lůžkoviny, slamník a prostěradlo na jedný straně pro mě a další na druhý straně pro starostu Ledgera, který už na tý svý sedí. Jeho Hluk řinčí a on jí z misky dušený.
Zmizel i ten hnusný smrad.
„Ano,“ přisvědčí starosta Ledger. „A hádej, kdo to musel uklidit?“
Ukazuje se, že mu přidělili práci vynašeče odpadků.
„Je to poctivá práce,“ řekne mi s pokrčenými rameny, ale v jeho Hluku jsou i jiný zvuky, ze kterých poznám, že tomu o tý poctivosti příliš moc nevěří. „Je to symbolické, řekl bych. Spadl jsem z vršku hromady na samé dno. Bylo by to snad i poetické, kdyby to tolik nebilo do očí.“
U svýho slamníku mám taky postavený dušený. Beru si ho k oknu a hledím ven na město.
Který začíná bzučet.
Jak se lék postupně vylučuje z útrob mužů ve městě, začínáte to slyšet. Zevnitř domů a budov, z bočních uliček a zpoza stromů.
Do Novýho Prentisstownu se vrací Hluk.
Bývalo pro mě těžký jenom projít starým Prentisstownem, a to v něm žilo pouze 146 chlapů. V Novým Prentisstownu jich musí být aspoň desetkrát tolik. A k tomu kluci.
Vůbec nevím, jak to vydržím.
„Na to si zvykneš,“ řekne starosta Ledger, zatímco dojídá svý dušený. „Nezapomínej, že já jsem tu žil dvacet let, než jsme vynalezli lék na Hluk.“
Zavřu oči, ale vidím jenom stádo Sádráků. Všichni na mě hledí.
Soudí mě.
Starosta Ledger mě poklepe po rameni a ukáže na mou misku s dušeným. „Budeš to jíst?“
 

Té noci mám sen —
O ní —
Svítí slunce a nevidím jí do tváře a jsme na úbočí kopce a ona něco říká, ale vodopád za náma moc hučí a já se ptám „cože?“, a když se k ní natáhnu, nedotknu se jí, zarazím se a pak vidím, že má ruka je zbrocená krví —
„Violo!“ řeknu a posadím se na slamníku ve tmě. Funím jako kůň.
Podívám se na starostu Ledgera. Leží na svým slamníku, ale jeho Hluk, to není Hluk spícího, je to Hluk, který z něj vychází, když je vzhůru.
„Vím, že nespíte,“ řeknu.
„Sníš docela nahlas,“ odpoví, aniž se ohlídne. „Je pro tebe důležitá?“
„Nechte to být.“
„Musíme si tím projít, Todde,“ povídá. „To je vše, co teď každý musíme udělat. Zůstat naživu a projít si tím.“
Otočím se ke zdi.
Já nemůžu dělat nic. Aspoň ne, dokud ji mají.
Ne, dokud nic nevím.
Ne, dokud jí pořád můžou ublížit.
Zůstaň naživu a projdi si tím, myslím si.
A myslím na ni, jak tam někde je.
A zašeptám to, zašeptám to k ní, ať je kdekoliv: „Zůstaň naživu a projdi si tím.“
Zůstaň naživu.
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VIOLA SE PROBOUZÍ
 

[VIOLA]
 

„UKLIDNI SE, DĚVČE.“
Hlas —
V záři —
Zamrkám a otevřu oči. Vše je čistě bílé a tak zářivé, že je to skoro jako zvuk, a zní v tom hlas a mně třeští hlava a na boku mi svítí bolest a je moc, moc zářivá a nemůžu přemýšlet —
Počkat —
Počkat —
Nesl mě po svahu —
Právě mě nesl po svahu do Havenu poté, co —
„Todde?“ řeknu a hlas mám chraplavý, plný bavlny a slin, ale běžím, co mi nohy stačí, až kolem začnou vybuchovat zářivá světla, která mě oslepují. „TODDE?“
„Řekla jsem, uklidni se.“
Ten hlas nepoznávám, je to hlas ženy —
Ženy.
„Kdo jste?“ ptám se a zkouším se posadit. Šmátrám rukama kolem, kde to jsem, cítím chladivost vzduchu, měkkost —
Postele?
Začíná se mě zmocňovat panika.
„Kde je on?“ vykřiknu. „Kde je TODD?“
„Já žádného Todda neznám, moje milá,“ řekne ten hlas, zatímco tvary se pomalu začínají spojovat a záře rozčleňovat do menší zářivosti. „Ale vím, že nejsi ve stavu, abys mohla požadovat informace.“
„Byla jsi postřelena,“ řekne jiný hlas, další žena, mladší než ta první, po mé pravici.
„Zmlkni, Madeleine Poolová,“ promluví třetí žena.
„Ano, paní Coylová.“
Pořád mrkám a začínám rozeznávat, co je přímo přede mnou. Ležím na úzké bílé posteli v úzké bílé místnosti. Na sobě mám tenkou bílou noční košili, která je vzadu zašněrovaná. Přede mnou stojí vysoká boubelatá žena, má přes ramena přehozený bílý plášť a na něm vyšitou modrou nataženou ruku. Ústa stažená do přísné linky, kamenný výraz ve tváři. Paní Coylová. U dveří za ní stojí dívka, není o mnoho starší než já a drží mísu s kouřící vodou.
„Jsem Maddy,“ řekne dívka a pokradmu se usměje.
„Ven,“ poručí paní Coylová, ani neotočí hlavu. Maddy ještě na odchodu zachytí můj pohled a vyšle ke mně další úsměv.
„Kde to jsem?“ ptám se paní Coylové, pořád ještě zadýchaná.
„Myslíš tenhle pokoj, děvče? Nebo město?“ Zadívá se mi do očí. „Či dokonce planetu?“
„Prosím,“ řeknu a oči se mi začnou zalévat slzami a mám na sebe zlost, ale pořád mluvím dál. „Byla jsem s chlapcem.“
Vzdychne a podívá se na okamžik jinam, pak sešpulí rty a usedne na židli vedle lůžka. Její tvář je přísná, vlasy má vzadu spletené do copů tak pevně, že by se snad po nich dalo lézt, její tělo je masivní a veliké a vůbec to není někdo, s kým by bylo radno si zahrávat.
„Je mi líto,“ řekne téměř něžně. Téměř. „O žádném chlapci nic nevím.“ Zamračí se. „Obávám se, že nevím nic o ničem, jen to, že tě včera ráno přinesli do tohoto léčebného domu se smrtí na jazyku, takže jsem si vůbec nebyla jistá, jestli tě dokážeme přivést zpátky. Vím jen to, že nám neurčitě sdělili, že naše přežití jaksi závisí na tvém přežití.“
Čeká a dívá se, jak to vezmu.
Jenže já nevím, jak to beru.
Kde jenom je? Co s ním udělali?
Odvracím se od ní a přemýšlím, ale jsem tak pevně zamotaná do obvazů, které mám kolem pasu, že se nedokážu pořádně posadit.
Paní Coylová si přejede prsty po čele. „A teď, když jsi zpátky,“ povídá, „nejsem si vůbec jistá, jestli nám poděkuješ za to, do jakého světa jsme tě vrátili.“
 

Vypráví mi o starostovi Prentissovi, jenž do města přijel ještě před zvěstí o armádě, o armádě tak veliké, že by město bez potíží rozdrtila, o armádě tak veliké, že by uvrhla do plamenů celý svět. Vypráví mi o kapitulaci někoho, komu říkají starosta Ledger, o tom, jak ukřičel těch pár lidí, kteří chtěli bojovat, o tom, jak většina lidí souhlasila, že mu dovolí „vydat město na talíři ovázaném stuhou“.
„A pak se z léčebných domů,“ říká a v jejím hlase zaznívá opravdový hněv, „staly věznice pro ženy, které zavřeli dovnitř.“
„Takže vy jste lékařka?“ ptám se, ale cítím pouze to, jak se mi stahuje hruď. Klesá, jako by na ní ležel těžký balvan, klesá, protože jsme selhali, klesá, protože se ukázalo, že předhonit armádu nám vůbec k ničemu nebylo.
Sešpulí rty do mírného úsměvu, tajemného úsměvu, jako kdybych právě něco přehlédla. Není však krutý a já zjišťuji, že už se jí bojím míň, i toho, co by tahle místnost mohla znamenat, že se bojím míň o sebe a víc o něj.
„Ne, moje milá,“ řekne. „Jak jistě víš, v Novém světě žádné lékařky nejsou. Jsem léčitelka.“
„Jaký je v tom rozdíl?“
Znovu si přejede prsty po čele. „Jaký je v tom rozdíl?“ Spustí ruce do klína a zahledí se na mě. „I když jsme tu zamčené, pořád se k nám donesou zvěsti, rozumíš. Zvěsti o tom, že po celém městě od sebe oddělují muže a ženy, zvěsti o armádě, která dorazí možná právě dnes, zvěsti o masakru, který k nám přichází přes kopec, bez ohledu na to, jak spořádaně jsme se vzdali.“
Podívá se na mě, tentokrát tvrdě. „A pak jsi tady ty.“
Uhnu pohledem. „Já nejsem ničím zvláštní.“
„Že ne?“ Tváří se nevěřícně. „Dívka, kvůli jejímuž příchodu museli vyklidit celé město? Dívka, jejíž život musím zachránit, abych se sama uchránila bolesti? Dívka,“ předkloní se, aby měla jistotu, že poslouchám, „co právě přišla z velké temnoty tam v dálce?“
Na okamžik zatajím dech a doufám, že si toho nevšimla. „Jak jste na to přišla?“
Opět se usměje, ne nelaskavě. „Jsem léčitelka. To první, co vidím, je kůže, a tak to poznám velmi dobře. Lidská kůže o nás vypráví příběh, kde jsme byli, co jsme jedli, kdo jsme. Máš ji na povrchu trochu ošlehanou, děvče, ale jinak je tvá kůže ta nejměkčí a nejbělejší, jakou jsem viděla za dvacet let své praxe. Na planetu farmářů až moc měkká a bílá.“
Pořád se na ni nedívám.
„A pak jsou tu samozřejmě zvěsti, které s sebou přinášejí uprchlíci o tom, že na cestě jsou další osadníci. Tisíce osadníků.“
„Prosím,“ řeknu tiše a znovu se mi zalijí oči. Snažím se to potlačit.
„A žádná dívka z Nového světa by se nikdy nezeptala ženy, jestli je lékařka,“ dodá.
Polknu. Zakryju si rukou ústa. Kde jenom je? Tohle všechno je mi ukradené, protože kde je on?
„Vím, že se bojíš,“ pokračuje paní Coylová. „Jenže my tady ve městě trpíme nadbytkem strachu a já s tím nemůžu nic dělat.“ Natáhne drsnou ruku a dotkne se mé paže. „Ale možná něco můžeš udělat ty, abys pomohla nám.“
Polknu, ale neřeknu nic.
Je jenom jediný člověk, kterému mohu věřit.
A ten tady není.
Paní Coylová se opře na židli. „Zachránili jsme ti život,“ řekne. „Trocha informací by nám mohla být velkou útěchou.“
Zhluboka se nadechnu a rozhlédnu se po místnosti. Hledím do slunečního světla, co se řine dovnitř oknem, a pak vykouknu ven na stromy a řeku, naši řeku, podél které jsme šli do domnělého bezpečí. Připadá mi nemožné, že by se v tak krásný den mohlo někde stát něco špatného, že by tu mohlo číhat nebezpečí, že by se mohla blížit armáda.
Jenže armáda se blíží.
Je to tak.
A nebude to žádný přítel paní Coylové, bez ohledu na to, co se stalo s —
Trochu mě píchá v hrudi.
Ale přesto se nadechnu.
A dám se do vyprávění.
„Jmenuju se,“ řeknu, „Viola Eadová.“
 

„Další osadníci, jo?“ podiví se Maddy s úsměvem. Ležím na boku a ona mi z pasu odmotává dlouhý obvaz. Jeho spodní strana je pokrytá krví, moje kůže je zaprášená a v místě zaschlé krve má okrový nádech. V břiše mám malou dírku, která je stažená tenkým provázkem.
„Proč to nebolí?“ ptám se.
„Na obvazech byl Jeffersův kořen,“ vysvětluje Maddy. „Přírodní opiát. Nebudeš cítit bolest, ale asi měsíc si ještě nezajdeš na záchod. A navíc, za pět minut budeš zase spát jako špalek.“
Dotknu se kůže kolem rány po kulce, velmi, velmi jemně. Další mám na zádech, tam, kde kulka vlétla dovnitř. „Proč nejsem mrtvá?“
„Ty bys byla radši mrtvá?“ Znovu na mě pohlídne s úsměvem, který se vzápětí změní v ten nejúsměvnější zamračený výraz, jaký jsem kdy viděla. „Neměla bych takhle vtipkovat. Paní Coylová mi vždycky říká, že nemám tu patřičnou vážnost, abych se jednou mohla stát léčitelkou.“ Namočí hadřík v míse horké vody a začne mi omývat rány. „Mrtvá nejsi proto, že paní Coylová je ta nejlepší léčitelka z celého Havenu, lepší než všichni ti takzvaní doktoři v tomhle městě. To vědí dokonce i ti lotři. Proč myslíš, že tě vzali sem, a ne na kliniku?“
Na sobě má ten stejný dlouhý bílý plášť jako paní Coylová, ale navíc nosí ještě krátký bílý čepeček s modře vyšitou nataženou rukou, což je odznak učednice, jak mi řekla. Nemůže být víc než o rok nebo o dva starší než já, ať už měří věk na téhle planetě jakkoliv, ale její ruce, které cítím kolem svých ran, jsou jisté, jemné a pevné.
„No,“ řekne zdánlivě odlehčeným hlasem. „Jak zlí ti lotři vlastně jsou?“
Otevřou se dveře. Nakloní se do nich menší dívka, taky s učednickým čepečkem. Je stejně stará jako Maddy, ale má tmavě hnědou kůži a nad hlavou jí visí bouřkový mrak. „Paní Coylová říká, že to máš hned dodělat.“
Maddy ani nevzhlédne od nových obvazů, které mi přikládá. „Paní Coylová dobře ví, že jsem zatím neměla čas udělat ani půlku.“
„Předvolali nás,“ řekne dívka.
„Říkáš to, jako kdyby nás předvolávali každý druhý den, Corinne.“ Obvazy jsou skoro stejně dobré jako ty, které jsem měla z lodi, medicína na nich mi už příjemně ochlazuje trup a těžknou mi z ní víčka. Maddy se otočí a začne stříhat další obvazy na moje záda. „Právě provádím léčení.“
„Přišel nějaký chlap se zbraní,“ dodá Corinne.
Maddy přestane stříhat obvazy.
„Všichni se mají dostavit na náměstí,“ pokračuje Corinne. „Což se vztahuje i na tebe, Maddy Poolová, ať už léčíš nebo ne.“ Přísně si zkříží ruce na hrudi. „Vsadím se, že armáda tu bude každou chvíli.“
Maddy mi pohlídne do očí. Podívám se stranou.
„Konečně se dozvíme, jak to s námi dopadne,“ řekne Corinne.
Maddy obrátí oči v sloup. „Ty jsi vždycky tak veselá kopa,“ prohodí. „Pověz paní Coylové, že jsem za vteřinku venku.“
Corinne se na ni naštvaně podívá, ale odejde. Maddy mi dodělá obvazy na zádech, to už sotva držím víčka nahoře.
„Teď spi,“ řekne Maddy. „Všechno bude dobrý, však uvidíš. Proč by tě zachraňovali, kdyby tě pak chtěli…“ Nedořekne, jen svraští rty a vzápětí se usměje. „Já vždycky říkám, že Corinne má v sobě tolik patřičný vážnosti, že vydá i za nás ostatní, co tu jsme.“
Její úsměv je to poslední, co vidím, než usnu.
 

„TODDE!“
Znovu se s trhnutím probudím. Noční můra vystřelí pryč, Todd mizí v dálce —
Zaslechnu žuchnutí a vidím, že z Maddyina klína vypadla knížka. Mrká a probouzí se na židli vedle mé postele. Mezitím přišla noc a v místnosti je tma, kterou prosvěcuje jenom malá lampička, kterou si Maddy rozsvítila na čtení.
„Kdo je Todd?“ ptá se uprostřed zívnutí, které už přechází v úsměv. „Tvůj kluk?“ Výraz mé tváře ji okamžitě přiměje, aby přestala vtipkovat. „Někdo důležitý?“
Kývnu. Po tom zlém snu jsem pořád udýchaná a pot mi lepí vlasy k čelu. „Někdo důležitý.“
Ze džbánku na nočním stolku mi nalije sklenici vody. „Co se stalo?“ ptám se mezi hlty. „Předvolali vás.“
„Ach ano, tamto,“ řekne Maddy a opře se. „To bylo zajímavý.“
Vypráví mi, jak se všichni z celého města — které se už teď nejmenuje Haven, ale Nový Prentisstown, z čehož se mi svírá žaludek — shromáždili, aby sledovali příchod armády a to, jak nový starosta popraví starého.
„Ale nakonec to neudělal,“ řekne Maddy. „Ušetřil ho. Řekl, že ušetří i nás všechny. Že nám odebere lék na Hluk, z čehož chlapi moc velkou radost zrovna neměli, a dobrý bože, to bylo fakt prima, když jsme poslední půlrok nemusely poslouchat to jejich kňučení, a že bychom si měli všichni uvědomit, kde je naše místo, a rozpomenout se, kdo jsme, a že si společně vybudujem nový domov a připravíme ho na příchod všech těch osadníků.“
Vyvalí oči a čeká, co řeknu.
„Půlce z toho vůbec nerozumím,“ řeknu. „On existuje lék?“
Zakroutí hlavou, ale neznamená to ne. „Páni, ty asi fakt nejsi tady odsud, že?“
Postavím sklenici s vodou, předkloním se a ztiším hlas do šepotu: „Maddy, je tady někde poblíž komunikační centrála?“
Podívá se na mě, jako kdybych se jí právě zeptala, jestli si se mnou nechce zaletět na jeden z měsíců. „Abych mohla kontaktovat lodě,“ dodám. „Mohl by to být takový velký zakřivený talíř. Nebo možná věž.“
Tváří se zamyšleně. „Nahoře v kopcích jedna stará kovová věž je,“ odpoví rovněž šeptem. „Ale nejsem si vůbec jistá, jestli je to komunikační věž. Je už roky opuštěná. A navíc se k ní nedostaneš. Tam venku je celá armáda, Vi.“
„Jak velká?“
„Hodně velká.“ Obě pořád šeptáme. „Lidi povídají, že dnes večer separují i poslední ženy.“
„A co chtějí dělat?“
Maddy pokrčí rameny. „Corinne říkala, že jí jedna ženská v davu pověděla, že pochytali i Sádráky.“
Posadím se a stlačím si při tom obvazy. „Sádráky?“
„Je to zdejší domorodý druh.“
„Já vím.“ Posadím se ještě rovněji a cítím, jak se na mě obvazy pnou. „Todd mi říkal různé věci, popisoval, co se tady dělo dřív. Maddy, pokud starosta separuje ženy a Sádráky, pak nám hrozí nebezpečí. To nejhorší možné nebezpečí.“
Odhrnu deku, že vstanu, ale vtom mi břichem projede ostrá bolest. Vykřiknu a padnu zpátky na lůžko.
„Vytáhla sis steh,“ kroutí Maddy hlavou a hned vstane.
„Prosím,“ cedím mezi zuby v návalech bolesti. „Musíme odsud vypadnout. Musíme utéct.“
„V tomhle stavu nikam neutečeš,“ řekne a položí mi ruku na obvaz.
V tu chvíli vkročí do dveří starosta.
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[VIOLA]
 

PŘIVÁDÍ HO PANÍ COYLOVÁ. Tváří se ještě přísněji než jindy, čelo má zkrabacené, čelist zaťatou. Viděla jsem se s ní jenom jednou předtím, ale poznám, že vůbec není ráda.
Stoupne si za ni. Je to vysoký pohublý muž se širokými rameny, celý v bílém, i s kloboukem, který si nesundal.
Nikdy jsem ho pořádně neviděla. Když k nám přišel tehdy na náměstí, krvácela jsem a umírala.
Ale je to on.
Může to být jedině on.
„Dobrý večer, Violo,“ řekne. „Už dlouho čekám na to, až se s tebou budu moci setkat.“
 

Paní Coylová vidí, že zápolím s pokrývkou, vidí, jak se ke mně Maddy natahuje. „Nějaký problém, Madeleine?“
„Měla zlý sen,“ odpoví Maddy a zachytí můj pohled. „A asi si vytáhla steh.“
„Na to se podíváme později,“ pronese paní Coylová tak klidně a vážně, že si zjedná veškerou Maddyinu pozornost. „Mezitím jí přines čtyři sta jednotek Jeffersova kořene.“
„Čtyři sta?“ diví se Maddy, ale při pohledu na tvář paní Coylové řekne jen: „Ano, paní.“ Ještě naposled mi stiskne ruku a vyběhne z místnosti.
Oba mě dlouhou chvíli pozorují. Pak starosta řekne: „To bude všechno, paní.“
Na odchodu se na mě paní Coylová ještě mlčky podívá, možná aby mě uklidnila, možná aby se mě na něco zeptala, možná aby mi něco sdělila, ale já mám moc veliký strach na to, abych si to stihla dát dohromady, než vycouvá z místnosti a zavře za sebou dveře.
Najednou jsem s ním sama.
 

Nechá ticho narůstat, až je jasné, že mám něco říct. Sevřu deku v ruce a přitáhnu si ji k hrudi. Když se pohnu, pořád cítím bolest.
„Jste starosta Prentiss,“ řeknu. Hlas se mi při těch slovech třese, ale řeknu to.
„Prezident Prentiss,“ upřesní, „ale ty mě budeš znát jako starostu, pochopitelně.“
„Kde je Todd?“ Zadívám se mu do očí, ani nemrknu. „Co jste s ním udělali?“
Znovu se usměje. „V první větě bystrá, v druhé odvážná. Ještě z nás mohou být přátelé.“
„Je raněný?“ Polknu, abych zapudila pálení, které se mi rozlévá v hrudi. „Je naživu?“
Na okamžik se zdá, že mi to neřekne, že moji otázku ani nevezme na vědomí, ale pak odpoví: „Todd je v pořádku. Todd žije a je v pořádku a při každé příležitosti se po tobě ptá.“
Uvědomím si, že jsem na dobu jeho odpovědi zatajila dech. „Je to pravda?“
„Samozřejmě že je to pravda.“
„Chci ho vidět.“
„A on chce vidět tebe,“ odpoví starosta Prentiss. „Ale všechno pěkně po pořádku.“
Pořád se usmívá. Skoro přátelsky.
Je to muž, před kterým jsme celé ty týdny prchali, je tady, stojí přímo v mém pokoji, kde se můžu sotva pohnout, jak moc trpím bolestí.
A on se usmívá.
A skoro přátelsky.
Jestli Toddovi ublížil, jestli na něj sáhl —
„Starosto Prentissi —“
„Prezidente Prentissi,“ řekne znovu a pak se jeho hlas rozjasní. „Ale můžeš mi říkat Davide.“
Neříkám nic, jen si přitisknu ruce na obvaz, abych utlumila bolest.
Něco na něm je. Něco, co nedokážu přesně zařadit —
„Totiž,“ dodá, „pokud smím já tobě říkat Violo.“
Ozve se klepání na dveře. Otevře je Maddy, v ruce drží lahvičku. „Jeffers,“ oznámí s očima pevně upřenýma na zem. „Proti bolesti.“
„Ano, jistě,“ řekne starosta a poodejde od mé postele s rukama za zády. „Prosím.“
Maddy mi nalije sklenici vody a pozoruje mě, jak polykám čtyři žluté gelové kapky, o dvě víc, než jsem dostala předtím. Pak ode mě sklenici vezme a zády k starostovi se na mě upřeně podívá. Je to pevný pohled, bez úsměvu, ale vychází z něj odvaha a mně je hned o trochu líp, připadám si silnější.
„Za chviličku ji přemůže únava,“ říká Maddy starostovi, ale pořád se na něj nedívá.
„Chápu,“ přikývne starosta. Maddy odchází, zavírá za sebou dveře. Hned se mi v břiše začne rozlévat teplo, ale trvá ještě minutu, než začne bolest odeznívat a než poleví třas, který mi probíhá tělem.
„Nuže,“ řekne starosta. „Smím?“
„Co smíte?“
„Říkat ti Violo.“
„Zabránit vám v tom nemůžu,“ odpovím. „Jestli chcete.“
„Dobře,“ řekne, ale nesedá si, nehýbe se, ve tváři pořád ten úsměv. „Až se budeš cítit lépe, Violo, moc rád bych si s tebou promluvil.“
„O čem?“
„Přece o vašich lodích, přirozeně,“ řekne, „které se mezitím přiblížily.“
Polknu. „Jakých lodích?“
„Ach ne, ne, ne.“ Třese hlavou, ale pořád se usmívá. „Začala jsi inteligentně a odvážně. Máš strach, ale to ti nezabránilo, abys se mnou hovořila klidně a jasně. To vše je nanejvýš obdivuhodné.“ Sklopí hlavu. „Jenže k tomu musíme přidat ještě upřímnost. Musíme spolu od začátku jednat upřímně, Violo, jak bychom pak mohli pokračovat?“
Pokračovat kam? myslím si.
„Řekl jsem ti, že Todd je naživu a v pořádku,“ prohlásí, „a to, co ti říkám, je pravda.“ Položí ruku na brlení na kraji postele. „A v bezpečí i zůstane.“ Odmlčí se. „A ty mě poctíš svou upřímností.“
Ani mi to nemusí říkat a mně je jasné, že jedno závisí na druhém.
Z břicha se mi začne šířit teplo a vše je rázem zpomalenější a tlumenější. Bolest v boku slábne, ale spolu s ní odchází i bdělost. Proč mi daly dvě dávky, když přece musely vědět, že mě to tak rychle uspí? Tak rychle, že ani nebudu moct mluvit s —
Ach.
Ach.
„Abych vám uvěřila, musím ho vidět,“ řeknu.
„Už brzy,“ odpoví. „Ale napřed je třeba v Novém Prentisstownu učinit mnoho věcí. A mnoho taky odčinit.“
„Ať se to někomu líbí nebo ne.“ Začínají mi těžknout víčka. Vší silou je zvednu. Teprve pak si uvědomím, že jsem to řekla nahlas.
Opět se usměje. „Přistihuji se, že tohle říkám velmi často, Violo. Válka skončila. Nejsem tvůj nepřítel.“
Zdvihnu ospalé oči a udiveně na něj pohlídnu.
Bojím se ho. To jo.
Ale —
„Byl jste nepřítel žen z Prentisstownu,“ namítnu. „Byl jste nepřítel všech z Farbranche.“
Malinko ztuhne, i když se snaží nedat to na sobě znát. „Dnes ráno našli v řece tělo,“ povídá. „Tělo s nožem v krku.“
I když jsem pod vlivem Jeffersova kořene, musím se přemáhat, abych nevytřeštila oči. Pozorně se na mě zadívá. „Třeba byla smrt toho muže opodstatněná,“ řekne. „Třeba měl nepřátele.“
Vidím samu sebe při tom činu —
Vidím se, jak zabodávám nůž —
Zavřu oči.
„Pro mne,“ povídá starosta, „válka skončila. Mé dny vojančení skončily. Teď přichází doba vůdcovství, kdy je třeba semknout lid.“
Tím, že je separujete, myslím si, ale můj dech už se zvolňuje. Bělost místnosti se rozjasňuje, ale jen tak tlumeně, abych do ní chtěla klesnout a spát a spát a spát. Zabořím se hlouběji do polštáře.
„Nechám tě teď být,“ řekne. „Ještě se uvidíme.“
Začínám dýchat ústy. Vidím, že spánku se nelze vyhnout.
Dívá se na mě, jak pomalu usínám.
A pak udělá tu nejpřekvapivější věc.
Přistoupí ke mně a přikryje mě dekou, skoro jako kdyby mě do ní chtěl zachumlat.
„Než půjdu,“ povídá, „mám jednu prosbu.“
„Jakou?“ zeptám se a napínám všechny síly, abych se udržela vzhůru.
„Rád bych, abys mi říkala Davide.“
„Cože?“ vypravím ze sebe ztěžka.
„Rád bych, abys mi řekla: Dobrou noc, Davide.“
Jeffersův kořen mě tak otupil, že ze mě ta slova vyjdou dřív, než si vůbec uvědomím, že je říkám: „Dobrou noc, Davide.“
Přes opar drogy vidím, že je trochu zaskočený, možná i krapet zklamaný.
Ale rychle se zas vzpamatuje. „Tobě taky, Violo.“ Kývne na mě a přikročí ke dveřím, že už půjde.
A mně najednou dojde, co to je, co je na něm tak jiné.
„Já vás neslyším,“ zašeptám z postele.
Zastaví se a otočí. „Řekl jsem: Tobě ta —“
„Ne,“ vysoukám ze sebe zdřevěnělým jazykem. „Chci říct, že vás nemůžu zaslechnout. Neslyším vás myslet.“
Povytáhne obočí. „To taky doufám.“
A ještě než odejde, už o sobě nevím.
 

Dlouho, předlouho se neprobouzím, až nakonec zamrkám do slunečního světla a přemítám, co bylo skutečné a co sen.
(…můj táta, natahoval ke mně ruku, aby mi pomohl po schůdcích do průlezu a s úsměvem říkal: „Vítejte na palubě, kapitánko…“)
„Chrápeš,“ řekne hlas.
Na židli sedí Corinne a její prsty s navlečenou jehlou kmitají tak rychle nad kusem látky, že to vypadá, jako by to nedělala ona, jako by její klín využívaly něčí jiné rozzlobené ruce.
„Ne,“ namítnu.
„Jako kráva v říji.“
Odhrnu ze sebe deku. Mezitím mi vyměnily obvazy a bolest polevila, z čehož plyne, že musely opravit i steh. „Jak dlouho jsem spala?“
„Déle než den,“ odpoví dost nesouhlasným tónem. „Prezident už dvakrát poslal svoje muže, aby zkontrolovali tvůj stav.“
Položím si ruku na bok a zkusmo přimáčknu ránu. Bolest je téměř pryč.
„Nemáš na to co říct, holka?“ ptá se Corinne nad zběsile se míhající jehlou.
Svraštím čelo. „Co bych měla říkat? Nikdy předtím jsem se s ním nesetkala.“
„Ale on hrozně dychtil po tom, aby tě poznal, co? Au!“ sykne ostře a sevře si ukazovák mezi zuby. „Celou tu dobu nás tu držel v pasti,“ mumlá přes prst. „Celou tu dobu nám ani nedovolil vyjít z domu.“
„Nechápu, proč by to měla být moje vina.“
„To není tvoje vina, moje milá,“ řekne paní Coylová, jež právě vešla do místnosti. Podívá se přísně na Corinne. „A nikdo si to tady nemyslí.“
Corinne vstane, mírně se paní Coylové pokloní a bez dalšího slova odejde.
„Jak ti je?“ zeptá se paní Coylová.
„Jsem slabá.“ Zkusím se posadit a tentokrát mi to jde mnohem líp. Taky cítím, že mě nepříjemně tlačí močový měchýř. Povím o tom paní Coylové.
„No tak se podíváme,“ řekne, „jestli se udržíš na nohou, aby sis mohla jít ulevit.“
Naberu do plic vzduch a pootočím se, abych dostoupla na zem. Nohy se zprvu moc nechtějí ohýbat, ale přece je spustím dolů a nakonec se na ně i postavím, dokonce dojdu až ke dveřím.
„Maddy říkala, že jste nejlepší léčitelka ve městě,“ řeknu obdivně.
„Maddy nikdy nelže.“
Dlouhou bílou chodbou mě doprovodí na záchod. Jakmile jsem hotová a umytá a otevřu dveře, paní Coylová přede mnou drží novou bílou košili, kterou si mám vzít. Je silnější, delší a mnohem hezčí než ta hrozná noční košile se šněrováním vzadu, kterou jsem na sobě měla doposud. Přehodím si ji přes hlavu a vracíme se chodbou zpátky, trochu se belháme, ale každopádně jdeme.
„Prezident se ptal na tvoje zdraví,“ říká a do toho mě přidržuje.
„Corrine mi říkala.“ Zvednu hlavu a koutkem oka se na ni podívám. „Je to jen kvůli těm osadnickým lodím. Vůbec ho neznám. Nejsem na jeho straně.“
„Ach,“ vzdychne paní Coylová a provede mě dveřmi do mého pokoje a pak na mé lůžko. „Takže ty si uvědomuješ, že jsou tu nějaké strany?“
Lehnu si na záda, jazyk přitisknutý zezadu k zubům. „Dala jste mi dvě dávky Jeffersova kořene, abych s ním nemusela mluvit příliš dlouho?“ ptám se. „Nebo proto, abych mu toho neřekla moc?“
Kývne, jako kdyby chtěla ocenit můj důvtip. „Byla by to ta nejhorší věc na světě, kdybych ti řekla, že trochu kvůli tomu i onomu?“
„Mohla jste se zeptat.“
„Nebyl čas,“ odpoví a usedne na židli vedle postele. „Známe ho jen z dějin, děvče, a co vím, ta jeho minulost je zlá, zlá, zlá. Ať si o nové společnosti vykládá, co chce, my máme dobrý důvod být připraveni a čekat, jestli se rozhodne zahájit dialog.“
„Já ho neznám,“ řeknu znovu. „Vůbec nic nevím.“
„Ale kdybys postupovala správně,“ odpoví s nepatrným úsměvem, „mohla by ses od muže, který projevuje zájem, dozvědět pár věcí.“
Zkouším v ní číst, pochopit, co se mi to snaží říct, ale samozřejmě zdejší ženy nemají žádný Hluk, že?
„Co to říkáte?“ ptám se.
„Říkám, že je načase, abys už něco snědla.“ Vstane a opráší si z bílého pláště neviditelné nitky. „Řeknu Madeleine, aby ti přinesla snídani.“
Dojde ke dveřím, vezme za kliku, ale ještě ji nezmáčkne. „Ale pamatuj si tohle,“ dodá, aniž se otočí. „Jestli existují strany a náš prezident je na jedné…“ Ohlédne se přes rameno. „Tak já jsem s určitostí na té druhé.“
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[VIOLA]
 

„JE TADY ŠEST LODÍ,“ říkám z postele už potřetí ve třech dnech, kdy je Todd pořád tam někde venku a já nevím, co se s ním děje, ani s kýmkoli jiným tam venku.
Z oken svého pokoje vidím celou dobu pochodovat vojáky. Pořád jen pochodují a pochodují a nic jiného nedělají. Všichni tady v léčebném domě napůl čekají, že se každou chvíli vlámou dovnitř, přichystaní páchat hrozné věci, přichystaní potvrdit své vítězství.
Ale oni ne. Jen stále pochodují kolem. Jiní muži nám vozí k zadním dveřím dodávky jídla a nechávají léčitelky, aby se věnovaly své práci.
Pořád nemůžeme odejít, ale nezdá se, že by svět tam venku končil. Takový vývoj ovšem nikdo nečekal a zdá se, že ze všech nejmíň paní Coylová, která je přesvědčená, že to znamená jen něco horšího — něco, co se brzy stane.
Nemůžu se ubránit pomyšlení, že má nejspíš pravdu.
Mračí se nad svými poznámkami. „Jenom šest?“
„V každé osm set spících osadníků a tři správcovské rodiny,“ řeknu. Dostávám hlad, ale teď už vím, že k jídlu nic nedostanu, dokud ona neprohlásí, že konzultace skončila. „Paní Coylová —“
„A víš jistě, že správcovské rodiny mají dohromady osmdesát jedna členů?“
„To bych vědět měla,“ podotknu. „Chodila jsem s jejich dětmi do školy.“
Vzhlédne ke mně. „Vím, že je to náročné, Violo, ale informace znamenají moc. Informace, které mu dáme. Informace, které se od něj dozvíme.“
Netrpělivě si povzdechnu. „O vyzvídání nevím vůbec nic.“
„To není žádné vyzvídání,“ řekne a vrátí se ke svým poznámkám. „Je to jen zjišťování.“ Zapíše si do bloku něco dalšího. „Čtyři tisíce osm set osmdesát jedna lidí,“ pronese skoro jakoby pro sebe.
Vím, co tím myslí. Je to víc než celá populace téhle planety. Dost na to, aby se změnilo úplně všechno.
Jde však o to jak?
„Až s tebou zase bude mluvit,“ řekne, „o lodích mu povědět nemůžeš. Nech ho hádat. A od správného čísla jej drž dál.“
„A zatím mám sondovat, jak to jenom půjde,“ poznamenám.
Zavře blok, konzultace skončila. „Informace znamenají moc,“ zopakuje.
Posadím se na posteli, už mě k smrti unavuje být pořád pacientkou. „Můžu se na něco zeptat?“
Vstane a natáhne se pro plášť. „Ale jistě.“
„Proč mi vlastně věříte?“
„To ta tvoje tvář, když on vešel do tvého pokoje,“ odpoví bez váhání. „Vypadala jsi, jako bys právě stanula tváří v tvář svému nejhoršímu nepříteli.“
Zapíná si pod bradou knoflíky pláště. Pozorně ji sleduji. „Kdybych tak jen mohla najít Todda nebo se dostat k té komunikační věži…“
„Aby tě dopadla armáda?“ Nemračí se, oči jí září. „Abys nás připravila o naši jedinou výhodu?“ Otevře dveře. „Ne, děvče. Prezident za tebou přijde na návštěvu, a až přijde, tak to, co od něj zjistíš, nám velmi pomůže.“
Odchází a já za ní ještě zavolám: „Koho myslíte tím nám?“
Ale už je pryč.
 

„…a to poslední, co si doopravdy vybavuju, je, že mě zvedá ze země a nese mě z dlouhého, moc dlouhého kopce a říká mi, že neumřu, že mě zachrání.“
„Páni,“ vzdychne tiše Maddy. Zpod čepce jí vykukují chomáče vlasů. Pomalu spolu jdeme jednou chodbou tam a pak další zpátky, což děláme proto, abych opět získala sílu. „A zachránil tě.“
„Ale on nedokáže zabít,“ řeknu, „ani aby zachránil sám sebe. To je na něm právě zvláštní, proto ho tak moc chtějí. Není jako oni. Jednou zabil Sádráka a měla jsi vidět, jak se kvůli tomu trápil. A teď ho dostali —“
Musím zastavit. Mrkám a civím do podlahy.
„Musím se odsud dostat,“ řeknu se zaťatými zuby. „Nejsem žádná špionka. Musím ho najít a musím se dostat k té věži a varovat je. Třeba by mohli poslat pomoc. Mají další průzkumné lodě, které by sem mohly přiletět. Mají zbraně…“
Maddyina tvář strne, jako ostatně pokaždé, když mluvím takhle. „Ven ještě nesmíme.“
„Nemůžeš jen tak přistupovat na všechno, co ti řeknou druzí, Maddy. Když se pletou, přece je nemůžeš poslouchat.“
„A ty nemůžeš na vlastní pěst bojovat proti celý armádě.“ Jemně mě v chodbě otočí a usměje se. „Ani když jsi veliká a statečná Viola Eadová.“
„Už jsem to dělala,“ řeknu. „S ním.“
Ztiší hlas: „Vi —“
„Přišla jsem o rodiče,“ řeknu zastřeně. „A nikdy už je nezískám zpátky. A teď jsem přišla o něj. A pokud existuje šance, nepatrná šance —“
„Paní Coylová to nedovolí,“ odpoví, ale něco v jejím hlase mě přiměje vzhlédnout.
„Ale?“ ptám se.
Maddy už nic neřekne, jen přejde chodbou k oknu, ze kterého je vidět na cestu. Ve sluneční záři kráčí kolem oddíl vojáků, druhým směrem se drkotá povoz plný zaprášeného fialového zrní. A Hluk, který slyšíme z města, postupuje po cestě jako celá další armáda.
Zpočátku jsem si říkala, že takový Hluk jsem ještě nikdy neslyšela, podivný bzučivý zvuk, jako když drhne kov o kov. Pak to zesílilo ještě víc, jako kdyby naráz křičelo tisíc mužů, což je, myslím, přesně to, co to je. Je to moc hlasité a neuspořádané, aby v tom člověk rozlišil konkrétního člověka.
Moc hlasité, aby v tom rozlišil jednoho chlapce.
„Možná to není až tak zlé, jak si všichni myslíme.“ Maddyin hlas se pomalu táhne, zvažuje každé slovo, jako by si je sama pro sebe testovala. „Chci říct, že město se zdá být v klidu. Je samozřejmě hlučné, ale muži, kteří dodávají jídlo, říkají, že brzy zase otevřou sklady. Vsadím se, že tvůj Todd tam někde maká v práci, je v bezpečí a naživu a nemůže se dočkat, až tě zase uvidí.“
Nedokážu poznat, jestli to říká proto, že tomu věří, nebo proto, že se mě snaží přimět, abych tomu věřila. Utřu si rukávem nos. „To by mohla být pravda.“
Dlouho na mě hledí a očividně si něco myslí, ale neříká to. Pak se obrátí zpátky ke sklu.
„Jen si je poslechni, jak hlučí,“ řekne.
 

Kromě paní Coylové jsou tu ještě tři další léčitelky. Paní Waggonerová, malá kulaťoučká napuchlá žena s vráskami a knírem, paní Nadariová, která léčí rakoviny a kterou jsem viděla jen jednou, jak za sebou zavírá dveře, a paní Lawsonová, která léčí děti v jiném léčebném domě, ale zůstala tu trčet s námi, když přišla na konzultaci za paní Coylovou a došlo ke kapitulaci. Od té doby si dělá starosti o nemocné děti, co tam nechala.
Jsou tu ještě další učednice, asi tucet. Maddy a Corinne pracují přímo s paní Coylovou, a tak mám dojem, že jsou to dvě nejvýše postavené učednice z celého domu, možná i z celého Havenu. Ty druhé vídám jen zřídka, většinou když jdou za nějakou léčitelkou, stetoskopy na nich poskakují, bílé pláště za nimi vlají, holky si jdou hledat něco na práci.
Pravda je totiž taková, že jak dny plynou a město si zvyká na to, co se děje za našimi dveřmi, stav většiny našich pacientů se zlepšuje a noví nepřicházejí. Všechny mužské pacienty dali pryč hned první noc, řekla mi Maddy, ať byli schopní převozu nebo ne, a žádné nové ženy nepřivedli, i když invaze a kapitulace jistě nejsou žádné překážky k tomu, aby člověk onemocněl.
Paní Coylové to dělá starosti.
„Když teď nemůže léčit, tak kdo tedy je?“ prohodí Corinne a utáhne mi kolem paže, až trochu moc těsně, elastické obinadlo. „Dřív vedla všechny léčebné domy, ne jenom tenhle. Všichni ji znali, všichni ji respektovali. Nějakou dobu dokonce předsedala městské radě.“
Zamrkám. „Ona tady tomu šéfovala?“
„Před léty. Sekla s kočovným životem.“ Zapíchne mi jehlu do paže malinko rázněji, než je potřeba. „Vždycky říká, že když jsi vedoucí, nutíš lidi, které máš rád, aby tě s každým dnem o trošku víc nenáviděli.“ Zachytí můj pohled. „Tomu věřím taky.“
„A co se stalo?“ zeptám se. „Proč už není šéfka?“
„Udělala chybu,“ prohlásí Corinne upjatě. „A lidi, kteří ji neměli rádi, toho využili.“
„Jakou chybu?“
Corinnin podmračený výraz se zakaboní ještě víc. „Zachránila život,“ řekne a prudce pustí elastické obinadlo, takže mi na kůži zanechá flek.
 

Uběhne další den a další, a pořád se nic nemění. Pořád nesmíme ven, pořád nám vozí jídlo a starosta se na mě stále ještě neptal. Jeho muži pravidelně kontrolují můj stav, ale ke slíbenému rozhovoru stále nedochází. Zatím mě tu jen nechává trčet.
Kdo ví proč?
Přesto se tu nemluví o nikom jiném než o něm.
„A víte, co udělal?“ řekne paní Coylová nad večeří, vůbec prvním jídlem, na které smím jít do jídelny. „Katedrála není jen jeho operační základna. On se v ní přímo zabydlel.“
Ženy kolem ní začnou znechuceně pomlaskávat. Paní Waggonerová dokonce odstrčí talíř. „Teď už si o sobě myslí, že je Bůh,“ prohlásí.
„Ale město nevypálil,“ podivím se nahlas na druhé straně stolu. Maddy a Corinne vzhlédnou od talířů a vytřeští oči. Já pokračuju: „Všechny jsme myslely, že to udělá, ale neudělal.“
Paní Waggonerová a Lawsonová se významně podívají na paní Coylovou.
„Jenom všem ukazuješ, jak jsi mladá a nezkušená, Violo,“ řekne paní Coylová. „A neměla bys zpochybňovat své nadřízené.“
Překvapeně zamrkám. „Takhle jsem to nemyslela,“ odpovím. „Jen říkám, že to není tak, jak jsme čekaly.“
Paní Coylová si vezme další sousto, ale nespouští ze mě oči. „Ve svém městě vyvraždil všechny ženy, protože je neslyšel, protože je nemohl poznat tak, jak se dali poznat muži, ještě než jsme měli lék.“
Ostatní dámy pokyvují hlavami. Otevřu pusu, že něco řeknu, ale ona mě předběhne.
„A taky je pravda, moje milá,“ povídá, „že vše, čím jsme si prošli od přistání na téhle planetě — ten šok s Hlukem, chaos, který následoval —, to vše pro tvé přátele tam nahoře stále zůstává tajemstvím.“ Nyní mě bedlivě pozoruje. „Všechno, co se stalo nám, je teprve čeká.“
Neodpovím, jen ji pozoruju.
„A kdo chceš, aby ten proces řídil?“ zeptá se. „On?“
Se mnou skončila a obrací se k dámám, s nimiž se tlumeně radí. Corinne se znovu pustí do jídla, ve tváři samolibý výraz. Maddy na mě stále zírá s očima dokořán, ale já dokážu myslet jenom na slovo, jež zůstalo viset ve vzduchu.
Když řekla On?, myslela tím také Nebo já?
 

Devátý den, co jsme zamčené uvnitř, už nejsem pacientka. Paní Coylová mě zavolá k sobě do kanceláře.
„Tvoje oblečení,“ řekne a podá mi přes stůl balík. „Můžeš si ho už obléct, jestli chceš. Budeš se zase cítit jako člověk.“
„Děkuju,“ řeknu upřímně a zamířím za zástěnu, na kterou mi ukázala. Svléknu si erární košili a chviličku si prohlížím svou ránu, která je už skoro zhojená vpředu i vzadu.
„Vy jste fakt ta nejúžasnější léčitelka,“ jásám.
„Snažím se,“ odpoví zpoza stolu.
Rozbalím balík a najdu v něm všechno svoje oblečení. Je čerstvě vyprané a voní tak svěže, že ucítím zvláštní pnutí ve tváři, než mi dojde, že se usmívám.
„Víš, ty jsi moc statečné děvče, Violo,“ říká paní Coylová, když se začnu oblékat. „I přesto, že nevíš, kdy máš zůstat zticha.“
„Děkuju,“ řeknu trochu podrážděně.
„Ztroskotání tvé lodi, smrt rodičů, podivuhodná cesta sem. Tomu všemu jsi čelila s důvtipem a vynalézavostí.“
„Mohla jsem spoléhat na pomoc,“ řeknu a posadím se, abych si natáhla ponožky.
Na stolku u zdi si všimnu jejího záznamníku, do nějž si psala poznámky při našich menších konzultacích. Zvednu hlavu, ale ona je pořád za zástěnou. Natáhnu se a otočím obálku.
„Cítím, že jsi schopná velkých věcí,“ pokračuje. „Máš vůdcovské vlohy.“
Blok přede mnou leží obráceně a já nechci působit hluk tím, že bych s ním pohnula, a tak se jen natočím, abych viděla, co v něm stojí.
„Vidím, že jsi stejná jako já.“
Na první stránce, ještě než začínají poznámky, je pouze jedno modře napsané písmeno.
O.
Nic jiného.
„Utváří nás rozhodnutí, která děláme, Violo,“ stále pokračuje paní Coylová. „A ty pro nás můžeš být velmi cenná. Jestli budeš chtít.“
Zvednu hlavu od bloku. „A vy jste jako kdo?“
Vtom se s rámusem rozletí dveře, až poskočím leknutím, načež vykouknu zpoza zástěny. Je to Maddy. „Dorazil posel,“ souká ze sebe udýchaně. „Ženy mohou začít vycházet ze svých domů.“
 

„Je tam hrozný hlahol,“ povídám a šklebím se tváří v tvář HRČENÍ, v němž se splétá všechen Hluk z Nového Prentisstownu.
„Na to si zvykneš,“ odpoví Maddy. Sedíme na lavičce před obchodem, přičemž Corinne a další učednice jménem Thea nakupují zásoby pro léčebný dům, abychom se připravily na očekávaný příval nových pacientů.
Rozhlížím se po ulicích. Obchody jsou otevřené a kolem proudí lidé, většinou pěšky, ale i na jaderných motorkách a koních. Když se nedíváte moc zblízka, nevšimli byste si, že je něco špatně.
Jenže pak si uvědomíte, že muži, kteří se ubírají po cestě, spolu vůbec nemluví. A ženy smí ven jen ve skupinkách po čtyřech a pouze za denního světla a vždycky jenom na hodinu. A ty čtyřčlenné skupinky se mezi sebou nikdy nemísí. Ani muži z Havenu se k nám nepřibližují.
A na každém rohu stojí vojáci s puškami v ruce.
Zazvoní zvonek a dveře obchodu se otevřou. Vyrazí z nich Corinne, ruce plné tašek, tvář jako hromový mrak. Thea se vleče za ní. „Kupec říkal, že od té doby, co odvedli Sádráky, o nich nikdo neslyšel,“ oznamuje Corinne a jednu tašku mi prakticky upustí do klína.
„Corinne a ti její sádroši,“ povídá Thea, obrací oči v sloup a podává mi další tašku.
„Neříkej jim tak,“ osopí se na ni Corinne. „Jestli se k nim my nebudeme chovat správně, myslíš, že to udělá on?“
„Promiň mi mou smělost, Corinne,“ řekne Maddy, ještě než se stačím zeptat, jak to Corinne myslí, „ale nemyslíš, že by teď bylo rozumnější starat se hlavně o sebe?“ Pozoruje při tom několik vojáků, kteří si všimli, že Corinne zvýšila hlas. Nevykročí směrem k nám, ani se nepřesunou z verandy obchodu s potravinami.
Ale dívají se.
„To, co jsme jim udělali, bylo nelidské,“ odpoví Corinne.
„Ano, ale oni nejsou lidi,“ řekne Thea tlumeně. I ona se dívá na vojáky.
„Theo Reesová!“ Na Corinnině čele vyskočí tlustá žíla. „Jak se můžeš nazývat léčitelkou a říkat —“
„Jistě, jistě, je to tak,“ řekne Maddy, která se ji snaží zklidnit. „Bylo to otřesný. Souhlasím. Víš, že se všechny shodujeme, ale co jsme s tím mohly dělat?“
„O čem to mluvíte?“ chci vědět. „Co jim kdo udělal?“
„Lék,“ odpoví Corinne, ale vysloví to jako nadávku.
Maddy se ke mně obrátí se zkroušeným povzdechem. „Zjistili, že lék funguje i na Sádráky.“
„Tím, že ho na nich testovali,“ zasyčí Corinne.
„Ale je to ještě horší,“ dodá Maddy. „Jak vidíš, Sádráci nemluví. Umí trochu klapat pusami, ale to je něco, jako když my luskáme prsty.“
„Hluk byl jediný způsob jejich dorozumívání,“ doplní Thea.
„A ukázalo se, že jsme ve skutečnosti nepotřebovali, aby k nám mluvili, když jsme jim chtěli poručit, co mají dělat,“ povídá Corinne stále hlasitějším tónem. „Takže kdo se stará o to, jestli potřebovali mluvit mezi sebou?“
Začínám to chápat. „A lék…“
Thea kývne. „Je dělá poslušnými.“
„Lepšími otroky,“ hořce dodá Corinne.
Spadne mi čelist. „Oni byli otroci?“
„Psst,“ zasyčí Maddy drsně a trhne hlavou k vojákům, kteří nás pozorují. Uprostřed všeho toho HRČENÍ, co vydávají muži z města, jsou zlověstně prázdní, protože nemají žádný Hluk.
„Je to stejný, jako kdybychom jim vyřezali jazyky,“ řekne Corinne o něco tišším, ale stále planoucím hlasem.
Ale Maddy nás už postrkuje pryč a ohlíží se přes rameno po vojácích, kteří sledují, jak odcházíme.
 

Cestu zpátky k léčebnému domu urazíme mlčky a vejdeme předními dveřmi pod modrou nataženou rukou, namalovanou na zárubni. Jakmile Corinne a Thea zajdou dovnitř, Maddy mě zlehka zatahá za paži, aby mě zdržela.
Chvíli hledí do země a uprostřed mezi obočími se jí utvoří ďolíček. „To, jak se na nás ti vojáci dívali,“ řekne.
„Ano?“
Zkříží si ruce na hrudi a zachvěje se. „Nevím, jestli se mi tenhle mír nějak zvlášť líbí.“
„Já vím,“ řeknu tiše.
Chvíli počká, pak se na mě zpříma podívá. „Nemohli by nám tví lidi pomoct? Nemohli by to zastavit?“
„Já nevím,“ řeknu, „ale určitě by bylo lepší to zjistit než tady jen dřepět a čekat, až dojde k nejhoršímu.“
Rozhlédne se kolem, jestli nás někdo neposlouchá. „Paní Coylová je skvělá,“ povídá, „ale někdy neslyší nic než jen svůj vlastní názor.“
Čeká a hryže se do horního rtu.
„Maddy?“
„Budeme se mít na pozoru,“ řekne.
„Před čím?“
„Jestli nadejde ten správný okamžik, a to jenom jestli,“ rozhlédne se znovu kolem, „pak uvidíme, co se dá dělat ohledně kontaktování vašich lodí.“
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[VIOLA]
 

„ALE OTROCTVÍ JE ŠPATNÉ,“ řeknu při smotávání dalšího obvazu.
„Léčitelky byly vždycky proti.“ Paní Coylová si odškrtne další krabičku ve svém inventáři. „I po válce se Sádráky jsme ho pokládaly za nelidské.“
„Tak proč jste tomu nezabránily?“
„Jestli jsi někdy zažila válku,“ řekne, aniž vzhlédne od psací podložky, „pak budeš vědět, že válka jenom ničí a ničí. Před válkou neunikne nikdo. Nikdo. Ani ti, co přežijí. Přijímáš věci, které by tě jindy děsily, protože život dočasně ztratil význam.“
„Válka dělá z mužů zrůdy,“ cituju Benova slova, která pronesl tehdy v noci na tom podivném místě, kde Nový svět pohřbíval své mrtvé.
„Z žen taky,“ doplní paní Coylová. Klepe prsty na krabičky s injekcemi a při tom je počítá.
„Jenže válka se Sádráky přece dávno skončila, ne?“
„Už je to třináct let.“
„Třináct let na to, abyste napravila křivdu.“
Konečně na mě pohlídne. „Život je tak jednoduchý, jen když jsi mladá, moje milá.“
„Ale vždyť jste to tu vedla,“ namítnu. „Mohla jste něco udělat.“
„A kdo ti řekl, že jsem to tady vedla?“
„Corinne povídala —“
„Aha, Corinne,“ řekne a obrátí se zpátky k psací podložce. „Ta se mě snaží mít ráda za každou cenu, bez ohledu na fakta.“
Otevřu další tašku se zásobami. „Ale pokud jste předsedala té radě,“ naléhám, „určitě jste se Sádráky mohla něco udělat.“
„Někdy, moje milá,“ řekne a obdaří mě nakvašeným pohledem, „to jde, že můžeš vést lidi někam, kam nechtějí, ale po většinu času nemůžeš. Sádráci nemohli být osvobozeni, určitě ne poté, co jsme je porazili v otřesné a kruté válce, zvlášť když jsme potřebovali tolik pracovních sil na rekonstrukci. Ale mohlo se s nimi zacházet lépe, že? Mohli jsme je řádně živit a nechat pracovat na lidské směny a nechat je žít pohromadě se svými rodinami. A to jsou všechno vítězství, která jsem jim zajistila já, Violo.“
Píše teď na podložce o něco energičtěji než před chvílí. Několik vteřin ji sleduju. „Corinne říká, že vás z rady vyhodili za to, že jste zachránila život.“
Neodpoví, jen odloží podložku a podívá se na jednu z horních polic. Natáhne se a sundá z ní učednický čepeček a složený učednický plášť. Otočí se a hodí mi je.
„Pro koho jsou?“ zeptám se, jakmile je chytím.
„Chceš vidět, jaké to je, být šéfka?“ řekne. „No tak tě postrčíme na cestu.“
Podívám se na ni.
Sklopím zrak k plášti a čepci.
 

Od té doby se sotva stihnu najíst.
Den poté, co ženám zase povolili pohyb venku, jsme měly už osmnáct nových pacientek, všechno ženy, které trpěly nejrůznějšími problémy, jako je slepé střevo, srdeční potíže, následky prodělané rakoviny, zlomené kosti — všechny skončily ve vyčleněných domech, oddělené od svých manželů a synů. Druhý den přišlo dalších jedenáct žen. Paní Lawsonová se hned, jak mohla, vrátila do dětského léčebného domu, avšak paní Coylová, Waggonerová a Nadariová najednou pobíhaly z pokoje do pokoje, vykřikovaly příkazy a zachraňovaly životy. Myslím, že od té doby žádná nespala.
Jisté je, že ani já a Maddy nemáme čas vyhlížet náš správný okamžik, ani jsme si vlastně nestačily uvědomit, že starosta mě stále nepřišel navštívit. Hodně se tu naběhám, snažím se vpravit do řádu našeho domu, pomáhám, kde můžu, a v poklusu si osvojuju učednické lekce.
Ukazuje se, že přírodní léčitelka ze mě nebude.
„Já se to snad nikdy nenaučím,“ postesknu si, když se mi opět nepodaří změřit tlak milé staré pacientce, která se jmenuje paní Foxová.
„Už to tak vypadá,“ řekne Corinne a podívá se na hodiny.
„Jen trpělivost, holčičko,“ promluví paní Foxová a usměje se. „Když už něco stojí za to, aby ses to naučila, stojí taky za to naučit se to dobře.“
„To máte svatou pravdu, paní Foxová,“ odpoví Corinne a podívá se opět na mě. „Zkus to znova.“
Napumpuju manžetu na ruce a přes stetoskop poslouchám, až se ozve to správné šúúú, šúúú v krvi paní Foxové, pak provedu odečet na malém číselníku. „Šedesát na dvacet?“ hádám nejistě.
„No tak si to ověříme,“ řekne Corinne. „Zemřela jste dnes ráno, paní Foxová?“
„Ach proboha, ne,“ lekne se paní Foxová.
„Takže to asi nebude šedesát na dvacet,“ poznamená Corinne.
„Dělám to teprve tři dny,“ ohradím se.
„A já to dělám šest let,“ řekne Corinne, „protože jsem byla o hodně mladší než ty, moje milá. A ty si přijdeš, ani neumíš zacházet s manžetou na měření tlaku, ale najednou je z tebe stejná učednice, jako jsem já. Život má ale smysl pro humor, co?“
„Vedeš si dobře, zlatíčko,“ chlácholí mě paní Foxová.
„Ne, nevede, paní Foxová,“ namítne Corinne. „Nerada vám oponuji, ale někteří z nás spatřují v léčitelství posvátnou povinnost.“
„I pro mě je to posvátná povinnost,“ řeknu skoro reflexivně.
A to byla chyba.
„Léčitelství je mnohem víc než pouhá práce, moje milá,“ odpoví Corinne a moje milá pronese takovým tónem, jako by to byla ta nejhorší urážka. „V našem životě není nic důležitějšího než jeho zachování. Jsme v tomhle světě rukama Božíma. Přesný opak tvého přítele tyrana.“
„On není můj —“
„Nechat někoho, kohokoli, aby trpěl, je ten největší hřích ze všech.“
„Corinne —“
„Ty ničemu nerozumíš,“ praví tlumeným a zavilým hlasem. „Přestaň aspoň dělat, že jo.“
Paní Foxová se scvrkne skoro stejně jako já.
Corinne pohlídne na ni a pak na mě. Pak si narovná čepec, popotáhne si klopy na plášti a procvičí si zleva doprava krk. Zavře oči a vydá dlouhý, předlouhý povzdech.
Ani se na mě nepodívá, jen řekne: „Zkus to znovu.“
 

„Jaký je rozdíl mezi klinikou a léčebným domem?“ ptá se paní Coylová, zatímco si na papíře odškrtává krabice.
„Hlavní rozdíl je ten, že kliniku vedou muži-lékaři a léčebné domy ženy-léčitelky,“ cituju a do toho odpočítávám denní dávky tablet do samostatných pohárků pro každého pacienta.
„A to proč?“
„Aby si pacient, muž nebo žena, mohl vybrat, zda chce znát myšlenky svého lékaře nebo ne.“
Povytáhne obočí. „A skutečný důvod?“
„Politika,“ odpovím jejími vlastními slovy.
„Správně.“ Dokončí papírování a podá mi arch. „Zanes to i s léky Madeleine, prosím.“
Odejde a já ještě chvíli dokončuju dávkování medicíny. Když vyjdu s tácem v rukou, na konci chodby vidím paní Coylovou procházet kolem paní Nadariové.
A přísahám, že vidím, jak jí podstrčí proužek papíru, aniž se některá z nich zastaví.
 

Pořád můžeme ven jen na hodinu, pořád ve čtyřčlenných skupinách, ale i to mi stačí, abych viděla, jak se Nový Prentisstown dává dohromady. Můj první týden v učení se chýlí ke konci a začínají chodit zprávy, že některé ženy poslali dokonce na pole, aby tam pracovaly v čistě ženských skupinách.
Dozvídáme se, že Sádráky drží někde na okraji města, všechny pohromadě ve veliké skupině, a že tam čekají na „zpracování“, ať to znamená cokoliv.
Dozvídáme se, že starý starosta pracuje jako vynašeč odpadků.
Ale o nějakém chlapci ani slovo.
„Propásla jsem jeho narozeniny,“ svěřuju se Maddy. Právě se učím utahovat obinadla kolem gumové nohy, která vypadá tak směšně opravdově, že jí tu všichni říkají Gumča. „Měl je před čtyřmi dny. Nevím, jak dlouho jsem spala, a —“
Už nemůžu dál mluvit, a tak jen utahuju obvaz —
A vzpomínám na to, jak on přikládal obvaz mně —
A jak jsem já přikládala obvazy jemu.
„Jsem si jistá, že je v pořádku, Vi,“ uklidňuje mě Maddy.
„Ne, nejsi.“
„Ne,“ řekne a ohlédne se přes okno na ulici, „ale město se navzdory všemu vyhnulo válce. Navzdory všemu jsme pořád naživu a pořád pracujeme. A tak, navzdory všemu, by i Todd mohl být naživu a v pořádku.“
Zatáhnu za obinadlo. „Nevíš něco o modrém O?“
Otočí se ke mně. „O čem?“
Pokrčím rameny. „O něčem, co jsem viděla v zápisníku paní Coylové.“
„To fakt ne.“ Znova se otočí k oknu.
„Co pořád vyhlížíš?“
„Počítám vojáky,“ odpoví. Obrátí se zpět ke mně a Gumče. „Uvázala jsi to dobře.“ Díky jejímu úsměvu je to téměř pravda.
 

Zamířím po hlavní chodbě. Mám si teď procvičovat píchání injekcí. Už teď je mi líto nějaké nebohé ženušky, jejíž stehno dostane můj první píchanec.
Zahnu za roh a chodba mě zavede doprostřed místnosti, kde se pak kolmo stáčí do druhého křídla. Málem se srazím se skupinou dam, které se při pohledu na mě zastaví.
Je to paní Coylová a za ní čtyři, pět, šest dalších léčitelek. Poznávám paní Nadariovou a paní Waggonerovou i paní Lawsonovou, ale ty další tři neznám ani jsem nikdy neviděla, že by zavítaly do našeho léčebného domu.
„Nemáš co na práci, děvče?“ řekne poněkud nabroušeně paní Coylová.
„Gumču,“ vypravím ze sebe.
„To je ona?“ zeptá se jedna z léčitelek, které neznám.
Paní Coylová mě nepředstaví.
Jen řekne: „Ano, to je ta holka.“
Celý den musím čekat, až zase uvidím Maddy, ale než se jí na to stačím zeptat, řekne mi: „Už jsem na to přišla.“
 

„Měla některá z nich jizvu na horním rtu?“ šeptá ve tmě Maddy. Je dávno po půlnoci, všechna světla dávno zhasla a ona by už dávno měla být ve svém pokoji.
„Myslím, že jo,“ odpovím šeptem. „Hodně rychle zase odešly.“
Pozorujeme další dvojici vojáků, jak mašíruje po cestě. Podle Maddyiných propočtů máme tři minuty.
„To musela být paní Barkerová,“ řekne. „Což znamená, že ty ostatní byly nejspíš paní Braithwaitová a paní Forthová.“ Vyhlédne z okna. „Tohle je fakt šílený. Jestli nás chytí, pěkně si to slíznem.“
„Myslím, že za těchto okolností by tě nevyrazila.“
Její tvář získá zamyšlený výraz. „Slyšelas, o čem se bavily?“
„Ne. Zmlkly hned, jak mě spatřily.“
„Ale tys byla ta holka, jo?“
„Jo,“ odpovím. „A paní Coylová se mi po zbytek dne vyhýbala.“
„Paní Barkerová…,“ říká Maddy a pořád přemýšlí. „Ale jak by z toho mohlo něco vzejít?“
„Jak by z toho mohlo vzejít co?“
„Ty tři byly v radě s paní Coylovou. Paní Barkerová tam pořád je. Nebo byla, před tímhle vším. Ale proč by měly být —“ Zmlkne a přitiskne se k oknu. „Tohle je poslední čtyřka.“
Vyhlédnu taky a vidím čtyři vojáky, co pochodují po cestě.
Pokud Maddy jejich přesuny vypozorovala správně, nadešel čas.
Ale jen pokud je to správně.
„Připravena?“ zašeptám.
„Dobře víš, že připravena nejsem,“ řekne Maddy s ustrašeným úsměvem. „Ale přesto jdu.“
Vidím, jak si mne ruce, aby se jí netřásly. „Jdeme to jen očíhnout,“ řeknu. „Toť vše. Než ti to dojde, budeme zas zpátky.“
Maddy se pořád tváří vyděšeně, ale kývne. „Za celý svůj život jsem nikdy nic takovýho nedělala.“
„Neboj,“ odpovím a zvednu výsuvné okno až úplně nahoru. „Já jsem na to expert.“
Krademe se přes trávník a HRČENÍ města, dokonce i když spí, dobře maskuje naše kroky. Jediné světlo vydávají dva měsíce, které na nás svítí, dva půlkruhy na nebi.
Doběhneme k příkopu na kraji cesty a skrčíme se v křoví.
„Co teď?“ šeptne Maddy.
„Řekla jsi dvě minuty a pak další dvojka.“
Maddy v šeru přikývne. „Pak je další pauza, sedmiminutová.“
V téhle pauze se s Maddy začneme přesouvat po cestě, v zákrytu stromů, a uvidíme, jestli se nám podaří dostat se ke komunikační věži, tedy pokud je to vůbec ona.
Až se tam dostaneme, zjistíme, co to vlastně je.
„Jsi v pořádku?“ zašeptám.
„Jo,“ špitne v odpověď. „Mám strach, ale je to vzrůšo.“
Vím, co tím myslí. Krčíme se tady v příkopu pod příkrovem noci a je to šílené, je to hrozně nebezpečné, ale konečně mám pocit, že něco dělám, konečně cítím, jako bych brala život do svých rukou, vůbec poprvé od chvíle, co jsem zůstala trčet na té posteli.
Konečně cítím, že dělám něco pro Todda.
Zaslechneme křupání štěrku na cestě a skrčíme se ještě níž. Kolem projde očekávaná dvojice vojáků a vzdálí se.
„Jdeme,“ zavelím.
 

Zvedneme se, jak nám to jen odvaha dovolí, a rychle se příkopem vzdalujeme od města.
„Máš na lodi ještě nějakou rodinu?“ šeptá Maddy. „Někoho jiného kromě mámy a táty?“
Trochu se leknu, že dělá takový hluk, ale vím, že mluví jenom proto, aby nebyla tak nervózní. „Ne, ale všechny tam znám. Bradley Trench, to je vrchní správce na Betě, a Simone Watkinová na Gammě je fakt prima.“
Příkop se stáčí spolu s cestou a přibližuje se křižovatka, přes kterou se musíme dostat.
Maddy zase začne: „Takže Simone bys —“
„Psst,“ syknu, protože mám dojem, že jsem něco zaslechla.
Maddy se přisune blíž a přitiskne se ke mně. Třese se po celém těle a jenom krátce odfukuje. Musela teď se mnou jít, protože ví, kde věž je, ale víckrát to po ní žádat nemůžu. Až tam zase půjdu, budu už sama.
Protože kdyby se něco semlelo —
„Myslím, že je to dobrý,“ řeknu.
Pomalu vystoupíme z příkopu, že přeběhneme křižovatku. Rozhlížíme se kolem a zlehka našlapujeme.
„Vy někam jdete?“ zeptá se něčí hlas.
 

Maddy za mnou se zajíkne. Je tam voják, opírá se o strom se zkříženýma nohama, ztělesněná pohoda.
I v měsíčním světle vidím, jak mu puška líně visí v ruce.
„Na vycházku je už trošku pozdě, né?“
„Zabloudily jsme,“ koktám. „Oddělili nás od —“
„Jo,“ přeruší mě. „Jasně.“
Škrtne sirkou o zip uniformy. V záři světla vidím, že má na kapse napsáno SERŽANT HAMMAR. Sirkou si zapálí cigaretu v puse.
Starosta cigarety zakázal.
Ale zdá se, že když je člověk důstojník…
Důstojník bez Hluku, který se může schovat ve tmě.
Udělá krok vpřed a my spatříme jeho tvář. Nad cigaretou se vznáší úsměv, hnusný úsměv, hnusnější jsem ještě neviděla.
„Ty?“ podiví se a z jeho hlasu je patrné, že mě poznal.
Zvedne pušku.
„Ty seš ta holka,“ řekne a civí na mě.
„Violo?“ šeptne Maddy krůček za mnou, kousek napravo.
„Starosta Prentiss mě zná,“ řeknu. „Neublížíte mi.“
Potáhne z cigarety, uhlík se rozzáří a rozmazaně se mi mihne před očima. „Prezident Prentiss tě zná.“
Pak se podívá na Maddy a namíří na ni puškou.
„Ale nemyslím si, že zná i tebe.“
A než stačím něco říct —
Úplně bez varování —
Jako by to pro něj bylo přirozené jako nadechnutí —
Seržant Hammar zmáčkne spoušť.
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„DNESKA DĚLÁŠ HAJZL TY,“ řekne Davy a hodí mi plechovku s vápnem.
Nikdy jsme neviděli, že by Sádráci využívali kout, kde si vykopali latrínu, ale každý ráno je hromada o trochu větší a páchne o trochu víc a potřebuje poprášit vápnem, aby se zmírnil ten smrad i hrozba infekce.
Jen doufám, že proti infekci to působí líp než proti smradu.
„Proč není nikdy řada na tobě?“ zeptám se.
„Protože táta si možná myslí, že z nás dvou seš lepší ty, pochcánku,“ odpoví Davy, „ale velení přesto svěřil mně.“
A zazubí se na mě.
Zamířím k latríně.
 

Dny pořád míjely a míjely, až z nich najednou byly celý dva týdny a ještě víc.
Zůstal jsem naživu a procházel tím.
(Ona taky?)
(Ona taky?)
Každé ráno jezdíme s Davym do kláštera, kde on „dozírá“ na Sádráky při strhávání plotů a pletí ostružiní, zatímco já jim házím lopatou krmení, kterýho není nikdy dost, a marně se snažím spravit dvě poslední vodní pumpy a pokaždý na mě vyjde řada s hajzlem.
Sádráci zůstávají zticha a pořád nedělají nic, aby se zachránili. Bylo jich patnáct stovek, když jsme je konečně spočítali, a mačkají se na rozloze, kam bych nenahnal ani dvě stovky ovcí. Mezitím přibyly další stráže. Postávají na kamenný zdi, pušky namířený mezi řadama ostnatýho drátu, ale Sádráci nedělají nic, co by se aspoň vzdáleně blížilo pojmu ohrožování.
Zůstávají naživu. Procházejí si tím.
A s nima i celý Nový Prentisstown.
Každý den mi starosta Ledger vypravuje, co vidí na svých pochůzkách vynašeče odpadků. Muži a ženy jsou pořád oddělení a přibývají stále nový daně, další pravidla ohledně oblíkání, seznamy knih, který se musí sesbírat a spálit, a zavedli i povinnou docházku do kostela, což se samozřejmě netýká katedrály.
Ale zároveň začalo město zase fungovat jako opravdový město. Obchody jsou znovu otevřený a na silnice se vrátily povozy, jaderný motorky a dokonce i jedno nebo dvě jaderný auta. Muži se vrátili zpět ke svý práci. Opraváři k opravování, pekaři k pečení, farmáři k farmaření, dřevorubci ke kácení, někteří se dokonce upsali ke vstupu do armády, ačkoliv ty nový vojáky bez problému poznáte, páč ještě nedostali lék.
„Víš,“ řekl mi starosta Ledger jedný noci a já to v jeho Hluku spatřil ještě dřív, než to vyslovil, viděl jsem, jak se ta myšlenka tvoří, myšlenka, kterou jsem si sám nemyslel, myšlenka, kterou jsem si nedovolil myslet. „Není to až tak špatné,“ povídá. „Očekával jsem masakr. Najisto jsem očekával svoji popravu a možná i vypálení celého města. Kapitulace byla přinejlepším šílené riziko, ale je možné, že nelže.“
Vstal a vykoukl oknem na Nový Prentisstown. „Je možné,“ pronesl, „že válka doopravdy skončila.“
 

„Hej!“ křikne Davy, když jsem v půli cesty k latríně. Otočím se. Přistoupil k němu Sádrák.
Dlouhé bílé ruce drží nahoře a trochu roztažené do stran, což může být na znamení míru, a pak začne klapat a ukazovat na místo, kde skupina Sádráků právě skončila s bouráním plotu. Pořád klape a klape a ukazuje na jedno z prázdných koryt na vodu, ale když neslyšíte jeho Hluk, nemůžete mu v žádným případě rozumět.
Davy k němu popojde, oči má vyvalený, chápavě pokyvuje hlavou a nebezpečně se usmívá. „Jo, jo, máte po tý těžký práci žízeň,“ řekne. „Jasně že máte, jasně že máte, díky, žes mě na to upozornil, moc děkuju. A v odpověď mi dovol říct tohle.“
A mázne pažbou pistole Sádráka do tváře. Slyším křupnout kost a Sádrák se skácí na zem, drží se za sanici a škube dlouhýma nohama ve vzduchu.
Kolem nás se ozve klapání a Davy znovu zvedne pistoli, hlavní proti davu. I na plotě začnou cvakat uzávěry a vojáci namíří pušky dolů. Sádráci ucuknou a ten s přeraženou čelistí se pořád svíjí v trávě.
„Víš ty co, pochcánku?“ řekne Davy.
„Co?“ odpovím, oči pořád upřený na Sádráka na zemi. Můj Hluk se třese jako list, který se chystá spadnout.
Otočí se ke mně s namířenou pistolí. „Je to fajn mít velení.“
 

Každou minutu čekám, že se život roztrhne na kusy.
Ale on ne a ne.
A každý den ji hledám.
Vyhlížím ji průzory nahoře ve zvonici, ale pokaždý vidím jen armádu, jak pochoduje, a chlapy, jak makají. Nikdy nezahlídnu tvář, kterou bych poznal, nikdy nepocítím ticho, který by bylo její.
Hledám ji, když s Davym jezdíme do kláštera a zpátky, pátrám po ní v oknech ženský čtvrti, ale nikdy nevidím, že by se na mě odněkud dívala.
Dokonce se po ní napůl dívám mezi hloučky Sádráků, říkám si, jestli se za některým neschovává, připravená vyskočit a zařvat na Davyho, proč je mlátí. A pak by řekla mně, jako by všechno bylo v nejlepším pořádku: „Hej, tady jsem, to jsem já.“
Jenže ona tam není.
Není tam.
Kdykoli se setkám se starostou Prentissem, ptám se na ni a on mi odpoví, že mu musím důvěřovat, tvrdí, že není můj nepřítel, prý kdybych do něj vložil svou víru, bylo by všecko v pořádku.
Ale dívám se.
A ona nikde není.
 

„Hej, holka,“ šeptám k Angharrad, když ji na konci dne odstrojuju. Teď už na ní jezdím mnohem líp a taky se s ní líp dorozumím, umím líp číst její nálady. Už na ní nebývám tak nervózní a ona líp snáší, když je pode mnou. Dnes ráno jsem jí dal jabko a ona mi mezi zuby scvakla vlasy, jako bych byl další kůň.
Klučičí hříbě, říká, když jí vylezu na hřbet a vyrážíme s Davym zpátky do města.
„Angharrad,“ řeknu já jí a opřu si hlavu mezi jejíma ušima, páč se zdá, že tohle mají koně rádi, ty neustálý připomínky, že s nima někdo je a že jsou součástí stáda.
Páč kůň ze všeho nejvíc nesnáší, když musí být sám.
Klučičí hříbě, řekne znovu Angharrad.
„Angharrad,“ já na to.
„Panebože, pochcánku,“ úpí Davy, „proč se s tou podělanou klisnou neo—“ Zmlkne. „A kruci,“ řekne a najednou ztiší hlas do šepotu, „mrkni na tohle.“
Zvednu hlavu.
Z obchodu vycházejí ženy.
 

Jsou čtyři a jdou ve skupince. Víme, že už je pustili ven, ale bývá to vždycky jen za denního světla, vždycky v době, kdy jsme s Davym v klášteře, a tak se pokaždý vracíme do města mužů, jako by ženský byly jenom přeludy a fámy.
Je to už věčnost, co jsem nějakou viděl přímo před sebou, a ne za oknem nebo ze svý věže.
Rukávy i sukně mají delší, než si pamatuju, a vlasy má každá stažený v týlu hlavy tím stejným způsobem. Nervózně hledí na vojáky, kteří lemujou ulice, i na mě a na Davyho. Všichni je napjatě pozorujem, jak scházejí ze schodů před krámem.
A pořád vnímám to ticho, to tahání za hruď, a jakmile mám jistotu, že se Davy nedívá, musím si utřít oči.
Páč žádná z nich není ona.
„Opozdily se,“ řekne Davy hlasem tak tichým, že nejspíš ani on už kolik týdnů neviděl ženskou. „Mají být uvnitř hodně před setměním.“
Díváme se, jak jdou kolem, a pořád za nima natáčíme hlavy. Balíky si tisknou k tělům a nesou se po cestě zpátky do ženský čtvrti. Hruď se mi při tom pohledu bolestně svírá a hrdlo jakbysmet.
Páč žádná z nich není ona.
A dochází mi —
Už zase mi dochází, jak moc —
A můj Hluk se celý zakalí.
Starosta Prentiss ji využívá, aby měl nade mnou kontrolu.
Jasně.
To by poznal i zabedněnej idiot. Když nebudu dělat to, co chtějí, zabijou ji. Když se pokusím utýct, zabijou ji. Když udělám něco Davymu, zabijou ji.
Pokud už není mrtvá.
Můj Hluk potemní ještě víc.
Ne.
Ne, myslím si.
Páč možná není.
Možná je tam venku, přímo na týhle ulici, v jiný skupince čtyř.
Zůstaň naživu, myslím si. Prosím, prosím, prosím, zůstaň naživu.
(prosím, buď živá)
 

Jíme se starostou Ledgerem večeři a já stojím u průzoru a už zase ji hledám, snažím se vpít ušima do toho HRČENÍ.
Páč starosta Ledger měl pravdu. Je tam tolik mužů, že jakmile vyloučili ze svých ústrojí lék, přestal člověk slyšet jednotlivý Hluky. Je to stejný, jako kdybyste se pokoušeli zaslechnout jednu kapku vody uprostřed řeky. Z jejich Hluku se stala jednolitá hlasitá zeď a vše je v ní tak pomíchaný, že neříká nic než:


Je to však něco, na co si jakžtakž můžete zvyknout. Starostova slova a myšlenky a pocity, co bublají v jeho osobním Hluku, jsou svým způsobem rušivější.
„Zcela správně,“ řekne a poplácá se po břiše. „Člověk je schopen přemýšlet. Dav ne.“
„Armáda jo,“ já na to.
„Jen když má generála jako mozek.“
Při těch slovech vyhlíží průzorem vedle mě. Přes náměstí jede starosta Prentiss, za ním pan Hammar, pan Tate, pan Morgan a pan O’Hare, poslouchají rozkazy, který jim udílí.
„Vnitřní kruh,“ řekne starosta Ledger.
A já si chvíli říkám, jestli snad jeho Hluk nežárlí.
Díváme se, jak starosta sesedá, předává opratě panu Tateovi a mizí v katedrále.
Ani ne za dvě minuty se ozve vrz-dum a pan Collins otevře dveře.
„Prezident tě chce vidět,“ povídá mi.
 

„Chviličku, Todde,“ řekne starosta, otevře jednu z beden a nahlídne dovnitř.
Jsme ve sklepě katedrály, kam mě pan Collins dostrkal po schodech v zadní části hlavní síně. Stojím tam, čekám a říkám si, kolik mi starosta Ledger zbaští z večeře, než se budu moct vrátit.
Sleduju starostu Prentisse, jak se probírá další bednou.
„Prezidenta Prentisse,“ podotkne, ale nepodívá se na mě. „Snaž se na to nezapomínat.“ Napřímí se. „Tady dole bývalo uskladněné víno. Mnohem víc vína, než kdy potřebovali ke svatému přijímání.“
Neříkám nic. Zvědavě se na mě podívá. „Ty se nezeptáš, viď?“
„Na co?“ řeknu.
„Na lék, Todde,“ odpoví a bouchne pěstí do bedny. „Mí muži ho sesbírali ve všech domech v Novém Prentisstownu do poslední špetky a tady to všechno je.“
Hmátne dovnitř a vytáhne lahvičku s tabletkami léku. Odloupne víčko a vyndá malou bílou tabletku. „Nedivíš se někdy, proč jsem nedal lék tobě nebo Davidovi?“
Přešlápnu z nohy na nohu. „Za trest?“
Zavrtí hlavou. „Pořád se pan Ledger ošívá?“
Pokrčím rameny. „Někdy. Trochu.“
„Vynalezli lék,“ řekne starosta. „A pak ho začali potřebovat.“ Ukáže na dlouhé řady krabic a beden. „A když budu mít všechno, co potřebují…“
Vrátí pilulku zpět do lahvičky a otočí se ke mně čelem. Jeho úsměv se rozšíří.
„Chtěl jste něco?“ zamumlám.
„Ty to vážně nevíš, co?“ zeptá se.
„Co jako?“
Opět se odmlčí a pak řekne: „Vše nejlepší k narozeninám, Todde.“
Otevřu pusu. Pak ještě víc.
„Měl jsi je před čtyřmi dny,“ povídá. „Divím se, že ses o tom nezmínil.“
Nemůžu tomu uvěřit. Úplně jsem zapomněl.
„Žádné oslavy se nekonají,“ řekne starosta, „protože oba samozřejmě víme, že už mužem jsi, že?“
A já opět vystavím obrazy Aarona.
„Poslední dva týdny sis vedl velmi dobře,“ pokračuje a obrazů si nevšímá. „Vím, že jsi musel svádět velký boj, nevěděls nic o Viole, nevěděls přesně, jak se máš chovat, abys jí zajistil bezpečí.“ Cítím, že mi jeho hlas bzučí v hlavě a pátrá kolem. „Ale přesto jsi tvrdě pracoval. Máš dobrý vliv na Davida.“
Nemůžu si pomoct a myslím na to, jak rád bych z Davyho Prentisse nadělal fašírku, ale starosta Prentiss jenom řekne: „Za odměnu ti opožděně přináším dva dárky k narozeninám.“
Můj Hluk zesílí. „Můžu ji vidět?“
Usměje se, přesně jak jsem čekal. „Nemůžeš,“ odpoví, „ale slíbím ti tohle. V den, kdy se dokážeš přimět, abys mi věřil, Todde, kdy opravdu pochopíš, že to s tímhle městem i s tebou myslím dobře, tak ten den uvidíš, že mi opravdu stojí za to věřit.“
Slyším svůj vlastní dech. Tohle mělo zatím nejblíž k prohlášení, že je v pořádku.
„Ne, svůj první dárek k narozeninám sis zasloužil,“ řekne. „Zítra začneš v nové práci. Pořád se svými sádráckými přáteli, ale budeš mít větší zodpovědnost a budeš se podílet na důležité součásti našeho nového procesu.“ Znova se mi tvrdě podívá do očí. „Tahle práce by tě mohla dostat daleko, Todde Hewitte.“
„Až úplně nahoru, jako že bych se stal vůdcem lidí?“ zeptám se malinko jízlivějším hlasem, než by se mu asi líbilo.
„Tak tak,“ odpoví.
„A co druhý dárek?“ zeptám se, pořád v naději, že by to mohla být ona.
„Můj druhý dárek, Todde,“ znovu ukáže na bedny, „je ten, že ti vůbec žádný lék nedám.“
Zkřivím rty. „Co?“
Ale on už kráčí ke mně, jako by náš rozhovor skončil.
A když mě míjí —
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Zazvoní mi to v hlavě, jenom jednou. Vyjde to přímo z mýho středu, z místa, kde jsem tím, kým jsem.
Poskočím úlekem.
„Proč to můžu slyšet, když berete lék?“ zeptám se.
Ale on se na mě jenom potutelně usměje a zmizí nahoře na schodišti. Zůstanu dole sám.
Opožděný blahopřání k mým narozeninám.
 

Jsem Todd Hewitt, myslím si, když ležím na posteli a zírám do tmy. Jsem Todd Hewitt a před čtyřmi dny jsem se stal mužem.
Ačkoliv, určitě si nepřipadám jiný.
Tolik jsem se k tomu upínal, takovou důležitost jsem tomu datu přikládal, a přitom jsem pořád ten starý blbý, podělaný Todd Hewitt, který je bezmocný a nemůže nic dělat, tak bezmocný, že nedokáže zachránit ani sám sebe, natož ji.
Todd podělaný Hewitt.
A jak tam ležím ve tmě a starosta Ledger na svým slamníku chrápe ostošest, uslyším zvenčí slabý lupnutí, někde v dálce si nějaký debilní vojáček vystřelil na kdoví co (nebo kdoví koho), a najednou si to pomyslím.
Najednou si pomyslím, že nestačí jenom si tím projít.
Nestačí zůstat naživu, když sotva žijete.
Dokud jim to dovolím, budou si se mnou hrát.
A ona by mohla být tam někde venku.
Mohla by tam být i dnes.
Najdu ji —
Jakmile se naskytne první šance, chopím se jí a najdu ji —
A až ji najdu —
V tu chvíli si všimnu, že starosta Ledger už nechrápe.
A tak řeknu: „Můžete mi k tomu něco říct?“
Ale on už zase chrní a jeho Hluk je rozplizlý a já si říkám, jestli se mi to jen nezdálo.
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V DOMĚ BOŽÍM
 

[VIOLA]
 

„NEMŮŽU TI VYPOVĚDĚT, JAK MOC MĚ TO MRZÍ.“
Nevezmu si šálek kávy, který mi nabízí.
„Prosím, Violo,“ řekne a podává mi ho.
Vezmu si ho. Ruce se mi pořád třesou.
Od včerejší noci nepřestaly.
Od chvíle, co jsem ji viděla, jak se sesula k zemi.
Nejdřív na kolena, potom na bok do štěrku. Oči měla stále otevřené.
Otevřené, ale už nic neviděly.
Viděla jsem ji, jak padá.
„Seržant Hammar bude potrestán.“ Starosta si sedne naproti mně. „V žádném případě a za žádných okolností se neřídil mými instrukcemi.“
„Zabil ji,“ řeknu skoro neslyšně. Seržant Hammar mě odvlekl zpátky do léčebného domu, zabušil pažbou pušky na dveře, všechny zburcoval a poslal je pro Maddyino tělo.
Nemohla jsem mluvit, nemohla jsem téměř ani plakat.
Léčitelky ani ostatní učednice se na mě nedívaly. Dokonce i paní Coylová mi odmítla pohlídnout do očí.
Co sis myslela, že děláš? Kam sis myslela, že s ní jdeš?
A pak mě starosta Prentiss na dnešní ráno předvolal sem do katedrály, do svého domova, do domu Božího.
To se pak na mě už vůbec nedívaly.
„Mrzí mě to, Violo,“ řekne. „Někteří muži z Prentisstownu, ze starého Prentisstownu, stále chovají zášť vůči ženám kvůli tomu, co se stalo tehdy před léty.“
Vidí můj zděšený výraz. „Příběh, o němž si myslíš, že ho znáš,“ praví, „není pravdivý.“
Pořád na něj zírám. Vzdychne. „Válka se Sádráky zasáhla i Prentisstown, Violo, a byla to strašná válka, ale muži a ženy se v ní bili bok po boku, aby se zachránili.“ Sepne prsty do trojúhelníku, hlas má pořád klidný, pořád jemný. „Avšak v době, kdy jsme vítězili, došlo na naší malé výspě k rozkolu, k rozkolu mezi muži a ženami.“
„To bych řekla.“
„Ony si založily svou vlastní armádu, Violo. Odtrhly se, neboť nedůvěřovaly mužům, jejichž myšlenky mohly číst. Snažili jsme se jim domluvit, ale nakonec, ony chtěly válku. A obávám se, že ji dostaly.“
Narovná se na židli a smutně se na mě zadívá. „Armáda žen je pořád armáda se zbraněmi, pořád je to armáda, která tě může porazit.“
Slyším svůj vlastní dech. „Všechny do jedné jste je pozabíjeli.“
„Ne, to ne,“ odpoví. „Mnoho jich zahynulo v boji, ale když viděly, že válka je prohraná, rozšířily fámu, že jsme je vyvraždili, a zabily se samy, aby byli zbývající muži tak či onak odsouzeni k záhubě.“
„Já vám nevěřím,“ řeknu při vzpomínce na odlišnou verzi, kterou nám vyprávěl Ben. „Takhle to nebylo.“
„Byl jsem u toho, Violo. Pamatuji si to všechno mnohem jasněji, než bych si přál.“ Zachytí můj pohled. „A také si co nejhorlivěji přeji, aby se dějiny neopakovaly. Rozumíš mi?“
Myslím, že mu rozumím, a najednou mi klesne žaludek a nemůžu si pomoct — dám se do pláče. Vidím před sebou, jak přinesli zpátky Maddyino tělo, jak paní Coylová trvala na tom, abych jí pomohla s jeho přípravou na pohřeb, jak chtěla, abych viděla zblízka, co to stálo, když jsem chtěla najít tu věž.
„Paní Coylová,“ řeknu a musím se vší silou ovládat. „Paní Coylová mě pověřila, abych se zeptala, jestli ji můžeme dnes odpoledne pohřbít.“
„Už jsem jí vzkázal, že může,“ odpoví starosta. „Všechno, oč paní Coylová požádá, jí bude poskytnuto, zatímco se tu spolu bavíme.“
Postavím šálek na stolek vedle své židle. Jsme ve veliké místnosti, větší než všechny vnitřní prostory, co jsem kdy viděla, když nepočítám startovací hangáry na mé lodi. Na dvě pohodlná křesílka a dřevěný stoleček je veliká až příliš. Jediné světlo sem přichází kulatým oknem z barevných skel, na němž je znázorněn tenhle svět a jeho dva měsíce.
Vše ostatní tone ve stínu.
„Jaká ti připadá?“ ptá se starosta. „Myslím paní Coylová.“
Na mých ramenou spočívá taková tíha — Maddy je pryč, Todd pořád tam někde venku —, že jsem na něj na chvilku úplně zapomněla. „Jak to myslíte?“
Malinko zvedne ramena. „Jak se s ní pracuje? Jaká je učitelka?“
Polknu. „Je to nejlepší léčitelka v Havenu.“
„A teď i nejlepší léčitelka v Novém Prentisstownu,“ opraví mě. „Lidé mi říkají, že tu mívala docela vysoké postavení. Prý byla někým, s kým se muselo počítat.“
Kousnu se do rtu a sklopím oči ke koberci. „Nedokázala zachránit Maddy.“
„No tak jí to odpusťme, co říkáš?“ pronáší tlumeným, měkkým, bezmála vlídným hlasem. „Nikdo není dokonalý.“
Odloží svůj šálek. „To s tvou kamarádkou mě moc mrzí,“ řekne znova. „A taky mě mrzí, že trvalo tak dlouho, než jsme si mohli opět promluvit. Měl jsem moc práce. Snažím se zastavit utrpení na téhle planetě, proto mě smrt tvé přítelkyně tak zarmoutila. To je celé moje poslání. Válka skončila, Violo, opravdu. Nyní nadešel čas vyléčit rány.“
Na to neřeknu nic.
„Jenže tvoje nadřízená to tak nevidí, že?“ ptá se. „Pokládá mě za nepřítele.“
V časných ranních hodinách, když jsme Maddy strojily do pohřebních šatů, řekla: Když chce válku, bude mít válku. Náš boj ještě ani nezačal!
Ale pak, když mě předvolali sem, řekla mi, abych mu nic takového nepovídala, že se mám zeptat jenom na pohřeb.
A zjistit, co půjde.
„I ty mě pokládáš za nepřítele,“ pokračuje, „a já si upřímně přeji, aby to tak nebylo. Jsem tak zklamaný, že tenhle strašný incident ještě posílil tvou nedůvěru.“
V hrudi mě tíží, když si vzpomenu na Maddy, a potom i na Todda. Chvíli musím dýchat jenom ústy.
„Vím, jak se to zdá lákavé, že by tady měly být dvě strany, že ty bys měla být na její straně,“ pokračuje. „Nevyčítám ti to. Dokonce jsem se ani neptal na tvé lodě, protože vím, že bys mi lhala. Vím, že by to po tobě chtěla. Kdybych já byl v postavení paní Coylové, udělal bych přesně to samé. Tlačil bych na tebe, abys mi pomáhala. Využil bych karty, která mi spadla do klína.“
„Ona mě nevyužívá,“ řeknu tiše.
Můžeš pro nás být velmi cenná, vybavím si. Jestli budeš chtít.
Nakloní se dopředu. „Můžu ti něco říct, Violo?“
„Co?“ zeptám se.
Nakloní hlavu na stranu. „Opravdu si moc přeji, abys mi říkala Davide.“
Sklopím oči zpátky ke koberci. „Co je to, Davide?“
„Děkuji ti, Violo,“ řekne. „To pro mě vskutku něco znamená.“ Počká, až se na něj zase podívám. „Setkal jsem se s radou, která svého času vedla Haven. Setkal jsem se s bývalým starostou Havenu. Setkal jsem se s bývalým policejním náčelníkem a vrchním lékařem i vedoucím vzdělávání a výchovy. Setkal jsem se s každým, kdo v tomhle městě něco znamenal. Někteří z nich teď pracují pro mne. Jiní se do nové správy nehodí, ale to je taky v pořádku, při přestavbě tohoto města je spousta jiné práce, aby bylo připraveno pro tvoje lidi, Violo, aby z něj byl ten správný ráj, který oni potřebují, chtějí a očekávají.“
Pořád mi hledí přímo do očí. Všímám si, jak jsou ty jeho temně modré, jako voda tekoucí přes břidlici.
„A ze všech těch lidí, se kterými jsem se v Novém Prentisstownu sešel, je tvoje paní Coylová jediná, kdo doopravdy ví, co to znamená vést druhé. Vedení se nepěstuje, nerozvíjí, Violo. Vedení se člověk prostě chopí a ona by mohla být jediný člověk na téhle planetě kromě mě, který má dost síly a dostatek vůle na to, aby se ho chopil.“
Pořád mu hledím do očí a něco mě napadne.
Jeho Hluk je pořád tichý jako čerň na pozadí a ani jeho tvář a oči nic neprozrazují.
Ale začínám si říkat —
Přímo tady, na pozadí své mysli —
Nebojí se jí?
„Proč myslíš, že jsem tě poslal k ní?“ zeptá se.
„Je to nejlepší léčitelka. Sám jste to říkal.“
„Ano, ale není zdaleka jediná. Většinu práce zastanou obvazy a léky. Paní Coylová je jen velmi obratně aplikuje.“
Ruce mi nevědomky sklouznou k jizvě na břiše. „Nejde jen o to.“
„Máš pravdu.“ Nakloní se ještě blíž. „Chci ji mít na své straně, Violo. Potřebuju ji na své straně, jestli mám s touhle novou společností nějak uspět. Kdybychom pracovali společně, paní Coylová a já,“ zakloní se, „to bychom pak mohli stvořit svět.“
„Dal jste ji pod zámek.“
„Ale nechtěl jsem ji pod tím zámkem držet. Hranice mezi muži a ženami se poněkud rozplynuly a jejich opětovné zavedení je pomalý a bolestivý proces. Vytvoření vzájemné důvěry chce čas, ale jak už jsem řekl, je důležité mít na paměti, že válka skončila, Violo. Opravdu ano. Už žádné další boje, už žádné další krveprolití.“
Zvednu šálek chladnoucí kávy, abych se měla čím zabývat. Přiložím ho ke rtům, ale nenapiju se.
„Je Todd v pořádku?“ zeptám se, aniž na něj pohlédnu.
„Je zdráv a veselý a pracuje na sluníčku,“ odpoví starosta.
„Můžu ho vidět?“
Mlčí, jako kdyby nad tím přemýšlel. „Uděláš pro mě něco?“ zeptá se.
„Co?“ V hlavě se mi začne utvářet další myšlenka. „Chcete, abych ji špehovala.“
„Ne,“ odpoví. „Kdepak špehovala, to vůbec ne. Jen chci, abys mi ji pomohla přesvědčit, že nejsem ten tyran, za kterého mě má, že dějiny nejsou takové, jak je zná ona, že kdybychom pracovali společně, můžeme z tohoto místa učinit domov, který jsme oba chtěli, když naši lidé před těmi drahnými lety opouštěli Starý svět. Nejsem její nepřítel. A nejsem ani tvůj.“
Zdá se tak upřímný. Opravdu.
„Prosím tě o pomoc,“ řekne.
„Máte absolutní moc,“ namítnu. „Mou pomoc nepotřebujete.“
„Ale ano,“ praví důrazně. „Dostala ses k ní blíž, než by se to kdy mohlo podařit mně.“
Opravdu? myslím si.
To je ta holka, vybavím si.
„Taky vím, že tě té první noci uspala, abys usnula a nic mi neřekla.“
Usrknu studené kávy. „Neudělal byste to taky?“
Usměje se. „Takže souhlasíš, že nejsme až tak odlišní, ona a já, viď?“
„Jak vám můžu věřit?“
„Jak můžeš věřit jí, když tě uspala?“
„Zachránila mi život.“
„Až poté, co jsem tě předal do její péče.“
„Nedrží mě v léčebném domě pod zámkem.“
„Přišla jsi sem bez doprovodu, ne? Ta omezení se právě dnešním dnem zmírňují.“
„Učí mě, abych se stala léčitelkou.“
„A kdo jsou všechny ty ostatní léčitelky, se kterými se schází? Na co se chystají, co myslíš?“
Sklopím oči ke kávě a polknu, při tom si říkám, jak to asi ví.
„A jaké plány mají s tebou?“ dodá.
Pořád se na něj nedívám.
Vstane. „Pojď se mnou, prosím.“
 

Vede mě ven z veliké síně a přes krátký vestibul katedrály. Dveře otevřené dokořán ústí na hlavní náměstí. Armáda tam provádí pochodová cvičení a dovnitř se line jejich dup, dup, dup a hned za tím proudí HRČENÍ mužů, kteří už nemají lék.
Trochu sebou trhnu.
„Podívej se tam,“ řekne starosta.
Za armádou, uprostřed náměstí, dává několik mužů dohromady pódium z holého dřeva, na kterém se tyčí zahnutý kůl.
„Co to je?“
„Tam bude zítra odpoledne oběšen seržant Hammar za svůj strašný, otřesný zločin.“
V hrudi mi opět vyvstane vzpomínka na Maddy, na její oči bez života. Musím si přitlačit ruku na ústa, abych ji zadržela.
„Bývalého starostu tohoto města jsem ušetřil,“ řekne, „ale neušetřím jednoho ze svých nejvěrnějších a nejdéle sloužících seržantů.“ Podívá se na mě. „Opravdu si myslíš, že bych zacházel do takové krajnosti jen proto, abych se zavděčil dívce, co má informace, jež by se mi mohly hodit? Opravdu si myslíš, že bych si působil takové potíže, když mám, jak říkáš, absolutní moc?“
„Tak proč to tedy děláte?“ chci vědět.
„Protože porušil zákon. Protože tohle je civilizovaný svět a barbarské činy v něm nebudou tolerovány. Protože válka skončila.“ Otočí se ke mně. „Byl bych opravdu moc rád, kdybys o tom přesvědčila i paní Coylovou.“ Přistoupí blíž. „Uděláš to? Povíš jí alespoň o věcech, které dělám, abych tuhle tragickou situaci napravil?“
Sklopím zrak. Má mysl víří, rotuje jako meteor.
Věci, které říká, by mohly být pravda.
Ale Maddy je mrtvá.
A je to moje vina.
A Todd je pořád pryč.
Co mám dělat?
(Co mám dělat?)
„Uděláš to, Violo?“
Aspoň jsou to informace, myslím si, které mohu dát paní Coylové.
Polknu. „Pokusím se…“
Znovu se usměje. „Báječné.“ Jemně se dotkne mé paže. „A teď už utíkej zpátky. Budou tě potřebovat na smuteční mši.“
Přikývnu a sestoupím na přední schody, pryč od něj. Popojdu na náměstí a sesype se na mě HRČENÍ, ostré jako slunce. Zastavím se a zkouším popadnout dech, který jako by mi pořád někam unikal.
„Violo.“ Stále mě pozoruje, sleduje mě ze schodů svého domu, katedrály. „Co kdybys se mnou zítra povečeřela?“
Usmívá se a vidí, že se snažím zakrýt, jak moc se mi nechce.
„Bude tam samozřejmě i Todd,“ dodá.
Vykulím oči. Z mé hrudi se zvedne další vlna, která opět vynese slzy, a tak mě zaskočí, že škytnu. „Opravdu?“
„Opravdu,“ odpoví.
„To myslíte vážně?“
„Ano,“ řekne.
A pak přede mnou rozevře náruč, aby mě objal.
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ZACHRÁNIL JSEM TI ŽIVOT
 

[TODD]
 

„MUSÍME JE SPOČÍTAT,“ řekne Davy a vytáhne těžkou plátěnou brašnu, která ležela v klášterním skladu, a hodí ji na trávu. „To je naše nová práce.“
Je ráno poté, co mi starosta opožděně popřál k narozeninám, ráno poté, co jsem si přísahal, že ji najdu.
Ale nic se nezměnilo.
„Spočítat je?“ ptám se a hledím na Sádráky, co nás pořád pozorujou v tichu, kterýmu není rozumět. Lék by už přece měl odeznít, ne? „Proč?“
„Copak nikdy neposloucháš tátu?“ řekne Davy a vytáhne nějaký nástroje. „Každej musí znát svý místo. A krom toho, musíme mít o těch zvířatech nějakej přehled.“
„To nejsou zvířata, Davy,“ namítnu už ne moc nažhaveně, protože tuhle rozmíšku jsme měli už několikrát předtím. „Jsou jenom jiní.“
„To je jedno, pochcánku,“ prohodí, vytáhne z brašny pákový kleště a položí je na trávu. Pak znova hrábne do brašny. „Vezmi si tohle,“ podává mi hrst kovových pásků, co jsou spojený dohromady jedním delším. Vezmu si je.
Pak mi dojde, co držím.
„To teda ne,“ řeknu.
„Ale jo, jdem na to.“ Zdvihne další nástroj, který taky poznávám.
Takhle jsme v Prentisstownu značkovali ovce. Vezmete nástroj, který drží Davy, a omotáte kovový pásek kolem ovčí nohy. Kleště sepnou oba konce k sobě tak těsně, že se zařezává do kůže, tak moc těsně, že z toho vzejde infekce. Ale pásky jsou natřený medicínou, takže se stane akorát to, že se infikovaná kůže kolem pásku začne hojit, až do ní pásek zaroste a nahradí ten proužek kůže, přes který jste ho dali.
Znova se podívám na Sádráky, kteří na nás upřeně hledí.
Páč zádrhel je v tom, že když pásek sundáte, už se to nezhojí. Když to uděláte, ovce vykrvácí. Dáte jí pásek a ten s ní zůstane, dokud nepojde. Nedá se to nijak vrátit.
„Pak už ti nezbývá nic jinýho než o nich smýšlet jako o ovcích,“ řekne Davy. Vstane a rozhlíží se po Sádrácích. „V řad nastoupit!“
 

„Budeme dělat jedno pole po druhým,“ vykřikne a pokyne Sádrákům s pákovkama v jedný ruce a pistolí ve druhý. Vojáci na kamenných zdech míří do stáda. „Jakmile dostanete číslo, stoupnete si na to pole a zůstanete tam, jasný?“
Zdá se, že rozumí.
V tom to právě je.
Rozumí daleko líp než ovce.
Hledím na štos kovových pásků, který držím v ruce. „Davy, tohle je —“
„Tak hni sebou, pochcánku,“ řekne netrpělivě. „Za dnešek bychom měli zmáknout dvě stovky.“
Polknu. První Sádrák v řadě taky hledí na kovový proužky. Je to, myslím, samice, páč někdy to poznáte podle barvy lišejníku, který na nich roste místo oblečení. Taky je menší než běžný Sádrák. Asi tak v mé výšce nebo ještě nižší.
A já si říkám, že když to neudělám, když to nebudu já, kdo to bude dělat, pak prostě vyfásnou někoho jinýho, komu bude ukradený, jestli to bolí. Lepší, když budou mít mě, který s nima bude zacházet dobře. Lepší, než kdyby to dělal jenom Davy.
Správně?
(správně?)
„Tak už mu omotej ten podělanej pásek kolem pracky, jinak tu ztvrdneme celý podělaný dopoledne,“ říká Davy.
Naznačím jí, aby natáhla paži. Poslechne a hledí mi do očí, nemrká. Znova polknu. Rozmotám štos pásků a odloupnu z něj jeden s číslem 0001. Pořád se na mě dívá a nemrká.
Kůži má teplou, teplejší, než jsem čekal, zdají se totiž tak bílí a studení.
Omotám jí pásek kolem zápěstí.
Pod prsty cítím její puls.
Pořád mi hledí do očí.
„Omlouvám se,“ šeptnu.
Přistoupí k nám Davy, sevře volný konce pásku do kleští a zkroutí je tak prudce, že Sádračka zasykne bolestí. Pak kleště scvakne, čímž zařízne kovový proužek do jejího zápěstí a udělá z ní navždy 0001.
Samice pod páskem krvácí. Číslo 0001 krvácí rudě.
(což už jsem věděl)
Druhou rukou se drží za zápěstí a odchází. Pořád upřeně hledí, pořád nemrká, tichá jako kletba.
 

Žádný z nich se nevzpouzí. Prostě se seřadí a pak jen hledí a hledí a hledí. Jednou za čas na sebe zaklapou, ale bez Hluku, bez boje, bez odporu.
Což Davyho jen dohání k zuřivosti.
„Zatracený potvory,“ řekne a chviličku zkrut podrží, než ho odcvakne, jen aby viděl, jak dlouho je přinutí syčet. Asi o vteřinku nebo o dvě dýl než normálně.
„Jak se ti to líbilo, co?“ hučí na Sádráka, který od něj odchází. Tvor se drží za zápěstí a civí na nás.
Další na řadě je 0038. Je vysoký, nejspíš samec, vyzáblý až hrůza, páč i blázen by viděl, že krmivo, který jim každý ráno dáváme, nemůže pro patnáct set Sádráků stačit.
„Dej mu pásek kolem krku,“ řekne Davy.
„Cože?“ vytřeštím oči. „To ne!“
„Dej mu to kolem toho podělanýho krku.“
„Já nejsem —“
Najednou skočí vpřed, práskne mě pákovkama do hlavy a vyrve mi kovový pásky z ruky. Padnu na kolena, chytím se za hlavu a bolest mi na několik vteřin zabrání v pohybu.
A když pak zvednu hlavu, je pozdě.
Davy přinutil Sádráka pokleknout, omotal mu kolem krku pásku číslo 0038 a teď ji pákovkama utahuje. Vojáci na zdi se chechtají a Sádrák lapá po dechu, sápe se prsty po pásku a kolem krku mu vystupuje krev.
„Přestaň!“ zařvu a snažím se vstát.
Jenže Davy zatím kleště scvakne a Sádrák se kácí do trávy a hlasitě se dáví, jeho hlava získává růžový nádech. Davy stojí nad ním a nehýbe se, jen se dívá a čeká, až se Sádrák udusí.
Spatřím pákovky, který Davy položil na trávu, a letím k nim, popadnu je a ženu se zpět k 0038. Davy se mě snaží zastavit, ale já se po něm oženu kleštěma. Uskočí a já si rychle kleknu vedle 0038 a zkouším se dostat ke kovovýmu pásku. Jenže Davy jej hrozně utáhl a dusící se Sádrák kolem sebe šíleně mlátí, až ho musím srazit pěstí na zem.
Odstřihnu pásek. Odletí ve změti krve a kůže. Sádrák nabere vzduch tak hlasitě, až to rve uši, a tak se od něj odkloním, pákovky pořád v ruce.
Sleduju Sádráka, jak se snaží znovu a možná už marně nadechnout, Davy se tyčí za mnou s pákovkama v ruce a vtom si uvědomím, jak to mezi Sádráky klapá, a za celou tu dobu, za všechny ty okamžiky, po všech těch hrůzách je to právě teď —
Je to právě teď, co se rozhodnou zaútočit.
 

První rána se mi lehce odrazí od temene hlavy. Jsou vyzáblí a lehcí, takže do úderu moc síly vložit nemůžou.
Jenže je jich patnáct set.
A hrnou se na nás ve vlně tak hustý, že mám pocit, jako bych se octl pod vodou —
Další pěsti, další rány, škrábance na tváři a na šíji. Srážejí mě čím dál víc k zemi a tlačí mě dolů svou váhou, sápou se mi po nohou a rukou, chytají mě za oděv a vlasy a já křičím a řvu a jeden z nich se zmocní pákovek a třískne mě s nima do loktu, a je to taková bolest, že se to fakt nedá vydržet —
A mě napadne jen jediná, úplně blbá myšlenka —
Proč útočí na mě? Přece jsem chtěl 0038 zachránit.
(ale oni vědí, oni vědí —)
(oni vědí, že jsem vrah —)
Davy vykřikne a vzápětí uslyším první výstřely. Následujou další rány a další škrábance, ale i další výstřely a Sádráci se začnou rozptylovat, což spíš slyším než vidím kvůli tý bolesti, co mi vystřeluje z loktu.
A jeden z nich je pořád na mně a tluče mě po zádech, páč ležím na trávě tváří k zemi. Podaří se mi obrátit se, a i když pušky pořád střílejí a vzduch se plní pachem korditu a Sádráci zdrhají a zdrhají, tenhle je furt na mně, škrábe mě a plácá ostošest.
A zároveň si uvědomím, že je to 0001, ten první z řady, ten první, kterýho jsem se dotkl. Zazní výstřel, Sádračka se otočí a padne na trávu vedle mě. Je po ní.
Davy nade mnou stojí s pistolí v ruce, z její hlavně se pořád ještě kouří. Krvácí z nosu a rtů, je potlučený stejně jako já.
Ale usmívá se.
„Zachránil jsem ti život, co?“
 

Střelba z pušek pokračuje. Sádráci pořád zdrhají, ale není kam jít. Padají a padají a padají.
Podívám se na svůj loket. „Asi mám zlomenou ruku.“
„A já asi nohu,“ řekne Davy, „ale ty se vrátíš za tátou a řekneš mu, co se stalo. Řekneš mu, že jsem ti zachránil život.“
Davy se na mě nedívá. Pořád zvedá pistoli a pálí z ní, všemožně se snaží udržet na nohou.
„Davy —“
„Běž!“ křikne a vychází z něj jakási ponurá radost. „Já tady musím dodělat nějakou práci.“ Znova vystřelí. Padne další Sádrák. Padají všude, kam se podívám.
Udělám krok směrem k bráně. A další.
A pak už letím jako namydlený blesk.
 

V ruce mi při každým kroku zatrne, ale když doběhnu k Angharrad, řekne klučičí hříbě a mokrými nozdrami mi zvlhčuje tvář. Klekne si, abych se mohl vyšvihnout do sedla. Vyrazí po cestě. Chvilku počká, než se napřímím, a pak teprve nasadí ten nejostřejší trysk, jaký jsem na ní kdy zažil. Jednou rukou visím na její hřívě, poraněnou paži zkroucenou pod sebou, a mám co dělat, abych se nepozvracel bolestí.
Po chvíli zvednu hlavu a vidím ženský, tichý a vzdálený, jak ze svých oken sledujou můj trysk. Vidím i mužský, jak sledujou koně letícího kolem a dívají se na mou tvář, která je celá zkrvavená a potrhaná.
A říkám si, co si asi myslí o tom, co vidí.
Vidí jednoho z nich?
Nebo vidí svýho nepřítele?
Kdo si asi myslí, že jsem?
Zavřu oči, ale málem ztratím balanc, a tak je raději zase otevřu.
Angharrad mě veze po dlážděný cestě podél katedrály, až se jí pod kopyty jiskří, potom zahne za roh a míří ke vchodu. Armáda je na náměstí a provádí pochodový cvičení. Většina chlapů stále nevydává žádný Hluk, ale dusot jejich nohou je natolik hlasitý, že úplně ohýbá vzduch.
Ten pohled mnou zacloumá a já se dívám, kam to jedem, ke vstupní bráně do katedrály.
 

A můj Hluk v úleku tak zajiskří, že Angharrad na místě zastaví. Hrabe podkovami po dlažbě, boky celý zpěněný od toho, jak se mnou letěla.
Sotva si všimnu —
Srdce mi přestane tlouct —
Přestanu dýchat —
 

Páč je tam ona.
Přímo před mýma očima, stoupá do schodů katedrály —
Je to ona.
 

A mý srdce se zas divoce rozbuší a Hluk se chystá zařvat její jméno a bolest rázem mizí —
Páč ona žije —
Ona je naživu —
Ale pak uvidím víc —
Vidím ji, jak jde do schodů —
Ke starostovi Prentissovi —
 

Do jeho rozevřený náruče —
 

A on ji objímá —
 

A ona se nechá —
 

A mě napadne jen —
Řeknu jenom —
Řeknu —
 

„Violo?“
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ZRADA
 

[VIOLA]
 

STAROSTA PRENTISS TAM STOJÍ.
Vůdce tohoto města, tohoto světa.
Náruč rozevřenou.
A jestli má tohle být ta cena.
Zaplatím ji?
Vždyť je to jen jedno objetí, myslím si.
(nebo ne?)
Jedno objetí, abych mohla vidět Todda.
Popojdu vpřed —
(jen jedno objetí)
— a on mi dá ruce kolem ramen.
Snažím se, abych při jeho doteku neztuhla.
„Nikdy jsem ti neřekl,“ povídá mi do ucha, „že když jsme sem táhli, našli jsme v močále tvoji loď. Našli jsme tvé rodiče.“
Slabě vyjeknu, do očí mi vyhrknou slzy a snažím se je polknout.
„Vystrojili jsme jim slušný pohřeb. Je mi to tak líto, Violo. Vím, jak se musíš cítit osamělá, a nic by mě nepotěšilo víc, než kdybys mě, možná jednoho dne, mohla pokládat za svého —“
Nad HRČENÍM pojednou zazní zvuk —
Útržek Hluku, který se nese výš než zbytek, jasně jako šíp —
Šíp vypálený rovnou na mě —
Violo! řve a bere starostovi slova přímo od úst —
Vymaním se z jeho objetí, ruce mu klesnou —
Otočím se —
A tam, v odpoledním slunci, na náměstí, na hřbetě koně ani ne deset metrů ode mě —
 

Tam je on.
 

Je to on.
Je to on.
 

„TODDE!“ zaječím a už letím k němu.
Stojí na místě, kde sklouzl z koně. Ruku má podivně zkroucenou a já v celém jeho Hluku slyším Violo!, což se mísí s bolestí v jeho paži a prosakujícím zmatkem. Mé myšlenky však běží příliš rychle a srdce bije moc hlasitě na to, abych něco z toho slyšela jasně.
„TODDE!“ křiknu znova a jsem u něj a jeho Hluk se rozevře ještě víc a ovine mě jako deka a já ho popadnu a táhnu k sobě, držím ho u sebe, jako bych ho už nikdy nechtěla pustit, a on vykřikne bolestí, ale druhou rukou mě taky táhne k sobě, táhne mě k sobě, táhne mě k sobě —
„Myslel jsem, že jsi mrtvá,“ povídá a jeho dech se mi otírá o šíji. „Myslel jsem, že jsi mrtvá.“
„Todde,“ řeknu v slzách a nedokážu ze sebe vypravit nic než jeho jméno. „Todde.“
Znovu ostře hekne a bolest z jeho Hluku vyšlehne tak hlasitě, až mě skoro oslepí. „Tvá ruka,“ leknu se.
„Je zlomená,“ supí. „Zlomili mi ji —“
„Todde?“ promluví starosta. Stojí hned za námi a přísně na něj hledí. „Jsi zpátky nějak brzy.“
„Má ruka,“ úpí Todd. „Sádráci —“
„Sádráci?“ podivím se.
„To nevypadá dobře, Todde,“ přehluší nás starosta. „Hned ti to musíme dát ošetřit.“
„Může jít k paní Coylové!“
„Violo,“ řekne starosta a já slyším od Todda Violo?, diví se od hlavy až k patě, jak to ke mně starosta mluví. „Tvůj léčebný dům je moc daleko na to, aby tam Todd šel s tak ošklivým zraněním.“
„Já půjdu s tebou,“ řeknu. „Jsem tam v učení!“
„Cože?“ ptá se Todd. Jeho bolest kvílí jako siréna, ale oči pořád kloužou mezi mnou a starostou. „Co se to tu děje? Jak víš —“
„Všechno ti vysvětlím,“ povídá starosta a bere Todda za zdravou paži, „jakmile se uzdravíš.“ Otočí se ke mně. „To pozvání na zítřek pořád platí. Teď musíš jít na pohřeb.“
„Na pohřeb?“ diví se Todd. „Na jaký pohřeb?“
„Tak zítra,“ zdůrazní starosta znovu a táhne Todda pryč.
„Počkejte —,“ protestuju.
„Violo!“ křikne Todd a vyrve se ze starostova sevření, ale při tom si tak pohne se zlomenou rukou, že padne bolestí na koleno, bolestí tak ostrou, hlasitou a jasnou, že vojáci z armády se zastaví a poslouchají jeho Hluk. Přiskočím, abych mu pomohla, ale starosta zvedne ruku, aby mě zarazil.
„Jdi,“ řekne a jeho hlas zní, jako by nepřipouštěl diskuzi. „Já Toddovi pomůžu. Ty půjdeš na pohřeb oplakat svou kamarádku. S Toddem se uvidíš zítra večer, kdy už bude čilý zase jako rybička.“
Violo? ozve se znovu Toddův Hluk, který potlačuje pláč z bolesti tak hrozné, že nejspíš ani nemůže mluvit.
„Zítra, Todde,“ řeknu nahlas ve snaze prodrat se jeho Hlukem. „Uvidíme se zítra.“
Violo! křikne znovu, ale starosta už ho odvádí pryč.
„Tvůj slib!“ volám za ním. „Pamatuj na svůj slib!“
Starosta se na mě usměje. „A ty zase pamatuj na svůj slib.“
Něco jsem slíbila? myslím si.
A pak už se dívám, jak svižným krokem odcházejí, jako by se nic nestalo.
Ale Todd —
Todd žije.
Musím se na minutku sklonit skoro až k zemi a prostě počkat, než ucítím, že je to pravda.
 

„A s nezměrnou bolestí v srdcích tě svěřujeme zemi.“
„Tady máš.“ Jakmile kněz domluvil, paní Coylová mě vezme za ruku a vloží do ní hrst hlíny. „Poprášíme rakev.“
Zírám na hlínu ve své dlani. „Proč?“
„Abychom ji pohřbily všechny společně.“ Nasměruje mě do řady léčitelek, které se shromažďují u hrobu, a zaujme místo vedle mě. Jedna po druhé procházíme kolem jámy a každá hodíme hrst suché hlíny na dřevěnou rakev, v níž teď spočívá Maddy. Všechny se ode mě drží co nejdál.
Nikdo kromě paní Coylové se mnou nepromluví.
Obviňují mě.
Já se obviňuju taky.
Sešlo se tu přes padesát žen, léčitelky, učednice, pacientky. V kruhu kolem nás jsou rozmístění vojáci, je jich víc, než je na pohřbu potřeba. Muže, mezi nimiž je i Maddyin otec, drží odděleně na druhé straně hrobu. Pláč v Hluku Maddyina táty je úplně ta nejsmutnější věc, jakou jsem kdy slyšela.
A já se uprostřed toho všeho cítím ještě provinileji, protože dokážu myslet jenom na Todda.
Z odstupu vidím zmatek v jeho Hluku jasněji. Vidím, jak to muselo vypadat, když mě našel ve starostově objetí, muselo to působit hodně přátelsky až důvěrně.
Všechno bych to samozřejmě mohla vysvětlit, ale přesto je mi hanba.
A pak odešel.
Hodím hlínu na Maddyinu rakev a paní Coylová mě odvádí pryč. „Musíme si promluvit.“
 

„On se mnou chce spolupracovat?“ diví se paní Coylová nad šálkem čaje v mé malé ložnici.
„Říká, že vás obdivuje.“
Povytáhne obočí. „Opravdu?“
„Já vím,“ řeknu. „Vím, jak to zní, ale možná, kdybyste ho vyslechla —“
„Á, myslím, že od našeho prezidenta jsem si toho vyslechla už dost, na dobrých pár let dopředu.“
Opřu se na posteli. „Ale on by mě mohl, já nevím, přinutit, abych mu pověděla o lodích. A nenutí mě k ničemu.“ Pohlédnu stranou. „Dokonce mi chce zítra dovolit, abych se viděla se svým přítelem.“
„S tvým Toddem?“
Kývnu. Její výraz ztvrdne jako kámen.
„A jak to tak vidím, ty jsi mu za to vděčná, že?“
„Ne,“ odpovím a promnu si rukama tvář. „Viděla jsem, co jeho armáda napáchala. Viděla jsem to na vlastní oči.“
Nastane dlouhá chvíle ticha.
„Ale?“ ozve se konečně paní Coylová.
Nedívám se na ni. „Ale on chce teď oběsit muže, který zastřelil Maddy. Zítra ho popraví.“
Paní Coylová si nesouhlasně odfrkne. „Co je pro takového člověka jedna vražda navíc? Co to pro něj znamená, když si vezme jeden další život? To je pro něj typické, myslet si, že tím se problém vyřeší.“
„Vypadalo to, že ho to opravdu mrzí.“
Podívá se na mě úkosem. „To nepochybuju. Jsem si jistá, že to vypadalo přesně tak.“ Ztiší hlas. „Je to prezident lží, moje milá. Bude ti lhát tak dobře, až uvěříš, že je to pravda. Ďábel vykládá vždycky ty nejlepší historky. To tě máma neučila?“
„On si o sobě nemyslí, že je ďábel,“ řeknu. „Pokládá se jenom za vojáka, který vyhrál válku.“
Pozorně se na mě zadívá. „Ústupky,“ řekne. „Říká se tomu ústupky. Velmi kluzký svah.“
„Co tím myslíte?“
„Myslím tím, že jsi ochotná spolupracovat s nepřítelem. Než abys ho porazila, raději se s ním spojíš, což je spolehlivá záruka toho, že zůstaneš poražená.“
„Ale to já nechci!“ vykřiknu. „Já jen chci, aby tohle všechno skončilo! Chci, aby se z tohoto světa stal domov pro všechny lidi na cestě, domov, na který se všichni tak těšíme. Přeju si jen mír a štěstí.“ Začínám chraptět. „Nechci, aby umírali ještě další.“
Postaví šálek na stůl, položí si ruce na kolena a přísně se na mě podívá. „Víš jistě, že chceš tohle?“ zeptá se. „Nebo je to ten tvůj kluk, pro kterého jsi ochotná udělat cokoliv?“
A já si chvíli říkám, jestli mi snad nečte myšlenky.
(protože ano, chci vidět Todda —)
(chci mu všechno vysvětlit —)
„Je vidět, že nám nevěříš,“ podotkne paní Coylová. „Po tom tvém kaskadérském kousku s Maddy začínají mít některé z nás pochybnosti, jestli nám nepřinášíš spíš nebezpečí.“
Nebezpečí, myslím si.
Dlouze a ztěžka vzdychne. „Jen pro úplnost,“ řekne, „já ti Maddyinu smrt nevyčítám. Byla dost stará na to, aby se rozhodovala sama za sebe, a pokud si řekla, že ti pomůže, no tak dobře.“ Přejede si prsty po čele. „Tolik v tobě vidím sebe. Violo. I když bych raději neviděla.“ Zvedne se k odchodu. „Chci, abys věděla, že já tě neobviňuji. Ať se bude dít cokoliv.“
„Jak to myslíte, ať se bude dít cokoliv?“
Ale ona už nic dalšího neřekne.
 

Té noci uspořádaly něco, čemu se říká trachta. Všechny ženy z léčebného domu pijí spoustu slabého piva, zpívají písně, které měla Maddy ráda, a vyprávějí si o ní historky. Do toho roní slzy, já taky, a i když to nejsou slzy štěstí, nejsou až tak prostoupené smutkem, jak by mohly být.
A já zítra uvidím Todda.
A to mi připadá tak v pořádku, jak to jen v téhle chvíli může být.
Bloumám po léčebném domě, kolem ostatních léčitelek, učednic a pacientek, které si spolu vykládají. Se mnou žádná nepromluví. Vidím Corinne, jak sedí sama na židli u okna a tváří se obzvlášť nasupeně. Od Maddyiny smrti nechce s nikým mluvit, dokonce odmítla pronést něco nad hrobem. Museli byste sedět hned vedle ní, abyste viděli to množství slz, co jí tečou po tvářích.
Asi mě ponouká to pivo, jenže když ona se zdá tak hrozně rozrušená. Jdu a sednu si vedle ní.
„Je mi to moc líto —,“ začnu, ale ona se zvedne ještě dřív, než to dořeknu. Jde pryč a nechá mě tam sedět.
Přijde za mnou paní Coylová, v ruce dvě sklenice piva. Jednu mi podá. Obě sledujeme Corinne, jak opouští místnost. „Kvůli ní se netrap,“ řekne mi paní Coylová a posadí se.
„Vždycky mě nenáviděla.“
„Ale kdepak. Jen to měla těžké, to je vše.“
„Jak moc?“
„To ať ti řekne ona, ne já. Napij se.“
Dám si. Nápoj je sladký a chutná po pšenici, ostré bublinky mi drhnou na patře, ale není to nepříjemné. Asi minutu nebo dvě jen sedíme a popíjíme.
„Viděla jsi někdy oceán, Violo?“ ptá se paní Coylová.
Odkašlu si, trochu mi zaskočilo pivo. „Oceán?“
„V Novém světě jsou oceány,“ říká, „větší než všechno, co znáš.“
„Narodila jsem se na osadnické lodi,“ odpovím, „ale viděla jsem je z oběžné dráhy, když jsme přilétali v průzkumné sondě.“
„Aha, ale nikdy jsi nestála na pláži, když se proti tobě řinuly vlny a voda se pod tebou táhla do nedohledna, zčeřená, modrá a živá a tak veliká, že se zdá dokonce větší než ta čerň na pozadí, protože oceán svůj obsah skrývá.“ Zakroutí šťastně hlavou. „Kdybys někdy chtěla vidět, jak jsi v Božím plánu maličká, tak si prostě stoupni na kraj oceánu.“
„Byla jsem jen u řeky.“
Vzdychne a podívá se na mě. „Tahle řeka se vlévá do oceánu, abys věděla. A není to ani tak daleko. Nanejvýš dva dny jízdy na koni. A v jaderném autě jsi tam do oběda, když vyjedeš brzy ráno, ale cesta není zrovna v nejlepším stavu.“
„Tam vede cesta?“
„Už z ní moc nezůstalo.“
„A je tam něco?“
„Dřív tam býval můj domov,“ odpoví a poposedne na židli. „Když jsme tady přistáli, což už je teď třiadvacet let. Měla to být rybářská osada, s loděmi a vším. Za sto let tam mohl vyrůst i přístav.“
„A co se stalo?“
„To, co se stalo na celé této planetě. Ze všech našich velkolepých plánů jaksi sešlo v prvních několika letech. Založit novou civilizaci bylo těžší, než jsme si mysleli. Než se naučíš chodit, musíš nejprve lézt.“ Napije se piva. „A pak se sem tam zase vrátíš k lezení.“ Usměje se pro sebe. „Ale to je asi jenom dobře. Ukazuje se, že oceány v Novém světě nejsou vhodné k rybaření.“
„Jak to?“
„No, ryby jsou tam velké asi jako vaše loď a připlavou k tobě, hledí ti do očí a říkají, že tě sežerou.“ Usměje se. „A pak tě sežerou.“
Zachichotám se taky. A pak si vzpomenu na všechno, co se stalo.
Znovu se na mě podívá a zachytí můj pohled. „Ale oceán je i tak nádherný. Něco takového jsi ještě v životě neviděla.“
„Stýská se vám po něm?“ Dopiju poslední doušek piva.
„Když hledíš na oceán, zároveň se učíš, jak se ti má stýskat,“ poznamená a vezme mi sklenici. „Donesu ti ještě jedno.“
 

Té noci mám sen.
Zdá se mi o oceánech a o rybách, které mě sežerou. Zdá se mi o armádách, co plavou kolem, a o paní Coylové, která je vede. Zdá se mi o Maddy, jež mě bere za ruku a vytahuje mě z vody.
Zdá se mi o hromu, o jediném hromovém PRÁÁSK!, které málem rozpoltilo oblohu.
Poskočím leknutím a Maddy se na mě usměje. „Jdu za ním,“ řeknu jí.
Ohlédne se přes rameno a řekne: „Támhle je.“
A já se otočím.
 

Probouzím se, ale se sluncem je všechno špatně. Posadím se a hlavu mám jako balvan. Musím zavřít oči, aby se se mnou svět přestal točit.
„Takže tohle je kocovina?“ řeknu nahlas.
„Žádný alkohol v tom pivu nebyl,“ odpoví Corinne.
Rozlepím oči, což je chyba, protože mi všude v zorném poli vyskáčou černé skvrnky. „Co tady děláš?“
„Čekám, až se vzbudíš, aby si tě mohli převzít prezidentovi muži.“
„Cože?“ řeknu a ona se postaví. „Co se děje?“
„Omámila tě. Dala ti do piva jefferse a přidala k tomu křivonožku, aby zamaskovala chuť. Nechala ti tady tohle,“ zvedne kousek papíru. „Až si to přečteš, máš to zničit.“
Vezmu si papírek. Je to psaníčko od paní Coylové.
Odpusť mi, moje milá, stojí tam, ale prezident se mýlí. Válka neskončila. Drž se na straně pravdy, dál shromažďuj informace a uváděj ho v omyl. Spojíme se s tebou.
„Vyhodily do vzduchu obchod v průčelí domu a všude zanechaly spoušť,“ říká Corinne.
„Co že udělaly?“ začnu zvedat hlas. „Corinne, co se tady děje?“
Ale ona se na mě ani nepodívá. „Říkala jsem jim, že se zříkají své posvátné povinnosti a že nic není důležitější než zachraňovat životy.“
„Kdo ještě tady je?“
„Jen ty a já,“ řekne. „A vojáci, co čekají venku, aby tě odvedli k prezidentovi.“ Sklopí oči ke svým nohám a já si poprvé všimnu hněvu, té zuřivosti, co z ní srší. „Očekávám, že mě vyslechne někdo, kdo nebude tak hezký.“
„Corinne —“
„Budeš mi teď muset začít říkat slečno Wyattová,“ řekne a obrátí se ke dveřím. „Totiž, v tom případě, že se odsud obě dostaneme živé.“
„Ony jsou pryč?“ ptám se, protože tomu pořád nemůžu uvěřit.
Corinne mě jenom zpraží zlým pohledem a čeká, až vstanu.
Jsou pryč.
Nechaly mě tady samotnou jen s Corinne.
Opustily mě.
Utekly, aby rozpoutaly válku.
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„JADERNÉ PALIVO, PANE, nalité do jílového prášku, z čehož vznikla pasta —“
„Já dobře vím, jak se vyrábí zákeřná bomba, desátníku Parkere,“ řekne starosta, který obhlíží škodu ze sedla. „Co nechápu, je, jak skupina neozbrojených žen dokázala tuhle bombu umístit přímo před zraky vojáků, kteří podléhali vašemu velení.“
Desátník Parker polkne, až mu při tom poskočí hrdlo. Není to muž ze starýho Prentisstownu, takže ho museli nabrat někde cestou. Jdeš za tím, kdo má moc, řekl Ivan. Ale co když po vás chce moc odpovědi, který nemáte? „Možná to nebyly jen ženy, pane,“ odpoví Parker. „Lidi mluví o něčem, čemu se říká —“
„Koukni na to, pochcánku,“ řekne mi Davy. Přejel se Smrtipádem/Acornem ke kmeni stromu, co leží poblíž místa, kde jsme zastavili — je to na druhý straně cesty, naproti zdemolovanýmu obchodu v průčelí.
Zacvrlikám na Angharrad a zdravou rukou zatáhnu za uzdu. Zlehka zvedne nohy nad kousky dřeva a omítky, skla a potravin, co jsou rozptýlený všude kolem, jako kdyby obchod konečně vypustil kýchanec, který dlouho zadržoval. Přemístíme se k Davymu. Ukazuje na shluk barevných třísek, co trčí přímo z kmene.
„Musela to být tak strašná exploze, že je to zarazilo přímo do stromu,“ povídá. „Ty čubky.“
„Bylo pozdě v noci,“ řeknu a posunu si ruku na popruhu. „Nikomu neublížily.“
„Čubky,“ zopakuje Davy a zakroutí hlavou.
„Vydáte mi svoji zásobu léku, desátníku,“ slyšíme říkat starostu. Mluví tak nahlas, že trest slyší i desátníkovi muži. „Vy všichni. Soukromí je výsada pro ty, kdo si ho zaslouží.“
Parkerovo zamumlání „ano, pane,“ starosta ignoruje a obrací se k panu O’Haremu a Morganovi, kteří se po krátký poradě rozjedou opačnými směry. Pak přijde starosta k nám, neříká nic, jen se mračí, jako by nás nejradši zfackoval. Také Morpeth zle civí na naše koně. Podrob se, říká jeho Hluk. Podrob se, podrob se. Smrtipád i Angharrad sklopí hlavy a ustoupí dozadu.
Každý kůň je tak trochu ujetý.
„Chceš, abych ti je ulovil, tati?“ ptá se Davy. „Ty čubky, co to udělaly?“
„Dávej si pozor na jazyk,“ pohrozí starosta. „Oba máte přidělenou práci, v níž musíte pokračovat.“
Davy po mně střelí pohledem a natáhne levou nohu. Celou dolní polovičku má v sádře. „Tati?“ řekne. „Jestli sis nevšiml, já sotva chodím a tady pochcánek má zlomenou ruku a —“
Ani nedořekne větu a ozve se húúúš — vyletí to ze starosty rychleji než myšlenka, úplně jako kulka udělaná z Hluku. Davy sebou v sedle trhne a při tom mimoděk škubne opratěmi, načež se Smrtipád zvedne na zadní a málem jej shodí na zem. Davy se dává dohromady, ztěžka supí, oči má zamlžené.
Co to kruci je?
„Vypadá to snad na den, kdy si můžete vzít volno?“ zeptá se starosta a ukáže na všechnu tu spoušť z obchodu, co se táhne kolem, na skořápku budovy, ze který se místy pořád ještě kouří.
Budovy vyhozený do vzduchu.
(ukrýval jsem to ve svým Hluku, snažil se to držet pod pokličkou —)
(ale je to tam schovaný, bublá to kousek pod povrchem —)
(myšlenka na most, který kdysi vyletěl do povětří —)
Otočím se zpátky a vidím, že starosta na mě zírá, a najednou to vybreptnu, ještě než si to stačím pomyslet: „To nebyla ona,“ řeknu. „Vím jistě, že ne.“
Pořád zírá. „Ani na chvíli mě nenapadlo, že by mohla, Todde.“
Včera mi ruku zafixovali hned poté, co mě starosta odvlekl přes náměstí na kliniku. Muži v bílých pláštích ji srovnali a dali mi dvě injekce na nápravu kostí, který bolely víc než samotná zlomenina. To už byl starosta pryč, když mi předtím slíbil, že příští večer uvidím Violu (dnes večer, dnes večer), ujel před milionem mých otázek, třeba jak to, že ji objal a tak důvěrně jí říkal jménem, nebo jak to, že ona pracuje jako doktorka či co, a jak to, že musela jít na nějaký pohřeb a —
(a jak to, že mi srdce v hrudi explodovalo, když jsem ji spatřil —)
(a jak to, že to zase znovu bolelo, když odcházela —)
A potom se nějak vrátila zpět do života, který tam někde žije beze mě, a já zůstal sám se svou rukou a vrátil jsem se do katedrály s léky proti bolesti, po kterých na mě dolehla tak hrozná ospalost, že jsem se sotva stihl svalit na slamník a na místě jsem usnul.
Neprobudil jsem se, ani když se vrátil starosta Ledger se svými hlukovými stížnostmi, který přes den vypotil jako sběrač odpadků. Neprobudil jsem se ani na večeři, a starosta Ledger zbaštil obě porce. Neprobudil jsem se, ani když nás vrz-dum zamklo na noc uvnitř.
Ale určitě jsem se probral, když celým městem otřáslo hromové BUM!
Posadil jsem se ve tmě a bylo mi mdlo od žaludku po lécích, a ani jsem nevěděl, co to bylo za ránu, odkud přišla nebo co to znamená, ale v tu chvíli mi došlo, že věci se opět změnily, že svět se znenadání už zase stal jiným.
A taky že jo, za rozbřesku jsme se starostou a jeho vojáky vyjeli ven, bolest nebolest, zranění nezranění, a zamířili rovnou k místu, kde bomba vybuchla. Dívám se na něj, jak sedí na Morpethovi. Za ním svítí ranní slunko a vrhá na všecko stíny.
„Uvidím ji dnes večer?“ zeptám se.
Následuje dlouhá chvíle ticha, kdy na mě jen hledí.
„Pane prezidente?“ zavolá desátník Parker. Jeho muži odstraňují další dřevěnou fošnu, kterou to odhodilo na strom.
A na kmeni pod tím je něco nakreslený.
A i když vlastně neumím —
Totiž, i když toho moc nevím, poznám, co to je.
Jediný písmeno, natřený modře na stromě.
O, stojí tam. Jen písmeno O.
„Nemůžu sakra uvěřit, že nás nutí se tam vrátit jenom den poté, co jsme jejich útok odrazili,“ reptá Davy, zatímco jedem po dlouhý cestě ke klášteru.
Upřímně, ani já tomu nemůžu uvěřit. Davy sotva chodí, a i když mně se ruka hojí po lécích rychleji, bude pár dní trvat, než se všecko vrátí k normálu. Sice už ji můžu trochu ohýbat, ale určitě bych s ní nemoh bojovat proti všivý armádě Sádráků.
„Řekls mu, že jsem ti zachránil život?“ ptá se Davy a vypadá nasupeně a zároveň plaše.
„Tys mu to neřek?“ divím se.
Davy semkne rty a jeho žalostný kníreček z chmýří se ještě víc ztenčí. „Když mu říkám takový věci, nevěří mi.“
Vzdychnu. „Řekl jsem mu to. Beztak to viděl v mým Hluku.“
Chvíli jedem mlčky, než Davy konečně promluví: „A řekl na to něco?“
Zaváhám. „Řekl: To je pro něj dobře.“
„A to je všecko?“
„Řekl, že je to dobře i pro mě.“
Davy se kousne do rtu. „Tohle, jo?“
„Tohle.“
„Chápu.“ Nic dalšího už neřekne, jen popožene Smrtipáda, aby jel o něco rychleji.
 

I když v noci vyletěl do povětří jen jediný dům, celý město vypadá jinak. Jedeme a zjišťujeme, že vojenský hlídky jsou najednou všude a je jich taky víc, mašírujou sem a tam po ulicích a bočních uličkách, skoro jako kdyby běhaly. Vojáci jsou teď taky na střechách, tady i támhle, drží pušky nachystaný a pozorujou, pozorujou, pozorujou.
Jediní nevojáci, co jsou teď venku, se chvatně přemísťujou z místa na místo, nezaclánějí v cestě a nezvedají oči.
Žádný ženy dnes dopoledne nevidím. Ani jednu.
(ani ji)
(co tam s ním dělala?)
(lže mu?)
(věří jí?)
(neměla něco společnýho s výbuchem?)
„Kdo s tím měl mít co společnýho?“ zeptá se Davy.
„Zmlkni.“
„Přinuť mě,“ řekne. Ale chybí mi v tom kuráž.
Jedem kolem hloučku vojáků, kteří eskortují zmlácenýho chlapa se spoutanými zápěstími. Ruku na šátku si přitisknu k hrudi a jedem dál. Dopolední slunko stojí už dost vysoko na obloze, když míjíme kopec s ocelovou věží a projíždíme poslední zátočinou ke klášteru.
Už se to nedá dýl odkládat.
„Co se stalo potom, co jsem odjel?“ zeptám se.
„Porazili jsme je,“ řekne Davy a trochu hekne bolestí, co se ozve v jeho noze, bolestí, kterou teď vidím i v jeho Hluku. „Nandali jsme jim to, jak se patří.“
Na hřívě Angharrad něco přistane. Odmetu to a něco dalšího mi přistane na ruce. Zvednu hlavu.
„Co to sakra je?“ řekne Davy.
Sněží.
 

Sníh jsem za celý svůj život viděl jenom jednou, to když jsem byl ještě moc malý, abych mohl vědět, že je to vzácnost, kterou už těžko někdy uvidím.
Bílý vločky se snášejí mezi stromy a dopadají na cestu, ulpívají nám na oblečení a ve vlasech. Padají tiše a je zvláštní, jak utichá i všecko ostatní, jako kdyby se vám snažily říct tajemství, nějaký strašný, hrozivý tajemství.
Ale slunko svítí pořád dál.
A tohleto není sníh.
„Popel,“ vyprskne Davy, když mu vločka přistane u pusy. „Spalujou těla.“
 

Spalujou těla. Hlídači s puškama jsou pořád na kamenných zdech a nutí Sádráky, kteří přežili, vršit na hromadu těla těch, co umřeli. Hořící hromada je obrovská, vyšší než nejvyšší žijící Sádrák, přičemž Sádráci k ní se sklopenými hlavami a semknutými rty přinášejí pořád další a další těla.
Sleduju tělo, co leží na vrchu hromady. Přistane našikmo a kutálí se po straně dolů, přes ostatní těla a skrz plameny, až spadne do bláta a zůstane ležet tváří nahoru. V hrudníku má díry, na ranách zaschlou krev —
(Sádrák s mrtvým pohledem, tváří nahoru v jednom táboře —)
(Sádrák s nožem v hrudi —)
Mohutně vydechnu a podívám se jinam.
Slyším jen nějaký klapání, ale živí Sádráci pořád nevydávají žádný Hluk. Žádný truchlivý zvuky, ani zlostný, nic, vůbec nijak se nevzrušujou kvůli svinčíku, který tu musí poklízet.
Jako kdyby jim někdo vyřezal jazyky.
Čeká tam na nás Ivan, v ohbí paže volně svírá pušku. Dnes ráno je nějaký zamlklý a netváří se dvakrát šťastně.
„Máte pokračovat ve značkování,“ řekne a kopne do brašny, kde jsou pásky s čísly a kleště. „I když, teď už je jich míň.“
„Kolik ještě zbejvá?“ ptá se Davy s úsměvem.
Ivan rozmrzele pokrčí rameny. „Tisíc tři sta, tři sta padesát, nevím jistě.“
Ucítím další škubnutí v žaludku, ale Davy se ještě víc zašklebí. „To se teda máme co otáčet.“
„Mám ti dát tohle,“ řekne Ivan a podává mi pušku.
„Ty mu dáváš zbraň?“ diví se Davy a jeho Hluk hned zesílí.
„Na rozkaz prezidenta,“ odsekne Ivan. Pořád mi podává pušku. „Až budeš odcházet, máš ji předat noční hlídce. Je to jen na tvoji ochranu, dokud budeš tady.“ Podívá se na mě a zamračí se. „Prezident řekl, abych ti vyřídil, že ví, že s ní naložíš správně.“
Jen na pušku zírám.
„Já tomu sakra nevěřím,“ brumlá si pro sebe Davy a kroutí hlavou.
S puškou zacházet umím. Ben a Cillian mě to naučili pro nejnutnější případy, třeba abych s ní mohl bezpečně lovit a neustřelil si makovici.
Prý s ní naložím správně.
Zvednu hlavu. Většina Sádráků maká vzadu na polích a drží se co nejdál od vchodu. Ostatní tahají rozlámaný a potrhaný těla na oheň, který hoří uprostřed sousedního pole.
Ale ti, kteří na mě vidí, mě taky pozorujou.
A pozorujou mě, jak si prohlížím pušku.
A nemyslí si nic, nebo to aspoň neslyším.
Takže kdo ví, co kujou?
Beru si pušku.
Nic to neznamená. Nepoužiju ji. Jen si ji beru.
Ivan se otočí a míří k bráně, očividně odchází, a jak jde, najednou si toho všimnu.
Tlumenýho bzučení, který je sotva slyšitelný, ale je. A postupně sílí.
Není divu, že vypadal tak nasraně.
Starosta vzal lék i jemu.
 

Po zbytek dopoledne házíme lopatou krmivo, doplňujeme koryta vodou a sypeme vápno na latríny. Mám na to jen jednu ruku a Davy jednu nohu, ale dopřáváme si ještě víc času, než bychom v tomhle stavu mohli, páč i když se Davy rád chvástá, myslím si, že ke značkování se mu vracet ještě nechce. Sice teď oba máme zbraně, ale dotýkat se nepřítele, který vás předtím málem zabil, no, to už chce trochu průpravu.
Dopoledne přechází v časný odpoledne. Vůbec poprvý se stane, že Davy nesežere oba obědy, ale jeden sendvič hodí po mně a trefí mě do hrudi.
A tak jíme a pozorujem Sádráky, jak pozorujou nás, sledujem hořící hromadu těl, sledujem jedenáct set padesát Sádráků, co tu zůstali po útoku, který skončil špatně, špatně, špatně. Shlukli se na krajích polí, na který jsme je pustili, a podél klášterní zdi, hlavně co nejdál od nás a od hořící hromady.
„Ty mrtvoly by měly přijít do močálu,“ promluvím nad sendvičem, který taktak držím ve svý zemdlený ruce. „Na to jsou těla Sádráků uzpůsobený. Hodíš je do vody a pak —“
„Oheň na ně stačí,“ odpoví Davy, který se opírá o brašnu se značkovacími nástroji.
„To jo, ale —“
„Nestrpím žádný ale, pochcánku,“ zamračí se. „A proč kvůli nim vůbec skuhráš? Ani všecka tvoje svatá dobrota jim nezabránila, aby se ti pokusili urvat ruku, ne?“
Má pravdu, ale já na to neřeknu nic, jen je dál pozoruju a cítím pušku pod svými zády.
Mohl bych ji popadnout. Mohl bych na Davyho vystřelit. Mohl bych odsud utýct.
„Bylo by po tobě, než bys doběh k bráně,“ mumlá Davy s očima upřenýma na sendvič. „I po tý tvý převzácný holčičce.“
Ani na to neodpovím, jenom mlčky dojím oběd. Všecko krmivo je přichystaný venku na hromadách, každý napájecí koryto je dolitý, každá latrína je poprášená vápnem. Není už co dělat, jenom to, co dělat máme.
Davy se odlepí od brašny, o kterou se vsedě opíral. „Kde jsme to přestali?“ řekne a otevře ji.
„0038,“ odpovím a nespouštím zrak ze Sádráků.
Na kovových páscích vidí, že mám pravdu. „Jak sis to zapamatoval?“ ptá se udiveně.
„Prostě tak.“
Teď už se na nás dívají všichni. Tváře mají vpadlý, potlučený, prázdný. Vědí, co máme dělat. Vědí, co přijde. Vědí, co je v brašně. Vědí, že nemůžou nic dělat, jenom umřít, kdyby se nám vzepřeli.
Páč já mám na zádech pušku, která by to zařídila.
(co to znamená, naložit správně?)
„Davy,“ začnu, ale víc neřeknu, páč —
BUM!
— někde v dálce, skoro jako by to nebyl zvuk, spíš to připomíná vzdálený záchvěv bouře, o níž víte, že co nevidět přijde a bude vám chtít zbořit dům.
Otočíme se, jako bychom mohli vidět přes zdi, jako by už kouř stoupal nad vrcholky stromů před bránou.
Ale přes zdi nevidíme a kouř taky ještě nestoupá.
„Ty čubky,“ šeptá Davy.
Ale já si myslím —
(není to ona?)
(není to ona?)
(co to provádí?)
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DRUHÁ BOMBA
 

[VIOLA]
 

Vojáci čekají až do oběda, než mě s Corinne odvedou. Musí ji doslova odtrhnout od zbylých pacientů, které neúnavně léčí, a vedou nás dolů po cestě, osm vojáků, co střeží dvě malé holky. Ani se na nás nedívají. Ten vedle mě je tak mladý, že je sotva starší než Todd, tak mladý, že má na krku velký podebraný nežit, ze kterého z nějakého hloupého důvodu nemůžu odtrhnout oči.
Pak uslyším, jak Corinne vyjekne. Právě s námi prošli kolem průčelí domu, kde vybuchla bomba. Přední zeď se zbortila a vojáci teď hlídají to, co z budovy zbylo. Naše eskorta zpomalí, aby si to prohlédla.
A pak se to stane.
 

BUM!
Je to tak mohutná rána, že vzduch po ní ztvrdne jako pěst, jako cihlová zeď. Jako by vám svět upadl pod nohama a vy se řítili nahoru, na stranu a dolů zároveň, jako v té beztíži, co panuje v temnotě ve vesmíru.
Následuje zatmění, ze kterého si nic nepamatuju, pak otevřu oči a zjišťuju, že ležím na zemi a kolem mě se spirálově vinou a nadnášejí oblaka kouře a z oblohy tu a tam klesají kousky ohně a asi minutku to působí téměř pokojně, téměř krásně. Pak mi ale dojde, že neslyším nic než pronikavé kvílení, v němž zanikají všechny zvuky, které lidé kolem vydávají, když se hrabou na nohy nebo otvírají ústa. Pomalu se posadím a svět pořád tone kdesi v tom kvílícím tichu a je tam voják s nežitem na krku, leží vedle mě, zasypaný dřevěnými třískami, musel mě před výbuchem zaštítit, protože já jsem skoro v pořádku, kdežto on se nehýbe.
Nehýbe se.
A to už se opět začíná ozývat zvuk a já slyším křik.
 

„Přesně tenhle typ dějin už tu nechci mít, nesmí se opakovat,“ prohlásí starosta a zahledí se zamyšleně do sloupce světla, který sestupuje z barevného okna.
„O bombě vůbec nic nevím,“ řeknu už podruhé. Ruce se mi pořád třesou a v uších mi tak hlasitě zvoní, že téměř neslyším, co říká. „Ani o jedné.“
„Věřím ti,“ odpoví. „Samotnou tě to málem zabilo, vyvázla jsi jenom o vlásek.“
„Jeden voják mě z větší části zaštítil,“ breptám při vzpomínce na jeho tělo, při vzpomínce na jeho krev, na ty třísky, které z něj trčely od hlavy až k patě —
„Už zase tě omámila, viď?“ zeptá se a zadívá se dozadu do barevného okna, jako kdyby se mohly odpovědi nacházet tam. „Omámila tě a opustila.“
To mě zasáhne jako rána do žeber.
Ona mě opravdu opustila.
A odpálila bombu, která zabila mladého vojáka.
„Ano,“ řeknu konečně. „Odešla. Všechny odešly.“
„Všechny ne.“ Stoupne si za mě a stane se jen hlasem v místnosti, který mluví zvučně a jasně, abych ho dobře slyšela. „V tomhle městě je pět léčebných domů. Jeden má i nadále plný stav, ve třech dalších se počet léčitelek a učednic snížil. Pouze z toho vašeho zběhly úplně všechny.“
„Zůstala Corinne,“ zašeptám a pak najednou přejdu do prosebného tónu: „Pečovala o vojáky, které zranila ta druhá bomba. Vůbec neváhala. Hned šla k těm nejhůř poraněným a uvazovala jim škrtidla, čistila dýchací cesty a —“
„Vše je náležitě zaznamenáno,“ přeruší mě, ačkoliv je to pravda, ačkoliv mě zavolala, abych jí pomohla, dělaly jsme, co jsme mohly, dokud nás další přihlouplí vojáci, kteří nemohli nebo nechtěli vidět, co děláme, neodvlekli pryč. Corinne se vzpouzela, ale oni ji praštili do obličeje a pak už přestala.
„Prosím, neubližujte jí,“ řeknu znovu. „Nemá s tím nic společného. Zůstala z vlastního rozhodnutí. Snažila se pomáhat těm —“
„Já jí neublížím!“ rozkřikne se náhle. „Dost už toho hrbení. Dokud budu prezidentem já, ženám se ubližovat nebude! Proč je pro tebe tak těžké to pochopit?“
Vzpomenu si na vojáky, kteří bili Corinne. Vybavím si Maddy, jak padá na zem.
„Prosím, neubližujte jí,“ zašeptám znovu.
Vzdychne a ztiší hlas. „Jen od ní potřebujeme odpovědi, toť vše. Tytéž odpovědi, které budu potřebovat od tebe.“
„Já nevím, kam odešly,“ řeknu. „Nepověděla mi to. Nezmínila se vůbec o ničem.“
A najednou se zarazím a on si toho všimne. Protože se o něčem přece jen zmínila, že?
Vyprávěla mi příběh o —
„Něco bys mi ráda svěřila, Violo?“ zeptá se starosta. Obejde mě a stoupne si čelem ke mně.
„Ale nic,“ odpovím rychle. „Nic, jen…“
„Jen co?“ Upírá na mě dychtivé oči, těkají mi po tváři a snaží se ve mně číst, přestože nemám žádný Hluk, a najednou si uvědomím, jak mu to musí hrozně vadit.
„Jen to, že první roky v Novém světě prožila v kopcích,“ zalžu a polknu. „Na západ od města, za vodopádem. Myslela jsem, že to vykládá jen tak.“
Stále se mi dívá do očí a je dlouho ticho, kdy se jen dívá a dívá, než se začne znovu procházet.
„Nanejvýš důležité v téhle věci je,“ řekne, „zda nebyla druhá bomba chyba? Nepatřila k první bombě a nevybuchla později jen nešťastnou náhodou?“ Znovu mě obejde a zkouší číst v mé tváři. „Nebo to byl záměr? Bylo to odpáleno později záměrně, aby se už na místě činu nacházeli mí muži, a došlo tak k maximálním ztrátám na životech?“
„Ne,“ kroutím hlavou. „To by neudělala. Je to léčitelka. Nezabíjela by —“
„Generál by udělal cokoliv, aby vyhrál válku,“ přeruší mě. „Ostatně proto se jí říká válka.“
„Ne,“ trvám na svém. „Ne, já nevěřím —“
„Já vím, že tomu nevěříš.“ Opět ode mě poodstoupí a otočí se ke mně zády. „Proto tě tu také nechaly.“
Přejde ke stolku vedle své židle a vezme z něj list papíru. Podrží ho před sebou, abych na něj viděla.
Je na něm napsané velké modré O.
„Říká ti to něco, Violo?“
Snažím se zachovat nic neříkající výraz.
„Nikdy předtím jsem to neviděla.“ Znovu polknu a prokleju se za to. „Co to je?“
Znovu se na mě dlouze a přísně zadívá, pak položí papír zpátky na stůl. „Spojí se s tebou.“ Pozoruje moji tvář. „Ano,“ řekne jakoby pro sebe. „Spojí se s tebou, a až to udělá, předej jí, prosím, jeden konkrétní vzkaz.“
„Já ne —“
„Pověz jí, že tohle krveprolití můžeme zastavit ještě dřív, než k němu dojde, než zahynou další lidé a mír bude nadobro odložen. Řekni jí to, Violo.“
Hledí na mě tak upřeně, že řeknu: „Dobře.“
Nemrká, oči má černé jako dvě díry, od kterých se nedokážu odvrátit. „Ale také jí vyřiď, že jestli chce válku, může ji mít.“
„Prosím —,“ začnu.
„To bude pro dnešek vše,“ řekne a ukáže mi, abych vstala a šla ke dveřím. „Vrať se do svého léčebného domu. Starej se o pacienty, jak nejlíp to dovedeš.“
„Ale —“
Otevře mi dveře. „Dnes odpoledne se věšet nebude,“ poznamená. „Ve světle nedávných teroristických aktivit musí být některé občanské záležitosti omezeny.“
„Teroristických —?“
„A obávám se, že budu mít plno práce s odklízením svinčíku, který tvoje paní nadělala, a nebudu moct uspořádat večeři, co jsem ti slíbil na dnešní večer.“
Otevřu pusu, ale nic z ní nevyjde.
Zavře za mnou dveře.
Klopýtám zpátky hlavní ulicí a šíleně se mi motá hlava. Todd je tam někde venku a já myslím jen na to, že se s ním nemůžu vidět a nemůžu mu říct o tom, co se stalo, ani vysvětlit své chování.
A může za to ona.
Tak. Moc nerada to říkám, ale je to všechno její vina. Všechno. I kdyby to udělala z pohnutek, o nichž si myslí, že jsou správné, je to všechno její vina. Může za to, že dnes večer neuvidím Todda. Může za to, že se blíží válka. Může za to, že —
Znovu přicházím k ruině domu.
Na cestě leží čtyři těla, přikrytá bílými prostěradly, která úplně nezakrývají louže krve pod nimi. Nejblíž ke mně, za kordonem vojáků, kteří místo hlídají, vidím prostěradlo na vojákovi, co mě bezděčně zachránil.
Ani jsem neznala jeho jméno.
A z ničeho nic byl mrtvý.
Kdyby jenom počkala, kdyby se jen přesvědčila, co po ní starosta chce —
Jenže pak si vzpomenu: Ústupky, moje milá, to je velmi kluzký svah —
Jenže co tady ta těla na cestě —
Jenže co umírající Maddy —
Jenže co ten mladičký voják, který mě zachránil —
Jenže co Corinne, kterou praštili, aby jí zabránili pomáhat —
(ach Todde, kde jenom jsi?)
(co mám dělat? co je správné?)
„Hni sebou,“ štěkne na mě voják, až poskočím leknutím.
Vyrazím po cestě, a než to vůbec zjistím, tak běžím.
 

Celá udýchaná se vrátím do skoro prázdného léčebného domu a prásknu za sebou dveřmi. Na cestě stojí opět další vojáci, další hlídky, na střechách jsou muži s puškami, kteří mě pozorně sledují, jeden z nich na mě dokonce drze hvízdne, když jdu kolem.
Teď už se ke komunikační věži nedostanu, teď už ne.
Další věc, kterou zbabrala.
Jakmile popadnu dech, dojde mi, že jsem tu teď jediná, která alespoň vzdáleně připomíná léčitelku. Hodně pacientek na tom bylo tak dobře, že odešly s paní Coylovou tam, kam šla, a kdo ví, možná to byly i ony, kdo umístil bomby, ale v postelích zůstaly ještě nejméně dva tucty a každý den přicházejí další.
A já jsem prakticky ta nejhorší léčitelka, jakou kdy Nový Prentisstown viděl.
„Ach, pomoc,“ šeptám si pro sebe.
 

„Kam všichni šli?“ zeptá se paní Foxová, jen co otevřu dveře do jejího pokoje. „Žádné jídlo, žádné léky —“
„Omlouvám se,“ řeknu a hned běžím k její toaletní míse. „Jakmile to půjde, přinesu vám jídlo.“
„Dobré nebe, zlatíčko!“ zvolá, když se otočím, a vytřeští oči. Podívám se na záda svého bílého pláště. Odshora až k lemu se táhne špinavá šmouha vojákovy krve.
„Jsi v pořádku?“ naléhá paní Foxová.
Hledím na krev a zmůžu se jen na jediné: „Zajdu vám pro to jídlo.“
Další hodina ubíhá v jakési mlze. Pomocný personál taky zmizel a já se snažím uvařit pro zbývající pacientky, obsluhuju je a při tom se ptám, jaké léky berou, kdy a jak, a i když se všechny diví, co se to děje, zároveň vidí, jak vypadám, a snaží se mi všemožně vycházet vstříc.
Je už hodně po půlnoci, když zahnu za roh s tácem plným špinavého nádobí od večeře a spatřím Corinne. Stojí hned za vchodovými dveřmi a tiskne jednu ruku na zeď, aby se udržela na nohou.
Odhodím tác na zem a pádím k ní. Zvedne druhou ruku, aby mě zarazila, ještě než k ní doběhnu. Přiblížím se a ona ucukne.
A vtom vidím opuchliny pod jejíma očima.
A oteklý horní ret.
A to, jak se drží až moc vzpřímeně, jako by to bolelo, jako by to fakt dost bolelo.
„Ach, Corinne,“ špitnu.
„Jen,“ hekne a snaží se nabrat dech, „jen mi pomoz do mého pokoje.“
Vezmu ji za ruku, abych jí pomohla, a ucítím, že má něco schovaného v dlani a tiskne to do mé. Podrží si ukazovák na rtech, aby zastavila otázky, které se chystám vychrlit.
„Nějaká dívka,“ šeptá. „Schovaná v křoví u cesty.“ Zatřepe zlostně hlavou. „Jen obyčejná dívka.“
Nepodívám se na to, dokud Corinne nedostanu do jejího pokoje a nepřinesu jí obvazy na tvář a obinadla na žebra. Počkám, až budu sama ve skladu, a pak rozevřu dlaň.
Je to složené psaníčko, na němž je zvenčí napsané V. Uvnitř je jenom pár řádek, které skoro nic neříkají.
Moje milá, stojí tam. Nadešel čas, kdy se musíš rozhodnout.
A následuje jediná otázka.
Můžeme s tebou počítat?
Vzhlédnu.
Polknu.
Můžeme s tebou počítat?
Složím si psaníčko do kapsy, beru obvazy a obinadla a spěchám za Corinne.
Kterou zmlátili starostovi muži.
Kterou by nezmlátili, kdyby necítila nutnost hovořit za paní Coylovou.
Kterou však zmlátili, i když starosta říkal, že se jí nic nestane.
Můžeme s tebou počítat?
A podepsáno je to jediným slovem.
Stojí tam jen: Odpověď.
A Odpověď se píše s jasně modrým O.
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BUM!
— a nebe za námi se protrhne a po cestě se žene prudký vítr a Angharrad se poděšeně vzepne a já z ní sletím na zem a pak jen prach a křik a tepavá bolest v uších, zatímco tam ležím a čekám, jestli jsem mrtvý nebo ne.
Další bomba. Po prvních dvou je to už třetí za tento týden. A tentokrát ani ne dvě stě metrů od nás.
„Čubky,“ slyším Davyho, jak prská, zatímco vstává a dívá se po cestě dozadu.
V uších mi zvoní, třesu se po těle a pokouším se vstát. Bomby vybuchují v různý denní i noční doby, na různých místech města. Jednou to byl akvadukt, který přiváděl vodu do západní části města, pak dva hlavní mosty, co vedly na zemědělský pole severně od řeky. A dneska je to —
„To je ten bufáč,“ říká Davy a snaží se zastavit Smrtipáda/Acorna, aby bezhlavě nevystřelil pryč. „Kam chodí jíst vojáci.“
Zklidní Smrtipáda a vyleze zpátky do sedla. „Pojď!“ vyštěkne. „Pojedem se podívat, jestli nepotřebujou pomoc.“
Položím ruky na Angharrad, která je pořád vyděšená a pořád dokola opakuje klučičí hříbě, klučičí hříbě. Několikrát vyslovím její jméno a nakonec na ni vysednu.
„A nemysli na žádný voloviny,“ pronese Davy. Vytáhne pistoli a namíří na mě. „Nesmíš se mi ztratit z očí.“
Páč takhle se můj život zvrtl poté, co začaly ty bomby.
Mám za sebou Davyho s bouchačkou, každou bdělou minutu každýho bdělýho dne.
Abych se náhodou nevydal ji hledat.
 

„Ty ženy své věci dozajista nijak neprospívají,“ praví starosta Ledger s pusou plnou kuřecího.
Neříkám nic, jen baštím svou večeři a bráním se před otazníky, co vycházejí z jeho Hluku. Bufík vyletěl do povětří v době, kdy měli zavřeno, tak jako ve všech případech atentátů týhle Odpovědi, ale to, že má být v tu dobu prázdný, ještě neznamená, že pokaždý je. Našli jsme tam s Davym dva mrtvý vojáky a ještě dalšího mrtvýho chlapa, který tam zřejmě vytíral podlahu nebo něco. Při ostatních útocích zařvali další tři vojáci.
Starostu Prentisse to pěkně sere.
Už ho skoro nevídám, což trvá ode dne, co jsem si zlomil ruku, ode dne, co jsem se měl znova setkat s Violou. Starosta Ledger říká, že zatýká lidi a cpe je do vězení západně od města, ale nemůže z nich dostat informace, který chce. Pan Morgan, pan O’Hare a pan Tate vedou armádní oddíly do kopců západně za městem, kde hledají tábory atentátníků, což jsou všechno ženský, který zmizely tý noci, kdy bouchla první bomba.
Jenže armáda nic nenachází a starosta je pořád nasranější a nasranější a zavádí stále další zákazy a svým vojákům odebírá stále další léky.
V Novým Prentisstownu je teď přes den větší rámus.
„Starosta popírá, že by Odpověď vůbec existovala,“ řeknu.
„To víš, prezident si může říkat, co chce.“ Starosta Ledger se šťourá vidličkou v jídle. „Ale lidi spolu mluví.“ Vezme si další sousto. „Ach ano, mluví spolu.“
Kromě slamníků, vklíněných ve výklencích věže, nám sem každý ráno dávají mísu s čistou vodou a v zadním, nejtmavějším rohu máme menší chemický záchod. Dostáváme taky lepší jídlo, nosí nám ho pan Collins, který nás pak zase zamkne.
Vrz-dum.
Tak jsem tady pod zámkem, každičkou minutu, co nejsem s Davym. Starosta očividně nechce, abych hledal Violu, i přes to všechno, co vykládá o důvěře.
„My ale nevíme, jestli jsou to jenom ženský,“ říkám a snažím se ji držet mimo svůj Hluk. „Nevíme to jistě.“
„Skupina, která si říká Odpověď, působila i ve válce proti Sádrákům, Todde. Tajné pumové atentáty, noční operace a takové ty věci.“
„A?“
„A byly to všechno ženy. Nevydávají totiž Hluk, který by nepřítel slyšel.“ Zakroutí hlavou. „Ale nakonec se jim to vymklo z rukou. Poté co uzavřely mír, dokonce zaútočily na naše město. Až jsme nakonec byli nuceni některé z nich popravit. Nechutná záležitost.“
„Ale pokud jste je popravili, jak to můžou být ony?“
„Protože myšlenka žije po smrti člověka dál.“ Tiše si říhne. „I když vlastně nevím, čeho chtějí dosáhnout. Je jen otázka času, než je prezident najde.“
„Pohřešujou se i muži,“ řeknu, páč je to pravda, ale to, co si doopravdy myslím, je —
(neodešla s nima?)
Olíznu si rty. „Tyhle léčebný domy, kde ženský pracujou,“ povídám, „nejsou nějak označený? Aby bylo poznat, na co který je?“
Usrkne vody a přes okraj hrnku mě pozoruje. „Proč chceš tohle vědět?“
Trochu zčeřím svůj Hluk, abych měl jistotu, že mě něco neprozradí. „Jen tak,“ odpovím. „To je jedno.“ Odložím večeři na stolek, který nám dali, což je naše dohodnuté znamení, že ji starosta Ledger může dojíst. „Jdu spát.“
Ležím na zádech na lůžku a hledím do zdi. Skrz průzory ve zdech pronikají do věže poslední paprsky zapadajícího slunce. Nejsou v nich skla a blíží se zima. Nevím, jak ji přežijem. Dám si ruku pod polštář, přitáhnu si k sobě kolena a snažím se nemyslet moc nahlas. Slyším, jak starosta Ledger dojídá zbytek mý večeře.
Ale pak se z jeho Hluku začne vynořovat obraz a pluje rovnou ke mně, obraz natažený, modře namalovaný ruky.
Otočím se a zírám na něj. Cestou ke klášteru jsem tu ruku viděl nejmíň na dvou různých domech.
„Je jich pět,“ povídá tlumeně. „Můžu ti říct, kde jsou. Jestli chceš.“
Dívám se do jeho Hluku. On se dívá do mýho. Oba něco skrýváme, oba máme něco ukrytýho pod vlákny ostatních myšlenek. Celý dny jsme tu spolu zamčení a pořád nevíme, jestli můžem jeden druhýmu věřit.
„Povídejte,“ řeknu.
 

„1017,“ přečtu Davymu, když zakroutí pákovkama a přidělá pásek k Sádrákovi, ze kterýho je rázem číslo 1017.
„To pro dnešek stačí,“ řekne Davy a hodí pákovky do brašny.
„Pořád ještě zbývá —“
„Řek jsem, že to stačí.“ Přibelhá se k naší láhvi s vodou a lokne si. Nohu by už teď měl mít zahojenou. Moje ruka zahojená je, ale on pořád kulhá.
„Měli jsme to mít hotový za týden,“ řeknu. „Teď už to budou dva.“
„Nevidím, že by nás někdo popoháněl.“ Vyprskne trochu vody. „Ty jo?“
„Ne, ale —“
„A nemáme žádný další instrukce ani žádný nový úkoly…“ Belhá se pryč a znova si lokne vody a znova ji vyprskne. Pak vrhne pohled nalevo ode mě. „Na co čumíš?“
1017 tam pořád stojí, drží se jednou rukou za pásek a civí na nás. Myslím, že je to samec, mladý samec, ještě úplně nedospěl. Jednou na nás zacvaká a pak ještě, ale i když nevydává žádný Hluk, to jeho cvakání určitě zní jako nějaká hrubost.
Davy si to myslí taky. „Tak ty tak?“ Sáhne po pušce, která mu visí na zádech, a jeho Hluk z ní pálí a pálí za zdrhajícím Sádrákem.
Jenže 1017 zůstane stát. Hledí mi do očí a znova zacvaká.
Jo, očividně sprostě.
Začne couvat a vzdaluje se od nás, ale pořád na nás civí a jednou rukou si tře kovový pásek. Otočím se k Davymu, který má zvednutou pušku a míří na vzdalujícího se Sádráka 1017.
„Nedělej to,“ řeknu.
„Proč ne?“ diví se. „Kdo nám v tom zabrání?“
Na to nemám odpověď, páč to vypadá, že tam nikdo není.
 

Bomby vybuchujou každý třetí nebo čtvrtý den. Nikdo předem neví, kde budou nebo jak je umístily, ale pořád BUM! BUM! BUM! Ten večer, kdy bouchla šestá bomba a tentokrát zničila malý jaderný reaktor, přijde starosta Ledger s černým okem a nateklým nosem.
„Co se stalo?“ ptám se.
„Vojáci,“ vyprskne. Vezme si talíř s večeří, zase máme dušený, a hned při prvním soustu sebou škubne.
„Co jste dělal?“
Jeho Hluk trochu zesílí a on se na mě nasupeně podívá. „Nedělal jsem nic.“
„Však víte, jak to myslím.“
Cosi zabručí, ují trochu dušenýho a pak řekne: „Někteří z nich pojali skvělý nápad, že Odpověď jsem já. Já.“
„Vy?“ řeknu možná až příliš překvapeně.
Vstane a odloží talíř s dušeným, z větší části nesnědeným, takže vidím, že ho to musí fakt bolet. „Nemůžou najít ženy, které to mají na svědomí, a tak vojáci hledají někoho, na koho by to svalili.“ Podívá se ven jedním z průzorů a pozoruje, jak se noc snáší na město, který dřív bývalo jeho domovem. „A udělal náš prezident něco, aby mě nezmlátili?“ řekne skoro jakoby sám pro sebe. „Ne, neudělal.“
Pořád jím a snažím se nepouštět do Hluku věci, který si nechci myslet.
„Lidi spolu mluví,“ povídá starosta Ledger pořád tím tlumeným tónem, „o nové léčitelce, mladé léčitelce, kterou předtím nikdo neznal. Před pár dny prý vešla do této katedrály a zase odešla a teď pracuje v léčebném domě, který dřív vedla paní Coylová.“
Viola, pomyslím si hlasitě a jasně, než to stačím zakrýt.
Starosta Ledger se ke mně obrátí. „Tenhle jsi určitě ještě neviděl. Stojí kus od hlavní cesty v nízkém svahu, co klesá k řece, asi v polovině cesty ke klášteru. Tam, kde musíš odbočit, uvidíš u cesty dvě stodoly.“ Znovu se podívá průzorem ven. „Nemůžeš to minout.“
„Nemůžu se vzdálit od Davyho,“ řeknu.
„Já fakticky nevím, o čem to mluvíš,“ odpoví starosta Ledger a položí se zpátky na lůžko. „Jen jsem ti, aby řeč nestála, vykládal nějaké zajímavosti o našem krásném městě.“
Ztěžkne mi dech. Má mysl a Hluk se překotně probírají možnostmi, jak bych se tam mohl dostat a jak bych se mohl vzdálit od Davyho, abych našel ten léčebný dům.
(a ji)
Teprve po nějaké době mě napadne se zeptat: „Kdo je paní Coylová?“
I když je tma, cítím, jak Hluk starosty Ledgera mírně zrudne. „Ach ano,“ řekne do noci. „To ona by mohla být tvá Odpověď, viď?“
 

„Tak tenhle je poslední,“ řeknu a dívám se za Sádračkou číslo 1182, jak se plouží pryč a mne si zápěstí.
„Už bylo sakra načase,“ řekne Davy a mrskne sebou do trávy. Vzduch je ostrý, ale slunko je na obloze a ta je z větší části jako vymetená.
„Co máme dělat teď?“ ptám se.
„To sakra netuším.“
Stojím tam a pozoruju Sádráky. Kdyby člověk nevěděl svý, vážně by si nemyslel, že jsou o hodně chytřejší než ovce.
„Oni nejsou,“ odsekne Davy a přimhouří oči před sluncem.
„Zmlkni,“ řeknu.
Ale myslím tím, jen se na ně podívej.
Jenom sedí na trávě a pořád z nich nevychází žádný Hluk ani slova. Půlka jich zírá na nás a druhá půlka jeden na druhýho, tu a tam zaklapou hubama, ale skoro se nehýbají, nedělají nic se svýma rukama ani s časem. Všecky ty bílý tváře, co vypadají úplně bez života, jen sedí u zdí a pořád na něco čekají a čekají, ať už to má být cokoliv.
„A ten čas na to něco nadešel právě teď, Todde,“ zahřmí za námi hlas. Davy se vyhrabe do stoje a starosta projde hlavní branou. Koně uvázal venku.
Dívá se však jenom na mě. „Připraven na novou práci?“
 

„Už kolik týdnů se mnou pořádně nepromluvil,“ supí Davy na cestě domů. Mezi ním a otcem to poslední dobou moc neklape. „Pořád jen hlídej Todda tohle a pospěš si se Sádráky támhle.“ Rukama křečovitě svírá uzdu. „Uslyším někdy děkuju? Dostanu někdy pěknou práci, Davide?“
„Měli jsme ty Sádráky označkovat za týden,“ řeknu, čímž jen opakuju, co mu starosta nakázal. „A trvalo nám to dýl než dva.“
Otočí se ke mně a jeho Hluk zesílí a zrudne. „Napadli nás! Copak jsem za to mohl já?“
„Já neříkám, že jo,“ odseknu, ale můj Hluk si dobře pamatuje pásek kolem krku 0038.
„Takže i ty z toho viníš mě?“ Zarazí koně a civí na mě, připravený seskočit dolů.
Otevřu pusu, že odpovím, ale pak mrknu na cestu za ním. U zátočiny stojí dvě stodoly, musí to být ta zátočina, co se svažuje k řece.
Podívám se rychle zpátky na Davyho.
Ve tváři má ďábelský úsměv. „Co je tam dole?“
„Nic.“
„Ta tvoje holka, co?“ šklebí se.
„Jdi někam, Davy.“
„Ne, pochcánku,“ řekne a sklouzne ze sedla na zem. Jeho Hluk víc a víc rudne. „Ty jdi někam.“
Na to se nedá reagovat jinak než pěstí.
 

„Vojáci?“ ptá se starosta Ledger, sotva spatří mý modřiny a krev, když přijdu do věže na večeři.
„Nestarejte se,“ zavrčím. Tak moc jsme se s Davym snad ještě neporvali. Mám takový bolesti, že se sotva dobelhám ke svýmu lůžku.
„Budeš to jíst?“ ptá se starosta Ledger.
Jistý slovo v mým Hluku mu sdělí, že ne, jíst to nebudu. Vezme si talíř a začne hltat, ani nepoděkuje.
„Snažíte se prokousat ke svobodě?“ řeknu.
„To říká kluk, který má pořád zajištěné jídlo?“
„Nejsem žádný kluk.“
„Zásoby, které jsme si přivezli, když jsme přistáli, vydržely jenom rok,“ povídá mezi sousty. „Za tu dobu jsme se s lovem a farmařením nevyšvihli na takovou úroveň, na jakou bychom chtěli.“ Ukousne si další sousto. „Hubené časy tě naučí vážit si teplého jídla, Todde.“
„Co to mají chlapi za nutkání udělat ze všeho ponaučení?“ Zakryju si obličej paží, ale pak ji oddělám, páč mě hrozně bolí pohmožděný oko.
Znovu se snese noc. Vzduch je ještě studenější a já si zalezu pod deku s většinou svýho oblečení na sobě. Starosta Ledger začne chrápat a zdá se mu, že chodí po domě s místnostmi, co nikde nekončí, a že nemůže najít východ.
Je to ta nejbezpečnější doba, kdy na ni můžu myslet.
Páč, je opravdu tam venku?
A patří k tý Odpovědi?
A napadají mě i další věci.
Jako, co by asi řekla, kdyby mě viděla?
Kdyby viděla, co každý den dělám?
A s kým?
Polknu studený noční vzduch a rozmrkávám vlhko v očích.
(jsi pořád se mnou, Violo?)
(jsi?)
 

Uběhne hodina a já furt nespím. Něco ve mně hlodá a já se převracím na slamníku a snažím se od toho vyčistit svůj Hluk, snažím se uklidnit, abych byl připravený na novou práci, kterou nám starosta chystá na zítřek, na práci, která se nezdá až tak špatná, jestli mám být upřímný.
Ale mám pocit, jako by mi něco unikalo, něco zřejmýho, něco, co mám přímo před nosem.
Něco —
Posadím se a poslouchám chrápání starosty Ledgera, spící lomoz Novýho Prentisstownu tam venku, cvrlikání nočních ptáků, dokonce i šumění řeky v dálce.
Pak si uvědomím, že když mě pan Collins zavedl dovnitř, neslyšel jsem žádný vrz-dum.
Vzpomínám.
Určitě ne.
Hledím přes tmu na dveře.
Zapomněl je zamknout.
Zrovna teď, v týhle chvíli.
Jsou odemčený.
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KDO JSI
 

[VIOLA]
 

„VENKU SLYŠÍM HLUK,“ řekne paní Foxová, když jí dolévám vodu do džbánu na noc.
„Spíš by bylo zvláštní, kdybyste ho neslyšela, paní Foxová.“
„Je to hned za oknem —“
„Kouří tam vojáci.“
„Ne, jsem si jistá, že to bylo —“
„Já mám vážně moc práce, paní Foxová, jestli prominete.“
Vyměním jí polštáře a vyprázdním toaletní mísu. Už nic dalšího neřekne, až do chvíle, kdy se chystám odejít.
„Věci jsou jiné, než bývaly,“ pronese tiše.
„To mi povídejte.“
„Haven býval lepším místem,“ řekne. „Sice ne dokonalým, ale rozhodně lepším než tohle.“
A jenom se dívá oknem ven.
 

Na konci pochůzky umírám únavou, ale posadím se na postel a vytáhnu psaníčko, které od té doby neopustilo mou kapsu. Přeříkám si ho už posté, potisící.
Moje milá!
Nadešel čas, kdy se musíš rozhodnout.
Můžeme s tebou počítat?
Odpověď.
Ani žádné jméno, dokonce ani její jméno.
Mám to psaníčko už skoro tři týdny. Tři týdny a nic, takže si možná myslí, že se mnou můžou počítat. Už žádné další psaníčko, žádný další znak, jen tady trčím v tomhle domě s Corinne — či vlastně slečnou Wyattovou, jak jí teď mám říkat — a pacientkami. Jsou to ženy, které onemocněly v normálním běhu života, ale také ženy, co se vrátily z „pohovorů“ se starostovými muži, jež se týkaly Odpovědi, ženy, které mají modřiny a rány, ženy se zlomenými žebry, zlomenými prsty, zlomenýma rukama. Ženy s popáleninami.
A to jsou ještě ty šťastné, které neskončily ve vězení.
A každý třetí nebo čtvrtý den: BUM! BUM! BUM!
A následují další zatýkání a další ženy putují sem.
A od paní Coylové ani slůvko.
A od starosty taky ne.
Ani slovo o tom, proč mě tu nechaly samotnou. Mysleli byste si, že budu ta, kterou vezmou mezi prvními, ta, která bude mít pohovor za pohovorem, ta, která bude hnít ve vězeňské cele.
„Ale nic,“ šeptám. „Vůbec nic.“
A od Todda taky ani slůvko.
Zavřu oči. Jsem tak unavená, že nic necítím. Každý den se snažím vymyslet způsob, jak se dostat ke komunikační věži, ale vojáci jsou teď všude, je jich tolik, že se v tom jejich pohybu nedá vysledovat nějaká pravidelnost, a s každou další bombou je to jenom horší.
„Musím něco udělat,“ řeknu nahlas. „Musím, jinak zešílím.“ Zasměju se. „Zešílím a začnu mluvit sama se sebou.“
Směju se dál, mnohem víc, než bych měla, protože to není až tak legrační.
A vtom se ozve klepání na okno.
 

Posadím se, srdce mi divoce buší.
„Paní Coylová?“ řeknu.
Je to ono? Je to tahle chvíle?
Je to chvíle, kdy se mám rozhodnout?
Můžou se mnou počítat?
(ale neslyším spíše Hluk…?)
Kleknu si na posteli a kousek odhrnu závěsy, abych vyhlédla škvírou ven. Očekávám ten zamračený výraz, ty prsty, kterými si jezdí po čele —
Ale není to ona.
Vůbec to není ona.
„Todd!“
 

Odjistím okno, vysunu rám nahoru a on se naklání dovnitř a jeho Hluk říká mé jméno a já ho objímám a vláčím dovnitř, vlastně ho zvedám ze země a táhnu ho svým oknem a on leze nahoru a padáme na moji postel a pak ležím na zádech a on leží na mně a moje tvář se octne blízko jeho a já si vybavím, že už to tak jednou bylo, poté, co jsme skočili pod vodopád, když po nás šel Aaron, a já mu tehdy pohlédla přímo do očí.
A věděla jsem, že budeme v pořádku.
„Todde.“
Ve světle svého pokoje vidím, že má černé oko a na nose krev, a ptám se: „Co se stalo? Jsi zraněný. Můžu —“
Ale on řekne jen: „Jsi to ty.“
 

Nevím, kolik času uběhne, zatímco tam jen tak ležíme, jen vnímáme, že ten druhý tam opravdu je, že je opravdu skutečný, opravdu živý, cítím z něj bezpečí, hrubost jeho prstů, když se dotýkají mé tváře, jeho tělesné teplo a vůni a prach z jeho oblečení. Skoro nemluvíme a jeho Hluk jen víří složitými pocity, vzpomínkami na to, jak mě postřelili, jak mu bylo, když si myslel, že umírám, i představami, jak se já teď asi cítím pod jeho doteky, ale v popředí toho všeho pořád jenom opakuje: Violo, Violo, Violo.
A je to Todd.
Zatraceně, je to Todd.
A všechno je zas v pořádku.
A pak se v chodbě ozvou kroky.
Kroky, co se zastaví přímo před mým pokojem.
Oba se ohlédneme ke dveřím. Ve škvíře pod nimi je stín, dvě nohy někoho, kdo stojí na druhé straně.
Čekám na zaklepání.
Čekám na příkaz, že ho mám vyhodit ven.
Čekám na to, jak se vzepřu.
Ale pak ty kroky odcházejí.
„Kdo to byl?“ ptá se Todd.
„Slečna Wyattová,“ odpovím a slyším překvapení ve svém hlase.
 

„A pak začaly vybuchovat ty bomby,“ končím své vyprávění, „a on mě zavolal jen dvakrát, hned na začátku, aby se mě zeptal, jestli něco nevím, a já nevěděla, opravdu ne, a bylo to. Nic. To je vše, co o něm vím, přísahám.
„Ani se mnou po těch bombách skoro nemluvil,“ říká Todd s pohledem upřeným na své nohy. „Bál jsem se, že je odpaluješ ty.“
V jeho Hluku vidím letět do povětří most. Vidím sebe jako tu, co to udělala. „Ne,“ odpovím a vzpomenu si na psaníčko ve své kapse. „Nebyla jsem to já.“
Todd polkne a pak prostě, jasně řekne: „Neměli bychom utýct?“
„Ano,“ zradím Corinne tak rychle, že cítím, jak mě polévá ruměnec hanby, ale ano, měli bychom utéct, měli bychom utíkat a utíkat.
„A kam?“ zeptá se. „Kam se tady dá jít?“
Otevřu pusu, že odpovím —
Ale zarazím se.
„Kde se ukrývá Odpověď?“ zajímá se. „Nemůžem jít tam?“
A v jeho Hluku postřehnu nějaké napětí, nesouhlas a nechuť.
Ty bomby. Ani jemu se ty bomby nelíbí.
Vidím obraz mrtvých vojáků v ruinách kavárny.
Ale je tam toho ještě víc, ne?
Znovu se zarazím.
Říkám si, ale jen kratičkou chviličku, jen letmý okamžik, co stačí na odehnání mouchy, říkám si —
Říkám si, jestli mu to můžu prozradit.
„Já nevím,“ řeknu. „Opravdu ne. Neprozradily mi to pro případ, že by na mě nebyl spoleh.“
Todd ke mně vzhlédne.
A na chvíli spatřím pochybnost i v jeho tváři.
„Ty mi nevěříš,“ vyhrknu dřív, než to stačím polknout.
„Ani ty mi nevěříš,“ odpoví. „Říkáš si, jestli teď nepracuju pro starostu. A říkáš si, proč mi trvalo tak dlouho, než jsem tě našel.“ Znovu smutně pohlédne na zem. „Pořád v tobě umím číst,“ řekne. „Skoro stejně dobře jako sám v sobě.“
Podívám se na něj, do jeho Hluku. „A ty si říkáš, jestli nepatřím k Odpovědi. Myslíš si, že bych se do něčeho takového zapletla?“
Nepodívá se na mě, ale přikývne. „Jen jsem se snažil zůstat naživu, hledal jsem způsoby, jak tě najít, doufal jsem, že jsi mě neopustila.“
„To nikdy,“ odpovím. „Nikdy.“
Podívá se na mě. „Ani já bych tě nikdy neopustil.“
„Slibuješ?“
„Na mou duši, jinak ať umřu,“ řekne a plaše se usměje.
„Já taky slibuju,“ pronesu vážně a pohladím ho úsměvem. „Nikdy tě neopustím, Todde Hewitte, už nikdy víc.“
Když řeknu slibuju, usměje se ještě víc, ale vzápětí jeho úsměv zmizí a pak vidím, jak shromažďuje svůj Hluk, aby mi něco řekl, něco těžkého, něco, zač se stydí, ale než to udělá, chci, aby to věděl, opravdu to chci.
„Myslím, že jsou u oceánu,“ zašeptám. „Paní Coylová mi o něm vyprávěla, než odešla. Asi mi tím chtěla sdělit, kam mají namířeno.“
Zvedne ke mně oči.
„A teď mi řekni, že ti nevěřím, Todde Hewitte.“
A pak si uvědomím svou chybu.
 

„Cože?“ vyhrkne při pohledu na můj výraz.
„Máš to ve svém Hluku,“ řeknu a vstanu. „Todde, je to v celém tvém Hluku. Oceán, pořád a pořád dokola.“
„To ale není schválně,“ odpoví, ale při tom se mu rozšiřují oči a já vidím, že dveře jeho cely zůstaly nezamčené, a vidím v jeho cele muže, jak mu říká, kde jsem, a vidím, jak se vynořují otazníky —
„Já jsem ale tak blbej,“ řekne Todd a taky vstane. „Takovej blbej idiot! Musíme jít. Hned!“
„Todde —“
„Jak daleko je ten oceán?“
„Dva dny jízdy —“
„Takže čtyři dny chůze.“ Přechází po místnosti a jeho Hluk už zase říká oceán, tak jasně, že je to, jako když exploduje bomba. Všimne si, že se na něj dívám, že to vidím. „Já tě nešpehuju,“ řekne. „To ne, ale on musel nechat dveře otevřený, a tak jsem —“ Zatahá se zoufale za vlasy. „Ukryju to. Ukryl jsem pravdu o Aaronovi a tohle dokážu skrýt taky.“
Žaludek se mi třepotá jako motýl při vzpomínce na to, co mi říkal starosta o Aaronovi.
„Ale už musíme jít,“ povídá Todd. „Máš tu nějaký jídlo, který si můžem vzít?“
„Můžu něco přinést,“ navrhnu.
„Tak dělej.“
Otočím se k odchodu a vtom z jeho Hluku zaslechnu své jméno. Viola, říká starostlivě a bojí se, že nás napálili, bojí se, že si myslím, že ho sem poslali schválně, bojí se, že si myslím, že lže, a já nemůžu dělat nic než se na něj jen dívat a myslet si jeho jméno.
Todd.
A doufat, že ví, co to znamená.
 

Vpadnu do kantýny a ženu se ke skříňkám. Většinu světel nechám zhasnutých a snažím se být tiše jako myška, když beru balíky s jídlem a bochníky chleba.
„Tak rychle, jo?“ promluví Corinne.
Sedí vzadu u stolu, ponořená v šeru, před sebou má šálek kávy. „Tvůj kámoš se jen ukáže a ty hned mizíš.“ Vstane a jde ke mně.
„Musím,“ řeknu. „Je mi to líto.“
„Tobě je to líto, jo?“ odpoví a povytáhne obočí. „A co bude potom tady? Co bude se všemi těmi pacientkami, které tě potřebují?“
„Já jsem hrozná léčitelka, Corinne, jenom je umývám a krmím —“
„To abych já měla čas na to málo, co z léčení umím.“
„Corinne —“
Zablýskne se jí v očích. „Slečno Wyattová.“
Vzdychnu. „Slečno Wyattová,“ řeknu a pak si to pomyslím a zároveň řeknu: „Pojď s námi.“
Je zaskočená, skoro jako by se cítila ohrožená. „Cože?“
„Copak nevidíš, kam to všechno směřuje? Ženy ve vězení, ženy, co k nám chodí se zraněními. Ty nevidíš, že tohle se nikdy nezlepší?“
„S bombami, co vybuchují každý den, to určitě ne.“
„To prezident je nepřítel,“ řeknu.
Založí si ruce na hrudi. „Ty si myslíš, že můžeš mít jen jednoho nepřítele?“
„Corinne —“
„Léčitel život nebere,“ prohlásí. „Léčitel nikdy nebere život. Naše první přísaha zní neubližuj.“
„Ty bomby jsou na opuštěných místech.“
„Co ale nejsou pokaždé tak opuštěná, viď?“ kroutí hlavou a najednou se tváří hrozně smutně, tak smutnou jsem ji ještě neviděla. „Já vím, kdo jsem, Violo. Vím to v hloubi své duše. Léčím nemocné, léčím zraněné, tohleto jsem já.“
„Když tady zůstaneme, nakonec si pro nás přijdou.“
„A jestli odejdeme, pacientky zemřou.“ Už to ani neříká nakvašeně, což je ještě děsivější.
„A jestli tě zavřou?“ řeknu vyzývavě. „Kdo je bude léčit pak?“
„Doufala jsem, že ty.“
Chvilku jenom dýchám. „To není tak jednoduché.“
„Pro mě ano.“
„Corinne, jestli se mi podaří utéct, jestli se dokážu spojit se svými lidmi —“
„Tak co? Říkala jsi, že přiletí až za pět měsíců. Pět měsíců je dlouhá doba.“
Otočím se zpátky ke skříňkám a znovu začnu plnit pytel jídlem. „Musím to zkusit,“ řeknu. „Musím něco dělat.“ S plným pytlem se k ní znovu otočím. „Tohleto jsem já.“ Myslím na Todda, který tam na mě čeká, a srdce se mi rozbuší ještě víc. „Nebo aspoň to se tady ze mě stalo.“
Potichu mě pozoruje a pak zopakuje něco, co mi kdysi řekla paní Coylová: „Utváří nás rozhodnutí, která děláme.“
Chvilku mi trvá, než si uvědomím, že mi právě řekla sbohem.
 

„Co tě tak zdrželo?“ ptá se Todd a úzkostlivě vyhlíží z okna.
„Ale nic,“ řeknu. „Povím ti to později.“
„Máš jídlo?“
Zvednu pytel.
„A předpokládám, že půjdeme zas podél řeky, co?“ poznamená.
„Asi jo.“
Chvíli se na mě rozpačitě dívá a snaží se potlačit úsměv. „Tak jsme zase v tom.“
A já cítím ten podivný příval a vím, že ať jsme v jakémkoli nebezpečí, tohleto je štěstí, a on to cítí taky a na vteřinku si stiskneme ruce. On si pak stoupne na postel, dá nohu na parapet a vyskočí ven.
Podám mu pytel s jídlem a lezu taky, moje boty zaduní na ztvrdlém blátě. „Todde,“ zašeptám.
„No?“
„Někdo mi říkal, že někde za městem je komunikační věž,“ povídám. „Asi okolo ní budou rozmístění vojáci, ale myslela jsem, že kdybychom ji našli —“
„Velká ocelová věž?“ přeruší mě. „Co převyšuje stromy?“
Zamrkám. „Asi,“ odpovím a vykulím na něj oči. „Ty víš, kde je?“
Kývne. „Jezdím kolem každý den.“
„Fakt?“
„Jo, fakt,“ řekne a já to spatřím v jeho Hluku, vidím cestu —
„A já si myslím, že tohle by už stačilo,“ promluví hlas ve tmě.
Hlas, který oba poznáváme.
Starosta vykročí ze tmy, za ním špalír vojáků.
„Dobrý večer vám oběma,“ pronese.
A pak z něj uslyším zášleh Hluku.
A Todd se zhroutí na zem.
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NUCENÝ PRÁCE
 

[TODD]
 

JE TO ZVUK A NENÍ TO ZVUK, a je to hlasitější než všechno, co se zdá možný, a prorvalo by vám to ušní bubínky, kdybyste to slyšeli ušima a ne vnitřkem hlavy, a najednou všecko zbělá a já si nepřipadám, jako bych byl oslepený, ale spíš ohluchlý a oněmělý a taky zmrtvělý, a bolest vychází přímo z hloubky uvnitř, takže nemůžete popadnout žádnou svoji část, abyste ji ochránili, je to prostě taková štiplavá, pálivá facka přímo doprostřed vašeho bytí.
Tohleto pocítil Davy, kdykoliv ho zasáhl starostův Hluk.
A jeho slova —
Všecka jeho slova —
A vy musíte unýst každý slovo z těch, co vám je narve všecky naráz do hlavy, a celý svět na vás křičí, SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA, a rve vám všechny vaše vlastní slova z pusy, jako by vám tahal vlasy s kořínky a s nimi bral i kůži —
Jeden záblesk slov a je ze mě nula —
Nejsem nic —
SEŠ NULA —
A padám na zem a starosta si se mnou může dělat, co chce.
 

Nechci mluvit o tom, co se stane pak.
Starosta nechá v léčebným domě pár vojáků na hlídání a další mě vlečou do katedrály. A jak jedem, neříká nic, ani slovo, můžu ho sebevíc prosit, aby jí neubližoval, slibovat a křičet a řvát (sklapni), že udělám všecko, co chce, jen když jí neublíží.
(sklapni, sklapni)
Jakmile se vrátíme, uváže mě znova k židli.
A pustí pana Collinse do města.
A —
A dál o tom nechci mluvit.
Páč brečím a bliju a prosím a volám její jméno a zase prosím, což mě tak hrozně zahanbuje, že to ani nemůžu vypovědět.
A starosta po celou tu dobu neřekne ani ň. Jen pořád dokola chodí kolem mě, poslouchá můj řev, poslouchá mý prosby.
Poslouchá můj Hluk, co je pod tím vším.
A já si říkám, že všechno to řvaní a prosby předvádím proto, abych ve svým Hluku skryl, co mi řekla ona, abych ji uchoval v bezpečí, aby se to nedozvěděl. Říkám si, že musím řičet a prosit co nejvíc nahlas, aby to neslyšel.
(sklapni)
Todleto si říkám.
A nic dalšího už o tom nechci říct.
(kruci už tu hubu zavři, sakra)
Když se pak dostanu zpátky do věže, je už skoro ráno a starosta Ledger na mě čeká, a ačkoliv nejsem zrovna ve stavu, abych něco dělal nebo na něco myslel, říkám si, jestli v tom všem náhodou nesehrál nějakou roli. Jenže ta jeho neustálá starost o mě, to, jak se zhrozil, když viděl, jak vypadám, to všechno zní v jeho Hluku pravdivě, tak pravdivě, že si jenom opatrně lehnu na slamník a nevím, co si myslet.
„Ani nevešli dovnitř,“ řekne a stoupne si za mě. „Collins jen otevřel dveře, nakoukl a pak mě tady zase zamkl. Jako kdyby to věděli.“
„Jo,“ vydechnu do polštáře. „Museli to vědět.“
„Já jsem s tím neměl nic společného, Todde,“ povídá, páč ve mně čte. „To ti přísahám. Nikdy bych tomu člověku nepomáhal.“
„Tak mě nechte být,“ řeknu.
A on poslechne.
A já nespím.
Hořím.
Hořím blbostí nad tím, jak snadno mě dostali, jak snadno ji využili proti mně. Hořím studem kvůli tomu, jak jsem při výprasku řval (sklapni). Hořím bolestí, že mi ji zas vzali, bolestí ze slibu, který mi dala, bolestí nad tím, že nevím, co s ní teď bude.
Je mi úplně jedno, co provedou se mnou.
A nakonec vyjde slunce a já se dozvím, jaký bude můj trest.
 

„Tak tě zase vrzli zpátky, pochcánku.“
„Drž hubu, Davy.“
Naše nová práce spočívá v tom, že zapřaháme Sádráky po skupinách do práce. Kopou základy pro nový budovy na pozemcích kláštera, nový budovy, kde se všichni ubytujou v nadcházející zimě.
Můj trest spočívá v tom, že tady makám s nima.
Můj trest spočívá v tom, že Davy je absolutní šéf.
Můj trest spočívá v tom, že má nový bič.
„Dělej,“ houkne na mě a švihne mě s ním přes ramena. „Makej!“
Prudce se otočím, celý tělo mi trne a úpí bolestí. „Už zase jsi mě práskl. Rozsápu ti ten tvůj podělanej ksicht.“
Zazubí se na mě a jeho Hluk radostně zavýskne. „To bych rád viděl, pane Hewitte.“
A jenom se mi řehtá.
Otočím se zpátky k lopatě. Sádráci z mý skupiny na mě všichni zírají. Vůbec jsem nespal a prsty mi na studeným ranním slunku tuhnou zimou. Nemůžu si pomoct a houknu na ně: „Zpátky do práce!“
Párkrát na sebe zaklapou a začnou zas hrabat holýma rukama v zemi.
Všichni až na jednoho, který na mě civí o minutku dýl.
Vztekle se do něj zaryju pohledem, až musí uhnout očima jinam, můj Hluk se rozvíří a šlehá rovnou proti němu. Vezme to mlčky, ale při tom funí a očima mě vyzývá, jen ať něco zkusím. Zvedne pěst, jako kdyby chtěl na sebe upozornit, jako kdybych nevěděl, o koho jde, a pak se co nejpomaleji vrátí k hrabání ve studený hlíně.
1017 je jediný, který z nás nemá strach.
Vezmu lopatu a zaseknu ji do země.
„Bavíš se dobře?“ volá na mě Davy.
Vystavím mu něco ve svým Hluku, tu největší hnusárnu, jaká mě napadne.
„Ále, moje matka je už dávno po smrti,“ opáčí. „Stejně jako ta tvoje.“ Pak se zachechtá. „Říkám si, jestli byla v životě taky tak ukecaná jako v tý svý knížečce.“
Napřímím se, můj Hluk zrudne. „Davy —“
„Ale chlapečku, vždyť to jsou stránky a stránky, kdy se jí huba nezastaví.“
„Jednoho krásnýho dne,“ řeknu a můj Hluk tak soptí, že musí ohýbat vzduch, který se tetelí jako v letním horku. „Jednoho krásnýho dne —“
„Uděláš co, milý hochu?“ zeptá se starosta, jenž právě projel branou na Morpethovi. „Až na cestu je vás dva slyšet, jak se hádáte.“ Stočí pohled k Davymu. „A kdo se hádá, nepracuje.“
„Ale vždyť je mám zapřáhnutý, tati,“ řekne Davy a ukáže bradou směrem k polím.
A je to pravda. Já a Sádráci jsme rozdělení do družstev po deseti nebo po dvaceti, který se činí na celým uzavřeným pozemku kláštera, rozebírají na kameny nízký vnitřní zídky a vytrhávají drny na polích. Na dalších polích zase vrší vyhrabanou hlínu a moje skupina, co maká tady kousek od průčelí, už má vyhloubený části výkopů pro základy první budovy. Já mám aspoň lopatu, ale Sádráci to musí dělat rukama.
„To nevypadá špatně,“ řekne starosta. „To vůbec nevypadá špatně.“
Davyho Hluk je tak polichocený, až je to trapný. Nikdo se na něj radši nedívá.
„A co ty, Todde?“ obrátí se starosta ke mně. „Jak to jde dnes ráno tobě?“¨
„Prosím, neubližujte jí,“ řeknu místo odpovědi.
„Prosím, neubližujte jí,“ pitvoří se Davy.
„Tak naposledy, Todde,“ zdůrazní starosta. „Já jí nechci ublížit. Chci s ní jenom mluvit. Vlastně jsem zrovna na cestě za ní, abych si s ní promluvil.“
Srdce mi poskočí a Hluk zapraští.
„Ale ale, jemu se to nelíbí, tati,“ poznamená Davy.
„Mlč,“ usadí ho starosta. „Todde, je něco, co bys mi rád řekl a co by mohlo způsobit, že by má návštěva u ní měla hladší průběh, příjemnější pro všechny zúčastněné?“
Polknu.
A starosta na mě jenom hledí, hledí do mýho Hluku, a v mý hlavě se tvoří slova, PROSÍM, NEUBLIŽUJTE JÍ, říká je můj hlas i jeho hlas, který jsou spolu propletený dohromady a tlačí shora na věci, co si myslím, na věci, co vím, a je to jiný než hluková facka, tenhle hlas se šťárá tam, kde nechci, zkouší otvírat zamčený dveře a převrací kameny a svítí tam, kam by se nikdy svítit nemělo, a po celou tu dobu říká PROSÍM, NEUBLIŽUJTE JÍ. A já cítím, že chci říct (oceán), chci odemknout ty dveře (ten oceán), chci udělat přesně to, co říká, páč on má pravdu, má pravdu ve všem, a kdo jsem já, abych mu odporoval —
„Ona nic neví,“ řeknu roztřeseně, až skoro zajíkavě.
Povytáhne obočí. „Vypadáš nějak rozrušeně, Todde.“ Natočí Morpetha bokem a popojede blíž. Podrob se, říká Morpeth. Davy vidí, jakou mi starosta věnuje pozornost, a já z jeho Hluku slyším, že začíná žárlit. „Kdykoli mé vášně potřebují zklidnit, Todde, mám něco, co vždycky rád udělám.“
Podívá se mi do očí.
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Je to zahnízděný přímo uprostřed mýho mozku, jako červ v jabku.
„Připomene mi to, kdo jsem,“ řekne starosta. „Připomene mi to, jak se můžu ovládnout.“
„A co?“ podiví se Davy a mně dojde, že to neslyší.
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Opět přímo v mým nitru.
„A co to znamená?“ bezmála vyjeknu, páč mě to tak tíží v mozku, že sotva můžu mluvit.
A najednou to uslyšíme.
 

Takový pištění ve vzduchu, nebo spíš bzučení, který ale není Hluk, bzučení, který mnohem víc připomíná baculatou včelu, co vás letí bodnout.
„Co to —?“ lekne se Davy.
A pak se všichni otočíme a díváme se na vzdálenější stranu kláštera, přes hlavy vojáků, kteří lemujou vršek zdi.
Bzzzz —
Je to na obloze, nějaký tvar, co opisuje vysoký a ostrý oblouk, prolítává to mezi stromy za klášterem a za tím se táhne kouř, ale to bzučení zesiluje a kouř začíná houstnout a černat.
A starosta vytáhne z kapsy u košile Violin dalekohled, aby si to přiblížil.
Dívám se na něj a můj Hluk se divoce čeří, šplouchají z něj otazníky, který starosta ignoruje.
Davy musel z toho kopce přinýst i dalekohled.
Zatnu ruce v pěst.
„Ať je to cokoliv,“ říká Davy, „letí to k nám.“
Otočím se za tím. Věc dosáhla nejvyššího bodu na oblouku a teď míří zpátky k zemi.
Bzzzz —
„Být vámi, tak se klidím z cesty,“ povídá starosta. „Je to bomba.“
 

Davy vystřelí k bráně a ve svý splašenosti upustí bič. Vojáci na zdi začnou seskakovat ven. Starosta si připraví koně, ale ještě neujíždí, chce vidět, kam bomba dopadne.
„Stopovka,“ pronese hlasem plným zájmu. „Zastaralá věc, prakticky zbytečná. Používali jsme je ve válce proti Sádrákům.“
Bzzzzzzz pořád zesiluje. Bomba stále padá, nabírá rychlost.
„Starosto Prentissi?“
„Prezidente,“ opraví mě, ale pořád zírá do dalekohledu, skoro jako zhypnotizovaný. „Ten zvuk a dým,“ říká. „Pro tajné využití až moc nápadné.“
„Starosto Prentissi!“ Můj Hluk nervózně zesiluje.
„Celé město zamořili zákeřnými bombami, tak proč —“
„UTÍKEJTE!“ křiknu.
Morpeth vyrazí a starosta se na mě podívá.
Ale já už nemluvím na něj.
„UTÍKEJTE!“ křičím a mávám rukama s lopatou na Sádráky, kteří jsou nejblíž, na Sádráky na mým poli.
Na poli, kam míří bomba.
Bzzzzzzz —
Nechápou to. Většina jen zírá na bombu, která letí přímo na ně. „UTÍKEJTE!“ křičím pořád a vysílám do svýho Hluku exploze, ukazuju jim, co se všechno stane, až bomba dopadne, představuju si krev a vnitřnosti a strašný BUM, který je na cestě. „UTÍKEJTE, KRUCINAL!“
Konečně jim to dohvízdne a někteří se začnou rozptylovat, i když možná jenom proto, aby se vzdálili ode mě, jak tam řvu a máchám lopatou, ale každopádně zdrhají a já je ženu po poli pořád dál a dál. Ohlídnu se. Starosta se přemístil ke vchodu do kláštera a je připravený ještě popojet, kdyby bylo třeba.
A při tom mě sleduje.
„UTÍKEJTE!“ ječím na Sádráky, aby opustili střed našeho pole a rozprchli se nahoru a pryč. Posledních pár přeskočí nejbližší vnitřní zídku a já skáču za nima, pak jen lapám po dechu a otáčím se, abych viděl, jak dopadne —
A spatřím 1017. Pořád stojí uprostřed pole a jen vzhlíží k obloze.
Hledí na bombu, která ho na místě zabije.
 

Ještě než si to uvědomím, vrhám se přes zídku zpátky —
Mý nohy dusají po trávě —
Skáčou přes výkop, který jsme vyhloubili —
Letím tak urputně, že v mým Hluku není nic —
Jenom BZZZ bomby —
Který zesiluje a je stále níž —
A 1017 zvedá ruce, cloní si oči před sluncem —
Proč nezdrhá?
A mý nohy dus dus —
A já na něj skanduju: „Ty vole, ty vole“ —
BZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZ —
A 1017 NEVIDÍ, ŽE SE BLÍŽÍM —
 

Napálím do něho tak tvrdě, že se odlepí nohama od země. Letíme přes trávu a já úplně cítím, jak jsem mu vyrazil vzduch z plic. Pak dopadnem a hlava nehlava se kutálíme po hlíně a do mělkýho výkopu, když vtom se ozve kolosální —
 


BUM


 

 co v jediným fláku zvuku pozře celou planetu 

  



 odpálí každou myšlenku a každý kousíček Hluku 

  



 sebere vám mozek a rozpráší ho na kousky 

  



 a jak letí kolem, vysaje každý ždibec vzduchu 

 a nás zasype hlína s trávou, těžký hroudy 

 a do plic nám vnikne dým 

 

A pak zavládne ticho.
 

Hlasitý ticho.
 

„Jsi zraněný?“ slyším křičet starostu, jako kdyby byl na míle daleko a ještě hluboko pod vodou.
Posadím se ve výkopu a uprostřed pole spatřím obří dýmající kráter. Kouř mezitím zřídl, páč tam nemá co hořet, a na vzdálených polích tomu přihlížejí řady přikrčených Sádráků, jedna za druhou.
Dýchám, ale neslyším to.
Obracím se zpátky k 1017, který je pořád skoro celý pod úrovní výkopu. Ale už se hrabe nahoru a já otevírám pusu, že se zeptám, jestli je v pořádku, i když mi nemá jak odpovědět —
A on mi vrazí takovou facku, že mi při tom poškrábe obličej.
„Hej!“ křiknu, ačkoliv se sotva slyším —
Snaží se dostat ven a já natáhnu ruku, abych ho zadržel —
A on do ní zahryzne ty svý ostrý zoubky, co rostou v řadách za sebou —
A já ruku rychle odtáhnu, ale už krvácí —
A jsem nachystaný, že mu taky vrazím, že mu jednu fláknu —
Jenže on už je venku a peláší přes kráter za ostatními Sádráky —
„Hej!“ křiknu znova a můj Hluk začíná rudnout.
On jenom běží a ohlíží se a já vidím, že na mě civí i řady všech ostatních Sádráků, ty jejich blbý tichý ksichty, co prakticky postrádají výraz, i ta nejtupější ovce na naší farmě se uměla tvářit líp. Moje ruka krvácí a v uších mi zvoní a na tváři mě štípou škrábance, zachránil jsem mu ten jeho blbej život a tohle má být vděk?
Zvířata, myslím si. Blbý, nanicovatý, podělaný zvířata.
 

„Todde?“ řekne znovu starosta. „Jsi zraněný?“
Otočím se tváří k němu, i když v tom rozrušení vůbec nevím, jestli se zmůžu na odpověď, ale když otevřu pusu —
Země se zvedne.
Pořád se mi nevrátil sluch, takže to spíš cítím než slyším, cítím to dunění v hlíně, cítím, jak se vzduch třikrát zachvěje, otřesy následujou jeden za druhým, a najednou vidím, že starosta otáčí hlavu zpátky k městu, a vidím, že Davy a všichni Sádráci dělají to samý.
Další bomby.
V dálce, kde leží město, vidím explodovat ty největší bomby, co se kdy vyskytly v dějinách tohoto světa.
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BOJOVAT ZNAMENÁ ŽÍT
 

[VIOLA]
 

JAKMILE STAROSTA S VOJÁKY odvede Todda, jsem z toho tak zničená, že Corinne mi musí něco dát. Píchnutí jehly do ruky vnímám stejně slabě jako její dlaň na svých zádech, nehýbá se, nehladí, nedělá nic proto, abych se cítila líp, jen mě takhle drží, drží mě na zemi.
Mrzí mě, že to musím říct, ale nejsem jí vděčná.
Když se pak vzbudím ve své posteli, teprve svítá a slunce je tak nízko, že se ještě nevyhouplo nad obzor. Všechno tone v předjitřním stínu.
Na židli vedle mě sedí Corinne.
„Sice by ti prospělo, kdyby ses prospala déle,“ říká, „ale obávám se, že nemůžeš.“
Předkloním se na posteli, až se skoro zlomím v pase. V hrudi mě cosi tak hrozně tíží, že mám pocit, jako by mě to stahovalo na zem. „Já vím,“ zašeptám. „Já vím.“
Ani vlastně nevím, proč se zhroutil. Byl omámený, skoro v bezvědomí, z pusy mu šla pěna, a pak ho vojáci náhle zvedli na nohy a odvlekli pryč.
„Přijdou si pro mě,“ řeknu a musím polknout, aby se mi tolik nesvíralo hrdlo. „Hned jak skončí s Toddem.“
„Ano, čekám, že přijdou,“ řekne Corinne prostě a podívá se na své ruce, na žlutavě zabarvené mozoly na špičkách prstů, na popelavou kůži, co se jí v šupinkách odlupuje, protože si je v jednom kuse máčí v horké vodě.
Ráno je překvapivě studené, až drsně. I když je zavřené okno, cítím, jak se začínám třást. Ovinu si ruce kolem pasu.
Je pryč.
Je pryč.
A já vůbec nevím, co teď bude.
„Vyrůstala jsem v osadě, která se jmenovala Kentish Gate,“ promluví najednou Corinne, ale do očí se mi nepodívá. „Ležela na kraji velikého lesa.“
Vzhlédnu k ní. „Corinne?“
„Můj otec zahynul ve válce proti Sádrákům,“ pokračuje odhodlaně, „ale matka přežila. Jen co jsem se udržela na nohou, pracovala jsem s ní v sadech, sbíraly jsme jablka, ananasy chocholaté a rozinky.“
Hledím na ni a říkám si, proč teď, proč mi ten příběh vykládá teď?
„Odměnou za všechnu tu práci,“ vypráví dál, „byl výlet spojený s tábořením, který jsme si každým rokem udělaly po poslední sklizni, jen já a moje máma, hluboko v lese, kam až jsme se odvážily.“ Podívá se do potemnělého úsvitu. „Je tam tolik života, Violo. Tolik, v každém koutě každého lesa, každého potůčku, řeky a hory. Tahle planeta jen bzučí životem.“
Přejede si prstem po mozolech. „Když jsme si vyjely naposledy, bylo mi osm. Putovaly jsme celé tři dny na jih, což byl takový dárek pro mě, ocenění toho, jak už jsem velká. Jen bůh ví, kolik mil jsme ušly, ale byly jsme samy, jen já a ona a na tom záleželo nejvíc.“
Na nějakou dobu se odmlčí a zavládne ticho. Nepřerušuju ho.
„Uštkl ji pásovník červený, do paty, když si chladila nohy v řece.“ Znovu si zamne ruce. „Je to smrtelné, jed červeného hada, ale účinkuje pomalu.“
„Ach, Corinne,“ vzdychnu tiše.
Najednou vstane, jako kdyby byl můj soucit projev neslušnosti. Přejde k oknu. „Umírala sedmnáct hodin,“ řekne, ale pořád se na mě nepodívá. „A bylo to strašné, bolestné, a když pak oslepla, přitiskla se ke mně a prosila, abych ji zachránila, neustále mě prosila, abych jí zachránila život.“
Zůstanu zticha.
„Nyní už víme, protože na to léčitelky přišly, že jsem ji zachránit mohla, jen kdybych povařila trochu kořene xanthusu,“ zkříží si ruce na hrudi, „který rostl všude kolem. Hojně.“
Hrčení Nového Prentisstownu se teprve začíná rozeznívat s východem slunce. Z dalekého obzoru k nám vystřelují paprsky, ale my zůstaneme ještě chvíli zticha.
„To je mi líto, Corinne,“ vypravím ze sebe konečně. „Ale proč —?“
„Každá je tady něčí dcera,“ pronese potichu. „A každý voják tam je něčí syn. Jediný zločin, jediný zločin je vzít někomu život. To je vše.“
„A proto nebojuješ,“ poznamenám.
Prudce se ke mně otočí. „Bojovat znamená žít,“ odsekne mi. „A zachovávat život znamená bojovat se
vším, co představuje člověk.“
Zlostně si odfrkne. „A teď i ona, se všemi těmi bombami. Bojuju s nimi pokaždé, když přikládám obvaz na podlité oko ženy, pokaždé, když někomu z těla vytahuju střepinu z bomby.“
Její hlas zesílí, ale zároveň zvolní. „Tohle je má válka,“ řekne. „Takovou válku vedu já.“
Přejde zpátky ke své židli a zvedne raneček s oblečením, který si položila vedle. „A proto potřebuju, aby sis oblékla tohle.“
 

Nedá mi čas na nějaké argumenty ani na otázky, co plánuje. Sebere mi můj učednický hábit i mé vlastní hodně seprané šatstvo a přinutí mě obléci si mnohem nuznější hadry, blůzu s dlouhými rukávy, dlouhou sukni a šátek na hlavu, který mi úplně zakryje vlasy.
„Corinne,“ řeknu při uvazování šátku.
„Zmlkni a dělej.“
Oblečenou mě pak vede na konec dlouhé chodby, co ústí na nábřeží u léčebného domu. Tam má u dveří připravený velký plátěný vak, naditý léky a obvazy. Podá mi ho a řekne: „Počkej na zvukový signál. Až ho uslyšíš, poznáš ho.“
„Corinne —“
„Moc velkou šanci nemáš, to musíš vědět.“ Nyní se mi podívá přímo do očí. „Ale jestli se dostaneš tam, kde se ukrývají, využiješ tyhle věci jako léčitelka, slyšíš mě? Máš to v sobě, ať už to víš nebo ne.“
Slyším svůj těžký nervózní dech, ale pohlédnu na ni a řeknu: „Ano, slečno.“
„Slečno je správně,“ podotkne a vyhlédne z okénka ve dveřích. Na rohu domu vidíme jediného znuděného vojáka, jak se šťourá v nose. Corinne se ke mně otočí: „A teď mi jednu vraz, prosím.“
Zamrkám. „Cože?“
„Vraz mi,“ řekne znovu. „Musím mít zkrvavený nos nebo aspoň natržený ret.“
„Corinne —“
„Dělej rychle, jinak se ulice za chvíli zaplní vojáky.“
„Já tě přece neudeřím!“
Uchopí mě za paži tak zlostně, že ucuknu. „Jestli pro tebe prezident přijde, to si opravdu myslíš, že se vrátíš? Snažil se z tebe dostat pravdu, nejprve se vyptával a pak vlákal do pasti tvého přítele. Opravdu si myslíš, že trpělivost takového člověka vydrží věčně?“
„Corinne —“
„Nakonec ti ublíží,“ řekne. „Když mu odepřeš pomoc, zabije tě.“
„Ale já nevím —“
„Jemu je úplně jedno, co nevíš!“ syčí mezi zuby. „Pokud můžu zabránit tomu, aby někdo někomu vzal život, udělám to, i když mě ten člověk dráždí tolik jako ty.“
„To bolí,“ řeknu potichu, když se mi její prsty zaryjí do paže.
„To je dobře,“ odpoví. „Naštvi se a vraz mi.“
„Ale proč —“
„Prostě to udělej!“ vykřikne.
Nadechnu se, potom ještě jednou a máznu ji po tváři, jak nejsurověji dovedu.
 

Čekám skrčená ve dveřích u okna a pozoruju vojáka. V chodbě doznívají Corinniny kroky, když se vrací do recepce. Počkám ještě chvíli. Voják je jeden z těch mnoha, kterým vzali lék, a tak můžu v relativním poklidu začínajícího dne slyšet, co si myslí. Ve svých myšlenkách se zaobírá nudou, vesnicí, kde žil před vpádem armády, a armádou, do které ho přinutili vstoupit.
Myslí na dívku, o níž ví, že zemřela.
A pak uslyším Corinnin slabý výkřik, co přichází zepředu. Bude ječet, že Odpověď se k ní během noci přikradla, že ji zmlátili do bezvědomí a mě unesli a že nás všechny viděla prchat opačným směrem, než ve skutečnosti poběžím.
Je to chabá historka, kterou nemůžou zbaštit — jak by se sem mohl někdo přikrást, když jsou všude hlídky?
Ale já vím, s čím Corinne počítá. Že se zrodí legenda, legenda o Odpovědi.
Jak mohou být bomby umísťovány, když to ještě nikdo neviděl?
Když nikoho nechytili?
Pokud to Odpověď dokáže, nemohli by se protáhnout kolem ozbrojených stráží?
Nejsou neviditelní?
Tyhle a podobné myšlenky zaslechnu, jakmile si všimnu, že voják při tom kraválu zpozorněl. A neustále v jeho Hluku sílí, i když pak zaběhne za roh a zmizí mi z očí.
Všechno se to děje velmi rychle, ale teď nadešel můj čas.
Pověsím si vak s léky na rameno.
Otevřu dveře.
Vyrazím.
 

Běžím ke stromořadí a dolů k řece. Po jejím břehu vede pěšina, ale já se držím vskrytu stromů, co ji lemují, a hrboly na vaku mi tlučou do ramene a zad. Nemůžu si pomoct a musím myslet na sebe a Todda, jak jsme pádili podél té stejné řeky, po tom samém břehu, a prchali jsme před armádou, prchali a prchali a prchali.
Musím se dostat k oceánu.
Jakkoli moc bych chtěla Todda zachránit, může se to podařit, jedině když najdu napřed ji.
A pak si přijdu zpátky pro něj.
Určitě.
Nikdy tě neopustím, Todde Hewitte.
Při vzpomínce na ta slova mě píchne u srdce.
Neboť porušuju slib.
(vydrž, Todde)
(zůstaň naživu)
Běžím.
 

Ubírám se podél řeky, vyhýbám se hlídkám, beru to přes zahrádky za domy, pádím kolem plotů, držím se co nejdál od stavení a obytných bloků.
Údolí se opět zužuje. Kopce se přibližují k cestě a domy začínají řídnout. Jednou zaslechnu dusot nohou a musím zajet hluboko do podrostu, než vojáci přejdou. Se zatajeným dechem se krčím těsně u země a čekám, dokud neslyším pouze ptačí zpěv (Kde je bezpečí?) a nyní už jen vzdálené HRČENÍ města. Počkám ještě chvíli, pak zvednu hlavu a rozhlédnu se kolem.
Řeka se v dáli zatáčí a cesta mizí z dohledu za dalšími zvlněnými kopci a lesy. Tady za cestou, tak daleko od města, jsou povětšinou farmy a zemědělská stavení, jež se táhnou po svazích vzhůru, až dozadu k lesu. Přímo na druhé straně vede krátká příjezdová cesta, co míří ke stavení, kde roste v předzahrádce pár stromů. Napravo se prostírají pole, ale nahoře a za domem opět začíná hustší les. Pokud se mi podaří dostat se k cestě, bude to pro mě nejbezpečnější místo. A jestli budu muset, ukryju se až do západu slunce a budu putovat potmě.
Dívám se po cestě z jedné strany na druhou, znova a znova. Poslouchám, jestli neuslyším pochodovat vojáky, útržek zbloudilého Hluku nebo kodrcání vozu.
Nadechnu se.
A vyrazím přes cestu.
Upírám oči na stavení a vak mě tluče do zad, dlaněmi nabírám vzduch, plíce lapají po dechu, jak letím čím dál rychleji a rychleji —
Po příjezdové cestě nahoru —
Už jsem skoro u stromů —
Už jsem skoro tam —
A vtom se zpoza nich vynoří farmář.
 

Zabrzdím v hlíně a málem upadnu. On uskočí zpátky, očividně zaskočený, že jsem se tak náhle zjevila přímo před ním.
Zíráme jeden na druhého.
Jeho Hluk je tichý, ukázněný, skoro džentlmenský, což je taky důvod, proč jsem ho neslyšela už zdálky. Pod paží drží košík a ve volné ruce červenou hrušku.
Prohlíží si mě od hlavy k patě a vidí, že mám na zádech vak, vidí, že jsem sama na cestě, což je protizákonné, a z toho, jak jsem udýchaná, usoudí, že jsem zřejmě na útěku.
A objeví se to v jeho Hluku, rychle a jasně jako nové jitro.
Odpověď, myslí si.
„Ne,“ řeknu. „Já nejsem —“
Ale on si přiloží prst na rty.
Nakloní hlavu ve směru cesty.
A já zaslechnu vzdálený zvuk, pochodují po ní vojáci.
„Tudy,“ zašeptá farmář. Ukáže vzhůru na úzkou pěšinu, která se noří do lesa a kterou byste snadno minuli, kdybyste nevěděli, že tam je. „Rychle, dělej.“
Znovu na něj pohlédnu a snažím se uhádnout, zda to není past, snažím se to rozpoznat, ale není čas. Není čas.
„Díky,“ řeknu a vyrazím pryč.
 

Cesta mě skoro vzápětí zavede do hustšího lesa a pořád stoupá do kopce. Je úzká a musím se prodírat mezi popínavkami a větvemi. Stromy mě pohlcují a můžu jít jen vpřed a vpřed a při tom doufat, že mě stezka nepřivede do pasti. Stanu na vršku kopce, jen abych zjistila, že stezka klesá po krátkém svahu dolů a pak opět stoupá na další vrch. Vyběhnu i na něj. Pořád mířím na východ, ale nevidím pořádně kolem, abych poznala, kde je cesta nebo řeka nebo kudy se —“
Pak málem klopýtnu na mýtinu.
Kde je voják, ani ne deset metrů ode mě.
Stojí ke mně zády (díky bohu, díky bohu), a teprve až mi srdce málem vyskočí z hrudi a já se zarazím a zabořím se zpět do křoví, teprve pak uvidím, co hlídá.
 

Je to tam.
Uprostřed mýtiny na vrcholu kopce se zvedá vzhůru na třech kovových sloupech a ční skoro padesát metrů do nebe. Stromy kolem vykáceli a pod ní na konci mýtiny vidím malý domek a cestu, jež se po druhé straně kopce svažuje zpátky k řece.
Našla jsem komunikační věž.
Je tu.
A kolem není ani tolik vojáků. Napočítám pět, ne, šest.
Jen šest. Jsou mezi nimi velké rozestupy.
Srdce mi poskočí.
A hoří.
Našla jsem ji.
A vtom se v dálce za řekou rozlehne BUM!
 

Trhnu sebou, vojáci taky. Další bomba. Další prohlášení ze strany Odpovědi. Další —
Vojáci odcházejí.
Oni utíkají, běží za zvukem výbuchu, pryč ode mě a dolů po druhé straně kopce, pádí směrem k místu, kde už vidím stoupat bílý sloupec kouře.
Přede mnou se tyčí věž.
A z ničeho nic je úplně nestřežená.
 

Ani nečekám, aby mi došlo, jak jsem hloupá —
Jen běžím —
Běžím směrem k věži —
Je to má jediná šance, jak nás můžu zachránit —
Nevím —
Jenom běžím —
Přes otevřené prostranství —
Směrem ke věži —
Směrem k budově pod ní —
Můžu nás zachránit —
Nějak nás můžu všechny zachránit —
 

A koutkem oka vidím, že nalevo ode mě vyrazil z úkrytu ještě někdo další —
Někdo se žene přímo ke mně —
Někdo —
Někdo, kdo volá mé jméno —
 

„Violo!“ slyším. „Zpátky!“
„Violo, NE!“ křičí na mě paní Coylová.
 

Nezastavím —
Ani ona ne —
„ZPÁTKY!“ volá —
A kříží mýtinu přede mnou —
Běží a běží a běží —
A pak mi dojde —
Jako rána do břicha —
Důvod, proč křičí —
Ne —
Brzdím a —
Ne, myslím si —
Ne, to nemůžete —
A paní Coylová mě dostihne —
To NEMŮŽETE —
A srazí nás obě na zem —
NE!
 

A sloupy věže explodují ve třech oslepujících záblescích světla.
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VŠECHNO TO, CO NEVÍŠ
 

[VIOLA]
 

„PUSŤTE MĚ!“
Připlácne mi ruku na ústa a drží ji tam, drží mě vahou svého těla na zemi, zatímco kolem nás se valí mračna prachu z ruin komunikační věže. „Přestaň řvát,“ syčí.
Hryznu ji do ruky.
Zkřiví tvář bolestí a zuřivým vztekem, ale nepustí mě, jen to ode mě přijme a ani se nehne.
„Pak si můžeš řvát a křičet, jak budeš chtít, moje milá,“ řekne, „ale za dvě vteřinky se tady vyrojí vojáci, a ty si snad vážně myslíš, že ti uvěří, že ses k tomu jenom nachomýtla?“
Čeká na mou reakci. Probodnu ji pohledem, ale nakonec kývnu. Oddělá ruku.
„Neříkejte mi moje milá,“ snažím se mluvit co nejtišeji, ale při tom soptím stejně jako ona. „Už nikdy mi tak neříkejte.“
 

Jdu za ní po strmém svahu a mířím zpátky k cestě, nohy mi ujíždějí po spadaném listí a vysrážené rose, ale pořád pokračuju dolů a dolů. Skáču přes klády a kořeny a plátěný vak mě na ramenou tíží jako kámen.
Nemám na výběr, musím jít s ní.
Kdybych se vrátila zpět do města, zatkli by mě a bůhví co ještě.
A ona mi mou druhou volbu vzala.
Dorazí ke shluku křoví na úpatí příkřejšího srázu ve svahu. Rychle se pod něj skrčí a ukáže mi, ať jdu za ní. Skoro bez dechu vklouznu za ní a ona řekne: „Ať budeš dělat cokoliv, hlavně nekřič.“
Než vůbec stačím otevřít pusu, prosmekne se křovím na druhou stranu. Větve se za ní hned zavřou a já si musím hledat vlastní cestu, abych se prodrala. Prodírám se a prodírám, až se najednou vykulím na druhé straně.
Rovnou na cestu.
Kde stojí dva vojáci u muže s povozem a všichni hledí přímo na mě a paní Coylovou.
 

Vojáci vypadají spíš zaskočeně než naštvaně, ale nevychází z nich žádný Hluk, takže se to nedá poznat.
Mají však pušky.
A namíří je na nás.
„A kdo je sakra tohle?“ štěkne jeden, muž středního věku s oholenou hlavou a podélnou jizvou na sanici.
„Nestřílejte!“ řekne paní Coylová a zvedne ruce nahoru.
„Slyšeli jsme výbuch,“ odpoví ten druhý voják, mladší, ne o moc starší než já, s blonďatnými vlasy po ramena.
Ale pak starší voják řekne něco jiného, něco nečekaného.
„Jdete pozdě.“
„To stačí, Magnusi,“ usadí ho paní Coylová. Spustí ruce a přistoupí k povozu. „A dejte pušky dolů, ona je tu se mnou.“
„Cože?“ leknu se, pořád jako přikovaná k zemi.
„Stopovka úplně selhala,“ hlásí jí mladší voják. „Ani nevíme jistě, kam dopadla.“
„Říkal jsem ti, že jsou už moc staré,“ odpoví Magnus.
„Svou práci vykonala,“ řekne paní Coylová, jež pobíhá kolem vozu, „ať dopadla kamkoliv.“
„Počkat!“ křiknu. „Co se tady děje?“
A pak uslyším: „Hildy?“
Paní Coylová se na místě zastaví, dva vojáci taky, a zírají na muže, který řídí povoz.
„Seš to ty, co?“ promluví. „Hildy, která si řiká taky Viola.“
Má mysl tak divoce vířila, tak moc se soustředila na vojáky, že jsem si sotva všimla muže na kozlíku, té jeho téměř bezvýrazné tváře, jeho oblečení, klobouku, hlasu, jeho Hluku, který je jednotvárný a klidný jako vzdálený obzor.
Je to muž, který mě a Todda kdysi vezl mořem věcí.
„Wilfe,“ vyjeknu.
Teď všichni hledí na mě. Obočí paní Coylove je tak vysoko vyklenuté, jako by jí chtělo zalézt do vlasů.
„Ahoj,“ zavolá Wilf na pozdrav.
„Ahoj,“ odpovím, ale ve své zkoprnělosti se na víc nezmůžu.
Dvěma prsty se dotkne krempy klobouku. „Sem moc rád, žes to dokázala.“
Rty paní Coylové se hýbou, ale ještě chviličku z nich nejdou žádné zvuky. „Na to bude čas později,“ prohlásí. „Teď musíme jet.“
„Bude tam místo pro dvě?“ zeptá se mladší voják.
„Bude muset.“ Paní Coylová se skrčí pod vůz a vytáhne zpod něj desku. Pokyne mi. „Pojď dovnitř.“
„Kam?“ Shýbnu se a najednou, co nevidím, nad zadní osou je tajná přihrádka na šířku vozu, úzká a nízká jako dětská postýlka.
„Bágl se tam nevejde,“ řekne Wilf a ukáže na vak na mých zádech. „Já ho vezmu.“
Spustím jej a podám mu ho. „Díky, Wilfe.“
„Tak dělej, Violo,“ pobízí mě paní Coylová.
Ještě naposledy kývnu na Wilfa, skrčím se pod vůz a lezu dovnitř, ale musím se do té kóje natlačit, až se hlavou málem dotýkám druhé strany. Paní Coylová nečeká a souká se za mnou. Mladší voják měl pravdu. Není tam dost místa. Paní Coylová se namačkala přímo na mě, tváří v tvář, a ryje mi koleny do stehen, nosy máme ani ne centimetr od sebe. Sotva vtáhne nohy dovnitř, dřevěný panel vklouzne zpátky na místo a my se ocitneme v téměř naprosté tmě.
„Kam to vlastně —,“ začnu, ale ona mě drsně umlčí.
A najednou slyším zvenčí vojáky, jak chvatně mašírují po cestě, vedeni klapáním koňských kopyt.
 

„Podejte hlášení!“ houkne jeden z nich, jakmile zastaví vůz.
Jeho hlas —
Je slyšet vysoko nahoře a pod ním slyším zaržát koně —
Ale ten jeho hlas —
„Slyšeli jsme výbuch, pane,“ odpoví starší z našich vojáků. „Tenhle muž tvrdí, že asi před hodinou viděl ženy, co se kolem něj prohnaly po poříční cestě.“
Slyšíme, jak si pravý voják odplivne. „Čubky.“
Poznávám jeho hlas —
Je to seržant Hammar.
„Ke které jednotce patříte?“ zeptá se.
„K první, pane,“ odpoví mladší voják po kratičké odmlce. „Kapitán O’Hare.“
„Ten buzík?“ prská seržant Hammar. „Jestli chcete vojančit pořádně, nechte se přeložit ke čtvrtý. Ukážu vám, zač je toho loket.“
„Ano, pane,“ řekne náš starší voják a zní to nervózněji, než bych si přála.
Slyším Hluk vojáků z jednotky seržanta Hammara. Myslí na povoz. Myslí na výbuchy. Myslí na střílení žen.
Ale ze seržanta Hammara žádný Hluk nevychází.
„Toho chlapa zatkněte,“ pronese seržant Hammar po chvíli a myslí Wilfa.
„Právě jsme to chtěli udělat, pane.“
„Čubky,“ uleví si opět seržant Hammar a my slyšíme, jak dává svému koni ostruhy (podrob se, myslí si zvíře) a hned vzápětí vyrazí se svými muži dál.
Vypustím dech, o němž jsem ani nevěděla, že ho zadržuju. „Vždyť ani nebyl potrestán,“ šeptám spíš k sobě než k paní Coylové.
„Na to dojde,“ odpoví šeptem.
Slyším, jak Wilf šlehne opratěmi a vůz se dá pomalu do pohybu a kolébá se s námi vpřed.
Takže starosta mi lhal. Po celou tu dobu.
Samozřejmě že lhal, ty blbá.
A Maddyin vrah si běhá po svobodě, aby mohl znovu zabíjet, a dokonce mu ponechali lék.
A já se tady kodrcám a otloukám o ženu, která zničila mou jedinou naději na to, že se spojím s loděmi, co by nás mohly zachránit.
A Todd je tam někde venku. Někde, kdoví kde, a opuštěný.
Nikdy v životě jsem se necítila tak osamělá.
 

Naše kóje je děsně malá. Vydýcháváme si vzduch a rozdíráme si lokty a ramena, v oblečení je nesnesitelné vedro.
Nemluvíme.
Čas běží. A pořád. A pořád dál. Upadám do jakési dřímoty, stísněné horko mi vysává život z těla. Kolébání vozu nakonec zahladí všechny moje obavy a já zavřu oči.
Probudí mě starší voják, který klepe na dřevo, a říkám si, že konečně vylezeme ven, ale on jen řekne: „Teď pojedeme po hrbolech. Držte se.“
„Čeho?“ zeptám se, ale nic dalšího už neřeknu, protože to vypadá, že vůz se řítí z útesu.
Paní Coylová mě práskne čelem do nosu a já ucítím krev. Slyším ji hekat a dusit se, jak jí má ruka omylem zatlačí do krku, a vůz se dál řítí a nadskakuje a já jenom čekám na okamžik, až se překlopíme přes okraj.
A najednou mě paní Coylová obemkne oběma rukama, přitiskne mě k sobě a zapře se jednou rukou a jednou nohou o protilehlá čela kóje. Vzpírám se jí, vzpírám se té nepřímo projevené útěše, ale je v tom taky kus moudrosti, protože téměř vzápětí do sebe přestaneme narážet, i když povoz se kymácí a poskakuje pořád dál.
A tak poslední úsek mé cesty uběhne v náručí paní Coylové. A v náručí paní Coylové taky vjedu do tábora Odpovědi.
 

Vůz konečně zastaví a panel se téměř vzápětí odsune.
„Jsme tady,“ řekne mladší voják, ten blonďatý. „Jste obě v pořádku?“
„Proč bychom nebyly?“ kysele prohodí paní Coylová. Pustí se mě a vysouká se z kóje. Při tom natáhne ruku, že mi pomůže, ale já ji ignoruju. Vylezu sama a rozhlížím se kolem.
Sjeli jsme dolů po kamenité cestě, která je sotva dost široká na povoz, a nacházíme se v jakési skalní proláklině uprostřed lesa. Ze všech stran se na nás tlačí stromy, jejich řada se táhne i na úrovni očí přímo před námi.
Za nimi musí být oceán. Buď jsem spala déle, než jsem myslela, nebo mi paní Coylová lhala a je to blíž, než tvrdila.
Což by mě ale vůbec nepřekvapilo.
Blonďatý voják při pohledu na naše obličeje hvízdne a já pod nosem ucítím zaschlou krev. „Můžu ti na to něco dát,“ dodá.
„Ona je léčitelka,“ řekne paní Coylová. „Poradí si sama.“
„Já jsem Lee,“ představí se mi s úsměvem na tváři.
Chviličku si uvědomuju, jak strašně musím vypadat s krvavým nosem a tímhle směšným úborem.
„Já jsem Viola,“ promluvím do země.
„Tady máš bágl,“ řekne Wilf. Najednou je vedle mě a podává mi plátěný vak s léky a obvazy. Chvilku ho pozoruju a pak se na něj vrhnu, obejmu ho a tisknu k sobě a vnímám jeho veliký, bezpečný trup. „Moc rád sem tě zase viděl, Hildy,“ povídá.
„Já tebe taky, Wilfe,“ odpovím zastřeným hlasem. Pak ho pustím a vezmu si vak.
„To ti zabalila Corinne?“ zeptá se paní Coylová.
Vylovím obvaz a začnu si čistit krev z nosu. „Co se staráte?“
„Můžeš mě samozřejmě vinit z mnoha věcí,“ řekne, „ale nestarání mezi ně nepatří, moje milá.“
„Už jsem vám řekla,“ odseknu a zachytím její pohled, „abyste mi tak už nikdy neříkala.“
Paní Coylová si olízne zuby. Šlehne pohledem po Leeovi a druhém vojáku, Magnusovi, a ti rychle odejdou, zmizí mezi stromy před námi. „Ty taky, Wilfe.“
Wilf se na mě podívá. „Budeš v pořádku?“
„Snad jo, Wilfe,“ řeknu a polknu. „Ale nechoď daleko.“
Kývne, znova se dotkne krempy svého klobouku a odkráčí za vojáky. Díváme se, jak odchází.
„Dobře.“ Paní Coylová se ke mně otočí a zkříží si ruce na hrudi. „Tak si to poslechneme.“
 

Hledím na ni, na její tvář plnou vzdoru, a cítím, jak se mi zrychluje dech. Už zase mě popadá hněv, tak rychle a tak snadno, až mám pocit, že se rozletím vedví. „Jak se opovažujete —“
Ale ona mě hned přeruší. „Ten, kdo kontaktuje vaše lodě jako první, bude ve výhodě. Když bude první on, poví všem o malé nepříjemné teroristické organizaci, se kterou se potýká, a obrátí se na ně s prosbou, zda by mu laskavě neposkytli jejich naváděcí zařízení, aby nás mohl vystopovat a vymazat z povrchu Nového světa.“
„Ano, ale kdybychom —“
„Kdybychom se s nimi spojily jako první my, mohly bychom jim samozřejmě říci o místním tyranovi, jenže to by se nikdy nemohlo podařit.“
„Mohly jsme to aspoň zkusit —“
„Věděla jsi, co děláš, když ses k té věži rozběhla?“
Zatnu pěsti. „Ne, ale aspoň jsem mohla —“
„Mohla co?“ vyzývá mě očima. „Poslat zprávu přesně na ty souřadnice, po kterých prezident pase? Nemyslíš, že počítal s tím, že to zkusíš? Proč si vlastně vůbec myslíš, že tě ještě nezatkli?“
Zaryju si nehty do dlaní a nutím se neslyšet, co mi říká.
„Už nemáme moc času,“ řekne. „A pokud ho my nemůžeme využít k tomu, abychom vyhledali pomoc, tak alespoň zabráníme jemu, aby udělal to samé.“
„A co až přistanou? Jaký pak bude váš brilantní plán?“
„No,“ řekne, spustí ruce a udělá krok ke mně, „jestli ho do té doby nesvrhneme, pak to bude závod o to, kdo se k nim dostane první, že? Alespoň takhle mi to připadá jako férový boj.“
Zavrtím hlavou. „Na to nemáte právo.“
„Je válka.“
„Kterou jste začala vy.“
„To on ji začal, moje milá.“
„A vy jste ji vyhrotila.“
„Bylo třeba učinit těžká rozhodnutí.“
„A kdo vás dosadil do čela, abyste je činila?“
„A kdo dosadil do čela jeho, aby dal pod zámek půlku obyvatel téhle planety?“
„Vy zas vyhazujete lidi do povětří!“
„Nešťastné náhody,“ řekne. „Hluboce politováníhodné.“
Teď zase já udělám krok k ní. „To zní úplně stejně, jako kdyby to řekl on.“
Pozvedne ramena, a kdyby měla Hluk, teď by mi navrtával temeno hlavy. „Viděla jsi ty ženské věznice, moje milá? Všechno to, co nevíš, by dokázalo zaplnit kráter —“
„Paní Coylová!“ zavolá hlas zpoza stromů. Do skalní prolákliny opět vkročí Lee. „Právě dorazila zpráva.“
„O co jde?“ zeptá se paní Coylová.
Podívá se nejprve na mě. Já se znovu zahledím do země.
„Po poříční cestě pochodují tři divize vojáků,“ říká. „Mají namířeno k oceánu.“
 

Prudce zvednu hlavu. „Oni jdou sem?“
Paní Coylová i Lee se na mě podívají.
„Ne,“ odpoví Lee. „Jdou k oceánu.“
Mrkám a přeskakuju očima z jednoho na druhého. „Ale copak nejsme —“
„Jistě že ne,“ řekne paní Coylová plytkým a posměšným hlasem. „Co tě přivedlo k domnění, že jsme? A teď si říkám, co k tomu přivedlo prezidenta?“
Navzdory slunci cítím zlostné mrazení a zjišťuju, že se mi pod těmi pitomými velikými rukávy třesou ruce.
Ona mě zkoušela.
Jako kdybych mohla starostovi říct, kde —
„Jak se opovažujete —,“ začnu znova.
Ale hněv náhle poleví stejně rychle, jako přišel.
„Todd,“ zašeptám.
Měl oceán všude ve svém Hluku.
Jak mi sliboval, že to skryje.
A jak jsem věděla, že by ten slib dodržel —
Kdyby mohl.
(ach Todde, on tě —?)
(jsi ještě —?)
Ach ne.
„Musím se vrátit,“ řeknu. „Musím ho zachránit —“
Paní Coylová kroutí nesouhlasně hlavou. „V téhle chvíli pro něj nemůžeme udělat vůbec nic —“
„On ho zabije.“
Podívá se na mě, ne úplně bez lítosti. „Už je nejspíš mrtvý, moje milá.“
Cítím, jak se mi svírá hrdlo, ale vzepřu se. „To nemůžete vědět.“
„Pokud není mrtvý, pak to musel prezidentovi říct dobrovolně.“ Nakloní hlavu na stranu. „Co bys chtěla raději, aby byla pravda?“
„Ne,“ kroutím hlavou. „Ne —“
„Je mi to moc líto, moje milá.“ Hlas má o něco klidnější než předtím, měkčí, ale pořád silný. „Opravdu je, ale v sázce jsou tisíce životů. A ať se ti to líbí nebo ne, vybrala sis stranu.“ Podívá se bokem, kde stojí Lee. „Co kdybyste mi ukázali tu vaši armádu?“
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„ČUBKY,“ uleví si pan Hammar ze svýho koně.
„Na analýzu se vás nikdo neptal,“ pronese starosta, který jede na Morpethovi uprostřed dýmu a pokroucenýho železa.
„Nechaly tu i svůj znak,“ řekne pan Hammar a ukáže na kmen velikýho stromu na kraji mýtiny.
Je na něm namalovaný modrý O, značící Odpověď.
„Vaše starost o můj zrak vám slouží ke cti,“ odpoví starosta dostatečně ostře, takže i pan Hammar sklapne.
Jeli jsme nahoru přímo z kláštera a potkali jsme oddíl pana Hammara, který taky stoupal do kopce. Vypadalo to, že se chystají do boje. Když jsme dojeli na vrchol, našli jsme tam Ivana s vojáky, kteří měli hlídat věž. Zdá se, že Ivan poté, co pochytali všechny Sádráky, povýšil, ale teď vypadá, jako by si přál, aby o nějaký věži nikdy neslyšel.
Páč tady už žádná není. Je to jen halda kouřícího železa, co se táhne v dlouhý lajně tam, kde dopadla, asi jako opilec, když se skácí na zem a řekne si, že už tak zůstane a prospí se.
(a já se urputně snažím nemyslet na to, jak se mě ptala, kudy se tam jde)
(jak říkala, že musíme jít napřed sem)
(ach Violo, snad jsi ne —)
„Pokud toho mají tolik, aby odpálily něco tak velkýho…“ říká Davy po mý pravý ruce a hledí přes pole. Větu nedořekne, páč si všichni myslíme to samý, ta věc je v Hluku každýho.
Nebo spíš každýho, kdo Hluk má, páč se zdá, že pan Hammar je jeden z těch šťastlivců, co ho nemají. „Hej, kluku,“ zašklebí se na mě. „Už je z tebe mužskej?“
„Nemáte čistě náhodou někam namířeno, seržante?“ ptá se starosta, ani se na něj nepodívá.
„Už letíme, pane,“ odpoví pan Hammar a hodí po mně zlým okem. Pak pobídne koně a houkne na svý muže, ať ho následujou. Vyrazí z kopce tak rychlým pochodem, že rychlejší jsem neviděl, a nechá nás tu s Ivanem a jeho vojáky. Jejich Hluk už teď trpce lituje, že se rozběhli ke klášteru, jakmile uslyšeli, že ho zasáhla stopovka.
Ačkoliv, když se ohlídnete, je to jasný jako facka. Menší bomba na jednom místě, abyste lidi odlákali z jinýho místa, kde chcete umístit větší bombu.
Ale co to sakra mělo být, když bombardovaly klášter?
Proč útočit na Sádráky?
Proč útočit na mě?
„Vojíne Farrowe,“ řekne starosta Ivanovi.
„Vlastně, jsem desátník Farrow —,“ odpoví Ivan.
Starosta pomalu pootočí hlavou a Ivan pochopí a zmlkne. „Vojíne Farrowe,“ řekne starosta znovu. „Zachráníte všechno železo a šrot, co půjde, a pak se budete hlásit u svého velitele, abyste mu vydal svoji zásobu léku —“
Zmlkne. Všichni slyšíme Ivanův Hluk, jasný jako den. Starosta se rozhlíží kolem. Každý voják z oddílu má Hluk. Každý už byl někdy potrestaný za to nebo za ono.
„Ohlásíte se svému veliteli, aby vám udělil náležitý trest.“
Ivan neodpoví, ale jeho Hluk zahučí.
„Není vám něco jasné, vojíne?“ zeptá se starosta nebezpečně zvučným hlasem. Podívá se Ivanovi do očí a zaklesne se do nich. „Ohlásíte se svému veliteli, aby vám udělil náležitý trest,“ řekne znovu, ale v jeho hlase zaznívá jakási podivná vibrace.
Kouknu na Ivana. Jeho oči se zamlžují, čelist mu trochu poklesne. „Ohlásím se svému veliteli, aby mi udělil náležitý trest,“ zopakuje.
„Dobře,“ odpoví starosta a ohlédne se po ruinách.
Jakmile se oční kontakt přeruší, Ivan trochu schlípne a zamrká, jako kdyby se právě vzbudil. Čelo se mu zkrabatí.
„Ale pane,“ řekne ke starostovým zádům.
Starosta se znovu otočí a vypadá velmi překvapeně, že na něj ještě mluví.
Ivan pokračuje. „Spěchali jsme vám na pomoc, a když —“
Starostovi se zablýskne v očích. „Když se Odpověď dívala, jak děláte přesně to, co chtěla, a pak odpálila moji věž.“
„Ale pane —“
Starostův výraz se vůbec nezmění. Vytáhne z pouzdra pistoli a střelí Ivana do nohy.
Ivan se s kvílením skácí. Starosta se podívá na ostatní vojáky.
„Chce ještě někdo něco dodat, než se dáte do práce?“
 

Zatímco ostatní vojáci ignorují Ivanovy výkřiky a pouští se do odklízení trosek, starosta pobídne Morpetha přímo před O. Křičí mu do tváře sdělení, který je nad slunce jasnější. „Odpověď,“ pronese tlumeným hlasem, jako kdyby hovořil sám se sebou. „Odpověď.“
„Tati, pusť za nima nás,“ navrhne Davy.
„Hmm?“ Starosta pomalu pootočí hlavou, jako kdyby zapomněl, že tam jsme.
„Bojovat umíme,“ pokračuje Davy. „To už jsme dokázali. A ty nás místo toho necháš dělat chůvy zvířatům, který už jsou poražený.“
Starosta se na okamžik zamyslí, ačkoliv já sám nevím, jak nebo kdy udělal Davy ze sebe a ze mě nás. „Pokud si myslíš, že už jsou poražení, Davy,“ odpoví konečně, „tak toho víš o Sádrácích velmi, velmi málo.“
Davyho Hluk se trochu zčeří. „Mám dojem, že něco málo už jsme pochytili.“
A já, i když je mi to hodně proti srsti, s ním musím souhlasit.
„Ano,“ řekne starosta. „Asi ano. Oba dva.“ Podívá se mi do očí a já si nemůžu pomoct a vybaví se mi, jak jsem zachránil 1017 před bombou, jak jsem riskoval vlastní život, abych ho odklidil z cesty.
A jak mě on místo díku pokousal a poškrábal.
„No a co takhle nový projekt?“ otáže se starosta a nasměruje Morpetha k nám. „Takový, kde byste uplatnili všechny svoje zkušenosti?“
Davyho Hluk si tím není jistý. Vychází z něj hrdost, ale i pochybnosti.
V mým se zračí jenom hrůza.
„Jsi připravený ujmout se vedení, Todde?“ zeptá se starosta jakoby nic.
„Já jsem, tati,“ řekne Davy.
Starosta hledí stále jenom na mě. Ví, že myslím na ni, ale všechny mý otázky ignoruje.
„Odpověď,“ praví a obrátí se zpět k písmenu O. „Pokud je to to, čím chtějí být, tak je při tom nechme.“ Ohlédne se zpátky na nás. „Ale když máme Odpověď, tak napřed někdo musí…“
Nechá svůj hlas vyznít do ztracena a nasadí si zasněný úsměv, jako kdyby se smál svýmu vlastnímu, soukromýmu žertíku.
 

Davy rozvine na trávě velký bílý arch, bez ohledu na to, že se zmáčí ve studený ranní rose. Nahoře jsou napsaný slova a pod tím rámečky, čtverečky a nákresy věcí.
„Většinou jsou to samý míry,“ říká Davy. „Hrozně moc podělanejch číslic. No jen se na to koukni.“
Podrží přede mnou arch a snaží se ze mě vymámit souhlas.
A, ehm —
Jo, jasně, já —
Cokoliv.
„Fakt moc,“ přitakám a cítím, jak mi v podpaží vyráží pot.
Je den po pádu věže a my jsme zase zpátky v klášteře, už zase zapřaháme Sádráky do práce. Zdá se, že na můj útěk se zapomnělo, jako by to byla epizoda v jiným životě, a teď máme všichni spoustu nových námětů k přemýšlení. O Viole se mnou starosta mluvit nechce a já jsem zpátky a opět makám pro Davyho, který z toho nemá dvakrát velkou radost.
Takže je to jako za starých časů.
„Tady je potřeba bojovat a on nás nechá stavět nějakej podělanej palác,“ kaboní se Davy nad plány.
Palác to není, ale na jeho slovech něco je. Předtím to měly být jen primitivní chatrče pro Sádráky na zimu, ale tohle vypadá jako úplně nová budova pro lidi, co zabírá většinu vnitřní plochy kláštera.
Nahoře je dokonce napsaný název.
Název, po kterým mi škobrtají oči, jak se snaží —
Davy se ke mně otočí a vyvalí oči. Zesílím svůj Hluk na nejvyšší možnou míru.
„Měli bychom začít,“ řeknu a vstanu.
Ale Davy se na mě pořád dívá. „Co si myslíš o tom, co tady stojí?“ zeptá se a položí prst na špalír slov. „Nezdá se ti to ohromný?“
„Jo,“ pokrčím rameny. „Asi jo.“
Vyvalí na mě oči, plný škodolibý radosti. „To je seznam materiálů, pochcánku!“ burácí triumfálně. „Ty neumíš číst, viď?“
„Drž hubu,“ odseknu a podívám se jinam.
„Ty neumíš ani číst!“ Davy se usmívá do studenýho slunka a na všecky Sádráky, kteří nás z odstupu pozorujou. „Co je to za idiota, co proplouvá životem a —“
„Řek jsem drž hubu!“
Davy svěsí čelist, páč mu to najednou dojde.
A já vím, co řekne, ještě než to řekne.
„Knížka tvý mámy,“ zvolá. „Napsala ji pro tebe a ty ani —“
A co mám dělat jinýho než ho máznout přes tu jeho blbou držku.
 

Začínám být vyšší a statnější a on z našich rvaček vychází dost zle, ovšem zdá se, že mu to až tak moc nevadí. I když se pak vrátíme ke svý práci, pořád se hihňá a okázale přede mnou čte plány.
„Tyhle instrukce jsou nesmírně komplikovaný,“ pronáší s širokým úsměvem na zkrvavených rtech.
„Tak už se do toho sakra pusť!“
„Dobře, dobře,“ řekne. „První krok, na tom už pracujeme. Bouráme všechny vnitřní zdi.“ Zvedne hlavu. „Moh bych ti to napsat.“
Můj Hluk zrudne hněvem, ale jako zbraň člověku není na nic.
Pokud ovšem není starosta.
Nemyslel jsem si, že by se život moh podělat ještě víc, ale on se stejně vždycky podělá, že? Bomby a věže padají, musím makat s Davym a starosta mi věnuje zvláštní pozornost a —
(a nevím, kde je ona)
(a nevím, co jí starosta udělá)
(a neumístila ty bomby?)
(co?)
Otočím se zpátky ke staveništi.
Sleduje nás 1150 párů sádráckých očí, sledujou mě, jako by to byly jen podělaný hospodářský zvířata, co zvednou oči od pastvy, páč uslyšely nějaký hluk.
Blbý, podělaný ovce.
„ZPÁTKY DO PRÁCE!“ zařvu na ně.
 

„Ty vypadáš strašně,“ řekne mi starosta Ledger, když se svalím na lůžko.
„Nechte si to,“ odseknu.
„Sdírá z tebe kůži, co?“ Přinese mi večeři, která tu už na nás čeká. Ani to nevypadá, že stačil z tý mý hodně ujíst, než jsem přišel.
„A z vás kůži nesdírá?“ zeptám se a zabořím se do jídla.
„Abych pravdu řekl, mám takový dojem, že na mě zapomněl.“ Posadí se zpátky na svý lůžko. „Nemluvil jsem s ním, ani už nevím, jak vlastně dlouho.“
Vzhlídnu k němu. Jeho Hluk vypadá, jako kdyby něco skrýval, i když to není nic neobvyklýho.
„Jen vykonávám své povinnosti sběrače odpadků,“ říká a dívá se, jak jím. „A poslouchám, co lidi říkají.“
„A co říkají?“ zeptám se, páč se zdá, že se mu chce mluvit.
„No,“ řekne a jeho Hluk se znepokojeně zavlní.
„No co?“
A najednou mi dojde, že jeho Hluk je tak nevýrazný, páč má něco, co mi nechce říct, ale při tom cítí, že by měl, a tak to z něj nakonec leze.
„Ten léčebný dům,“ povídá. „Tam ten konkrétní.“
„Co je s ním?“ zeptám se. Snažím se, aby to neznělo jako něco důležitýho, ale neuspěju.
„Je zavřený,“ řekne. „Prázdný.“
Přestanu jíst. „Jak to myslíte, prázdný?“
„Myslím prázdný,“ odpoví mírně, páč ví, že je to pro mě špatná zpráva. „Nikdo tam není, ani pacientky ne. Všichni odešli.“
„Odešli?“ zašeptám.
Odešli.
Vstanu, i když nemám kam jít, a ten blbý talíř s večeří pořád držím v ruce.
„Kam odešli? Co s ní udělal?“
„Neudělal nic,“ odpoví starosta Ledger. „Tvá přítelkyně utekla. To jsem aspoň slyšel. Utekla se ženami těsně předtím, než spadla ta věž.“ Zamne si bradu. „Všechny ostatní zatkli a vsadili do vězení. Ale tvá přítelkyně… zmizela.“
Řekne zmizela, ale jako by to úplně tak nemyslel, spíš jako by mi chtěl sdělit, že svý zmizení celou dobu plánovala.
„To nemůžete vědět,“ odpovím. „Nemůžete vědět, co s ní doopravdy je.“
Pokrčí rameny. „Možná že ne,“ řekne. „Ale slyšel jsem to od jednoho z vojáků, který léčebný dům hlídal.“
„Ne,“ odseknu, ale sám pořádně nevím, jak to myslím. „Ne.“
„Jak dobře jsi ji doopravdy znal?“ zeptá se starosta Ledger.
„Zmlkněte.“
Zrychlí se mi dech, můj hrudník se prudce zvedá a klesá.
To je přece dobře, že utekla, ne?
Ne?
Hrozilo jí nebezpečí a teď —
(jenže)
(jenže nevyhodila tu věž?)
(proč mi neřekla, že se na to chystá?)
(lhala mi?)
A neměl bych si to myslet, neměl bych si to myslet, ale přichází to samo —
Něco slíbila.
A odešla.
Opustila mě.
(Violo?)
(opustila jsi mě?)
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OTEVŘU OČI, vzbuzená mácháním křídel za dveřmi. Za těch pár dní, co tady jsem, už vím, že se netopýři vrací z nočního lovu do jeskyní a že brzy vyjde slunce, takže už je skoro čas vylézt z postele.
Některé ženy se začínají vrtět a protahují se na lůžkách. Jiné ještě stále nevědí o světě, stále chrápou, stále prdí, stále se vznášejí v nicotné prázdnotě spánku.
Chviličku si přeju, abych tam ještě mohla prodlévat taky.
Naše ubytovna je v podstatě jen dlouhá kůlna s umetenou hliněnou podlahou, dřevěnými stěnami, sem tam nějakým tím oknem a železnými kamínky uprostřed, která nevydávají dost tepla. Pak jsou tu jen řady lůžek, co se táhnou od jednoho konce na druhý a jsou plné spících žen.
A na jednom z těch konců ležím já, jako poslední, která přišla.
A pozoruju nocležnici na druhém konci. Vzpřímeně se posadí, tělo plně pod kontrolou, jako kdyby nikdy doopravdy nespala, jen si dala pauzu, než začne zase pracovat.
Paní Coylová se na svém lůžku přetočí, spustí nohy na zem a podívá se přes spící ženy přímo na mě.
Hned si mě kontroluje.
Nepochybně se chce přesvědčit, jestli jsem během noci neutekla hledat Todda.
Nevěřím, že je mrtvý. A ani nevěřím, že o nás řekl starostovi.
Musí existovat jiná odpověď.
Také se zadívám na paní Coylovou.
Neutekla jsem, myslím si. Ještě ne.
Ale hlavně proto, že ani nevím, kde jsme.
 

U oceánu nejsme. Ani nikde poblíž, pokud můžu říct, i když to nevypovídá celkem o ničem, poněvadž heslem tohoto tábora je utajení. Nikdo vám žádné informace nedá, dokud to není absolutně nutné. To jest v případě, že někoho dopadli při bombovém útoku, anebo — teď, když Odpovědi začaly docházet věci jako mouka a léky — že se chystá přepadení nějakého skladu.
Paní Coylová střeží informace jako svůj nejcennější zdroj.
Vím jen to, že tábor se nachází ve starém dole, který založili — jako zřejmě tolik dalších věcí na téhle planetě — s velikým nadšením hned po prvních přistáních, ale po pár letech ho opustili. Stojí tu řada kůlen, zbudovaných kolem otvorů do několika hlubokých jeskyní. A tyhle kůlny, některé nové, jiné ještě z dob těžby, slouží jako ubytovny, společenské místnosti, jídelny a podobně.
Jeskyně — myslím ty, kde nežijí netopýři — se využívají jako sklady potravin a dalších zásob, kterých je vždycky povážlivě málo a které urputně střeží paní Lawsonová. Ta se pořád trápí kvůli dětem, co opustila, a svoji utrápenost obrací proti každému, kdo požádá o další deku.
Hlouběji v jeskyních jsou doly, které původně vyhloubili, aby v nich těžili uhlí a sůl, a když žádné nenašli, tak diamanty a potom zlato, které taky nenašli, jako kdyby na tomhle místě nikdo nikdy nenašel nic dobrého. Doly teď slouží jako úkryt zbraní a výbušnin. Nevím, jak se sem dostaly nebo odkud pocházejí, ale kdyby nepřítel náš tábor objevil, byly by odpáleny a zřejmě by nás všechny vymazaly z mapy světa.
Ale prozatím je to tábor, který leží poblíž přírodního pramene, ukrytý okolním lesem. Jediný vstup sem vede mezi stromy na úpatí cesty, po níž jsme se kodrcaly s paní Coylovou, a ta je tak strmá a těžko schůdná, že byste vetřelce uslyšeli hodně zdaleka.
„A oni přijdou,“ řekla mi hned prvního dne paní Coylová. „My se jen musíme připravit, abychom jim dokázali čelit.“
„A proč ještě nepřišli?“ zeptala jsem se. „Lidi přece musí vědět, že je tady důl.“
Ona na mě jen mrkla a sáhla si z boku na nos.
„A co tohle mělo znamenat?“ chtěla jsem vědět.
Víc jsem se však nedozvěděla, protože informace jsou její nejcennější zdroj, že?
 

U snídaně mě Thea a ostatní učednice, co znám, jako obvykle přehlížejí a žádná se mnou nemluví. Pořád mě viní z Maddyiny smrti, myslí si, že jsem je nějak zradila, mají mi za zlé i celou tuhle pitomou válku.
Ne že bych se tím znepokojovala.
To tedy ne.
Nechávám je v jídelně a beru si talíř s šedivou kaší ven do studeného rána, kde si sednu na kameny u ústí jedné z jeskyní. Jím a pozoruju tábor, jak se začíná probouzet, jak se začíná připravovat na věci, kterými teroristi vyplňují svoje dny.
Největším překvapením pro mě je, jak málo je tu lidí. Možná sto. To je vše. Tohle je ta velká Odpověď, co svými atentáty působí takový rozruch v Novém Prentisstownu. Sto lidí. Léčitelky a jejich učednice, bývalé pacientky a ještě pár dalších, lidi, kteří na noc zmizí a objeví se ráno, nebo vedou tábor pro ty, co odcházejí a přicházejí, pečují o tu hrstku koní, které Odpověď vlastní, a o voly, co tahají povozy, a o slepice, které nám dávají vajíčka, a o milion dalších věcí, které je třeba udělat.
Přesto je to jenom stovka lidí. Ani ne dost na to, aby stačili zašeptat modlitbu, kdyby na nás napochodovala starostova opravdová armáda.
„Dobrý, Hildy?“
„Ahoj Wilfe,“ pozdravím, když ke mně přijde, taky s talířem kaše. Pošoupnu se, aby si mohl sednout vedle. Neříká nic, jen baští svou kaši a nechává mě dojíst tu moji.
„Wilfe?“ uslyšíme oba. Přichází k nám Jane, Wilfova žena, v rukou dva kouřící hrnky. Jak našlapuje přes kameny, jednou klopýtne a vychrstne trochu kávy, což Wilfa přiměje, aby se napůl zvedl, ale Jane naštěstí udrží rovnováhu. „Tady máte!“ volá, prakticky křičí, a podává nám hrnky.
„Díky,“ řeknu a vezmu si ten svůj.
Zastrčí si ruce do podpaží proti zimě a usměje se. Rozhlíží se kolem, oči dokořán, jako kdyby jimi jedla. „Dávat si jídlo venku, na to je moc velká zima,“ řekne a zní to jako přespříliš přátelský dotaz, co tady vlastně děláme.
„Jo,“ odpoví Wilf a vrátí se ke své kaši.
„Není to tak zlé,“ dodám a taky se pustím do jídla.
„Slyšeli ste, že minulou noc vybrali sklad obilí?“ ztiší hlas do šepotu, ale zároveň to zní jaksi ještě hlasitěji. „Zas budeme mít chleba!“
„Jo,“ řekne znova Wilf.
„Máš ráda chleba?“ zeptá se mě.
„Mám.“
„Chleba musíš jíst,“ pronese k zemi, k obloze, ke skalám. „Chleba musíš jíst.“
A pak už se bez dalšího slova nese zpátky do jídelny. Nezdá se, že by to Wilfovi nějak vadilo, spíš si toho ani nevšiml. Ale já vím, nade vší pochybnost vím, že Wilf má jasný a vyrovnaný Hluk a to, že moc nemluví, ta jeho zdánlivá nevýraznost, ještě nevypovídá o jeho povaze. To ani zdaleka ne.
 

Wilf a Jane byli utečenci, co prchali do Havenu před postupující armádou, a na trase nás minuli, když Todd vyspával horečku v Carbonel Downs. Jane během přesunu onemocněla, a tak Wilf se vyptal na cestu a odvezl ji rovnou do léčebného domů paní Forthové, kde se Jane stále léčila, když do města vtrhla armáda. O Wilfovi, jehož Hluk je tak prostý klamu, že na téhle planetě nemá sobě rovna, si vojáci mysleli, že je idiot, a tak mu dovolili navštívit svou ženu v objektu, kam žádný jiný muž nesměl.
Když ženy utíkaly, Wilf jim pomáhal. Ptala jsem se ho proč a on jen pokrčil rameny a řekl: „Odešly a vzaly s sebou Jane.“ Na útěku ukryl méně zdatné ženy ve svém povoze, pak si v něm udělal skrýš, aby se ostatní mohly vracet na své mise, a celé týdny riskoval život, jak je vozil sem a tam, protože vojáci vždy předpokládali, že tak bezelstný muž nemůže nic skrývat.
Tohle všechno bylo pro vůdkyně Odpovědi překvapením.
Pro mě však ne.
Jednou zachránil i mě a Todda, a taky nemusel. A Todda pak zachránil znovu, když se octl v ještě větším nebezpečí. Byl dokonce připraven té první noci, co jsem přijela sem, otočit to hnedle zpátky a pomoci mi ho najít, jenže seržant Hammar už teď zná Wilfův obličej, ví, že by měl být zatčen, takže každý výlet by se v podstatě rovnal rozsudku smrti.
Naberu si poslední lžíci kaše, vložím si ji do pusy a při tom ztěžka vzdychnu. Mohla bych vzdychat kvůli zimě, vzdychat kvůli jednotvárné kaši, vzdychat kvůli tomu, že v táboře není co dělat.
Ale Wilf to nějak ví. Wilf to vždycky nějak ví.
„Určitě je v pohodě, Hildy,“ řekne poté, co dojí kaši. „Přežije, náš Todd vždycinky.“
Pohlédnu do studeného ranního slunce a znova polknu, i když už v puse nemám žádnou kaši.
„Drž se,“ řekne Wilf a vstane. „Musíš bejt silná na to, co přijde.“
Zamrkám. „Co přijde?“ zeptám se, ale on už kráčí k jídelně a usrkává z hrnku kávu.
Prostě jenom jde.
 

Dopiju kávu a třu si ruce, abych se trochu zahřála. Přemýšlím, že se jí dnes zeptám, ne, řeknu jí, že jdu na další misi, že potřebuju najít —
„Ty tady sedíš tak sama?“
Zvednu hlavu. Stojí tam Lee, ten blonďatý voják, a zubí se od ucha k uchu.
Okamžitě ucítím, jak mi rudne obličej.
„Ale ne,“ řeknu a vstanu. Odvrátím se od něj a beru si talíř.
„Nemusíš odcházet —,“ říká.
„Ne, už jsem dojedla —“
„Violo —“
„Trhni si —“
„Tak jsem to nemyslel —“
Ale já už dusám zpátky k jídelně a proklínám se za to, že jsem rudá jako rak.
 

Lee není jediný muž v táboře. No, on zas takový muž ještě není, ale stejně jako Wilf už se s Magnusem nemohou vydávat za vojáky a jezdit do města, protože tam všichni znají jejich tváře.
Ale jsou tu ještě další, kteří mohou. Protože tohle je největší tajemství celé slavné Odpovědi.
Nejméně třetina lidí tady jsou muži. Muži, kteří předstírají, že jsou vojáci, aby mohli vozit ženy do města a z města, muži, kteří pomáhají paní Coylové s plánováním a výběrem cílů, muži, kteří mají zkušenosti s trhavinami, muži, kteří věří v tuhle věc a chtějí bojovat proti starostovi a všemu, co představuje.
Muži, kteří přišli o své manželky, dcery a matky a kteří bojují, aby je zachránili nebo aby pomstili jejich památku.
Většinou aby je pomstili.
Myslím si, že je dobře, když si všichni myslí, že jsou tu jen ženy. Muži tak mohou jezdit do města a z města, ačkoliv starosta určitě ví, jak se věci mají, což je nejspíš taky důvod, proč tolika členům své armády odpírá lék a proč zásoba léku v držení Odpovědi začíná být spíš přítěží než požehnáním.
Letmo se ohlédnu po Leeovi a zase se rychle otočím dopředu.
Nejsem si jistá, jaký on má důvod, aby tady byl.
Ještě jsem se nemohla —
Ještě jsem neměla možnost se ho zeptat.
 

Dojdu k jídelně, ale nedávám moc pozor a ani si nevšimnu, že se dveře otevřely dřív, než jsem stihla chytit za kliku.
Hledím přímo do tváře paní Coylové.
Ani ji nepozdravím.
„Vezměte mě s sebou na další přepadovku,“ řeknu.
Její výraz se nezmění. „Ty víš, proč nemůžeš.“
„Todd by se k nám přidal,“ namítnu. „V mžiku.“
„Ostatní si tím nejsou tak jisté, moje milá.“ Otevřu pusu, že odpovím, ale ona mě přeruší. „Pokud ještě vůbec žije. Což není až tak důležité, protože my si nemůžeme dovolit, aby dopadli tebe. Jsi nejcennější kořist ze všech. Dívka, která může pomáhat prezidentovi v utváření země.“
„Já —“
Zvedne ruku. „Už se s tebou nebudu víc hádat. Mám na práci mnohem důležitější věci.“
Mám dojem, že tábor úplně ztichl. Jak tam na sebe civíme, lidé za ní zůstali stát a nikdo není ochoten ji požádat, aby je pustila ven, ani paní Forthová, ani paní Nadariová, které jen trpělivě čekají. Jsou jako Thea, od mého příjezdu se mnou sotva prohodily slovo, všechny tyhle nohsledky paní Coylové, všechny tyhle ženušky, které by ani ve snu nenapadlo mluvit s ní tak, jak s ní teďka mluvím já.
Chovají se ke mně, jako kdybych byla trochu nebezpečná.
A já jsem docela překvapená, že se mi to tak nějak líbí.
Podívám se jí do očí, do těch jejích neústupných očí. „To vám neodpustím,“ řeknu tiše, jako bych hovořila jenom k ní. „Nikdy. Ani teď, ani v budoucnu.“
„Já se o tvé odpuštění neprosím,“ odpoví rovněž potichu. „Ale jednoho dne pochopíš.“
Pak se jí zatřpytí oči a stáhne rty do úsměvu. „Víš,“ řekne silnějším hlasem, „já si myslím, že je načase dát ti nějaké zaměstnání.“
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„Nemůžete sebou, vy potvory, trochu hodit?“
Čtyři nebo pět Sádráků okolo mě sebou cukne, i když jsem to neřekl nahlas.
„Hněte sebou!“
A jako vždycky, žádný myšlenky, žádný Hluk, vůbec nic.
Lék by mohli dostávat jedině v krmivu, který jim házím lopatou. Ale proč? Proč, když ho nikdo další nemá? Dělá to z nich moře tichýho klapání a bílých zad, shrbených zimou, a bílých úst, co z nich vycházejí obláčky páry, a bílých rukou, co vyhrabávají hrsti hlíny, a když se podíváte přes klášterní pozemky, všechna tahle bílá těla makají — klidně by to mohlo být stádo ovcí, no ne?
Ačkoliv, když se podíváte víc zblízka, vidíte rodiny a manžele a manželky a otce a syny. Vidíte, jak starší z nich vyhrabávají menší množství a jsou pomalejší. Vidíte mladší, jak jim pomáhají a snaží se, abychom neviděli, že starší nemůžou pořádně makat. Vidíte dítě, který má matka kusem starý látky uvázaný k hrudi. Vidíte jednoho zvlášť vysokýho, jak na dlouhým pracovním řetězu udílí pokyny ostatním. Vidíte menší samici, jak matlá hlínu kolem pásku s číslem na zanícený ruce větší samice. Vidíte, že pracují společně, s hlavami dole se všichni snaží, aby to nebyli oni, koho si já nebo Davy nebo stráže za ostnatým drátem všimneme.
Když se podíváte víc zblízka, tohle všechno vidíte.
Je však jednodušší, když to neděláte.
Lopaty jim dát samozřejmě nemůžem. Mohli by je proti nám použít jako zbraně, přičemž vojáci na zdech jsou hned nervózní, jen když si Sádrák trochu výš protáhne pracky. A tak je tu všecky máme, shrbení k zemi hrabou a odnášejí kameny, tiší jako mraky, jen trpí a nic proti tomu nedělají.
I já mám zbraň. Vrátili mi moji pušku.
Páč kam bych teď šel?
Když ona je pryč.
„Zaberte!“ houknu na Sádráky a můj Hluk při myšlence na ni zrudne.
Všimnu si, že Davy na mě hledí, na tváři překvapený úsměv. Odvrátím se a přes pole zamířím k další skupině. Jsem v polovině cesty tam, když uslyším hlasitější klapnutí.
Rozhlížím se, až najdu původce.
Ale je to pokaždý ten stejný.
1017, už zase na mě civí, s tím svým výrazem, v němž není ani špetka smířlivosti. Sklouzne očima k mým rukám.
Teprve pak si uvědomím, že v nich křečovitě svírám pušku.
Ani si nevzpomínám, že bych ji sundal z ramene.
 

I když máme tolik sádrácký pracovní síly, bude trvat pěkných pár měsíců, než se vůbec přiblížíme k dokončení týhle stavby, ať je to, co je to, a v tý době bude už půlka zimy a Sádráci nebudou mít přístřeší, který si pro sebe mají postavit. Sice vím, že žijou venku víc než lidi, ale nemyslím si, že by dokázali žít bez střechy nad hlavou v zimním mrazu, a ani jsem neslyšel, že by je měli přemístit jinam.
Přestože jsme měli všecky vnitřní zídky zbouraný za sedm dní, tedy v dvoudenním předstihu oproti plánu, a ani žádní Sádráci nepošli, i když jsme tu měli pár zlomených končetin. Vojáci ty Sádráky odvedli.
Od tý doby jsme je neviděli.
Na konci druhýho týdne po odpálení věže máme vyhloubený skoro všecky výkopy a bloky, do kterých se budou lít základy. Máme na to s Davym dozírat, ale dělat to budou Sádráci, kteří vědí, jak na to.
„Táta říká, že po válce se Sádráky je využili jako pracovní sílu, která přestavěla celý město,“ řekne Davy. „Což bys do týhle chásky zrovna neřek.“
Vyplivne slupku od semínek, který jí. O jídlo začíná být trochu nouze, když Odpověď vedle bombových útoků, začala podnikat nájezdy na sklady, ale Davy dokáže vždycky něco schrastit. Sedíme na hromadě kamení a hledíme na veliký pole, který je teď rozrytý čtvercovými dírami a příkopy a tak zaplněný kamennými hromadami, že se Sádráci nemají pořádně kam vměstnat.
Ale oni se vměstnají, namačkají se na kraje a choulí se tam spolu v zimě. A nic na to neříkají.
Davy vyprskne další slupku. „Budeš ještě někdy mluvit?“
„Vždyť mluvím,“ řeknu.
„Ne, řveš na svý maníky a na mě jenom vrčíš. To není žádný mluvení.“ Vyplivne opět další slupku, co letí vysoko a dlouho a trefí nejbližšího Sádráka do kebule. Ten si ji jen setře a pokračuje v hloubení posledního příkopu.
„Nechala tě,“ řekne Davy. „Musíš se přes to přenýst.“
Můj Hluk ostře zesílí. „Drž hubu.“
„Nemyslel jsem to zle.“
Otočím se k němu, oči dokořán.
„Co je?“ povídá. „Jenom konstatuju, víš? Odešla, což ještě neznamená, že je mrtvá nebo tak.“ Odplivne si. „Pokud si pamatuju, ta žába se o sebe umí hodně dobře postarat.“
V jeho Hluku se objeví vzpomínka na elektrošok, který mu uštědřila na poříční cestě. Měl bych se usmát, ale neusměju, páč ona stojí přímo tam v tom Hluku, stojí přímo tam a sejme ho.
Stojí přímo tam a nestojí tady.
(kam jen odešla?)
(kam kruci odešla?)
Starosta Ledger mi hned po odpálení věže řekl, že armáda zamířila rovnou k oceánu, páč dostali tip, že Odpověď se skrývá tam —
(byl jsem to já? slyšel to ve mně? při tom pomyšlení se celý rozpálím —)
Jenže když tam pan Hammar se svými muži dorazil, nenašli nic, jen dávno opuštěný domy a napůl potopený lodě.
Páč se ukázalo, že ta informace byla falešná.
A to mě taky rozpálí.
(lhala mi?)
(udělala to schválně?)
„Panebože, pochcánku.“ Davy si znovu odplivne. „Ty děláš, jako bychom my ostatní žádný holky neměli. Všechny jsou teď v lapáku nebo každý týden odpalujou bomby nebo choděj kolem ve skupinách, tak velkých, že s nima ani nemůžeš mluvit.“
„Ona není moje holka,“ řeknu.
„To sem nepleť,“ odpoví. „Jde o to, že seš osamělej tak jako my ostatní, a tak už se přes to přenes.“
V jeho Hluku se najednou zjeví jakási hnusná síla, kterou smete v okamžiku, kdy zjistí, že ho pozoruju. „Na co čumíš?“
„Na nic,“ řeknu.
„No jasně.“ Vstane, popadne pušku a běží zpátky na pole.
 

Pořád a pořád se stává, že 1017 se nějak přimotá ke mně. Většinou se teď zdržuju v zadní části pozemků, kde dokončujem výkopy. Davy je vpředu a dohlíží tam na Sádráky, spojujou prefabrikovaný stěny, který budeme používat při lití betonu. To by měl dělat i 1017, ale kdykoli zvednu hlavu, je opět někde v mý blízkosti, bez ohledu na to, kolikrát jsem ho už poslal zpátky.
Maká, to jo, vyhrabává plný hrsti hlíny nebo vrší do rovných řad vytrhaný drny, ale pořád se dívá na mě, pořád se snaží zachytit můj pohled.
Klapá na mě.
Jdu k němu, ruku položenou na pažbě pušky, nad hlavou se mi začínají stahovat šedý mraky. „Poslal jsem tě za Davym,“ štěknu na něj. „Co zas děláš tady?“
Davy zaslechne svý jméno a přes pole zavolá: „Co je?“
Houknu na něj: „Proč pořád necháváš tady toho, aby se mi coural sem?“
„O čem to sakra mluvíš?“ křičí. „Vždyť vypadají všichni stejně!“
„Je to 1017!“
Davy přehnaně pokrčí rameny. „Jo?“
Za sebou uslyším klapnutí, neslušný a jízlivý.
Otočím a přísahám, 1017 se na mě usmívá.
„Ty jeden malej —,“ spustím a strhnu hlaveň pušky před sebe.
A tehdy spatřím záblesk Hluku.
Vyjde z 1017.
Je to krátký jako nic, ale taky jasný. Stojím před ním, sahám pro pušku, nic víc než to, co vidí svýma očima —
Až na záblesk, když mi pušku vyrve —
A pak je to pryč.
Pořád mám pušku v rukou, 1017 je pořád po kolena ve výkopu.
Nikde žádný Hluk.
Prohlížím si ho od hlavy až k patě. Je vyzáblejší, než býval, ale to jsou všichni, nikdy nedostanou dost krmiva na den, a já si teď říkám, jestli 1017 jídla úplně nevynechává.
Nebral by tak vlastně ani žádný lék.
„Na co si to hraješ?“ ptám se ho.
Ale on už je zas zpátky v pilný práci, ruce vyhrabávají další hlínu a žebra mu vykukujou přes bílou, hrozně bílou kůži.
A neřekne nic.
 

„Proč jim pořád dáváme lék, když ho tvůj táta všem ostatním odebírá?“
Je druhý den a my s Davym obědváme. Na obloze visí těžký mračna a nejspíš začne brzo pršet, což bude první déšť po pěkně dlouhý době, a taky studený, jenže my máme instrukce vytrvat v práci, děj se co děj, a tak trávíme den tím, že pozorujem Sádráky, jak z míchačky nalívají první beton.
Dnes ráno ji přivezl Ivan. Už je vyléčený, ale kulhá a jeho Hluk soptí jako přetopený kotel. Říkám si, za kým by asi teď šel, kdo podle něj má moc.
„Aspoň jim to zabraňuje kout nějaký pikle, ne?“ říká Davy. „Nemůžou si mezi sebou předávat myšlenky.“
„Ale to přece můžou tím klapáním.“ Na moment se zamyslím. „Nebo ne?“
Davy jen pokrčí rameny, jako by říkal: A kdo se stará, pochcánku. „Nezbyl ti kousek sendviče?“
Podám mu svůj sendvič a po očku sleduju Sádráky. „Neměli bychom vědět, co si myslí?“ ptám se. „Nebylo by dobrý to vědět?“
Hledím přes pole na 1017, který se, no jistě, dívá zpátky na mě.
Plesk. Na řasu mi ukápne první kapka deště.
„A sakra,“ řekne Davy a zvedne hlavu.
 

Prší bez ustání po tři dny. Staveniště je rozbahněný stále víc, ale starosta pořád chce, abychom nějak vytrvali v práci, a tak se celý ty tři dny kloužem a plácáme v blátě a upínáme na konstrukce veliký plachty, abychom zakryli větší části pole.
Davy má práci uvnitř, sekýruje Sádráky, aby drželi na místě ty konstrukce s plachtami. Já trávím většinu času na dešti, kde se snažím udržet na zemi okraje plachet, který jsou zatížený velkými šutry.
Je to ale sakramentsky blbá práce.
„Dělejte!“ křičím na Sádráky, kteří mi pomáhají zatížit poslední z velkých plachet. Prsty mi mrznou, páč nám nikdo nedal rukavice, a žádný starosta za náma nepřijel, abychom si o ně řekli. „Auvajs!“ přiložím si ke rtům zkrvavený kloub ruky, kterou jsem si odřel snad už pomiliontý.
Sádráci drží plachtu spolu s šutry a zdá se, že deště si vůbec nevšímají, což je jenom dobře, páč pod plachtama není pro všechny místo.
„Hej,“ volám na ně. „Hlídejte ten kraj. Hlídejte to —“
Poryv větru strhne celou plachtu, kterou jsme právě pracně uzemnili. Jeden ze Sádráků se jí pořád drží jako klíště a plachta ho vezme s sebou a mázne s ním o zem. Přeskočím ho v honičce za plachtou, která se kroutí a převaluje na rozbahněným poli a pak frnk do menšího svahu, a já už ji skoro mám —
A najednou uklouznu a vezu se po zadku po druhý straně svahu —
A dojde mi, kudy jsem to běžel, kudy jsem se čvachtal —
Řítím se rovnou do sraček.
Hrabu rukama v blátě, abych se zastavil, ale není se čeho chytit, a pak plesk a jsem tam.
„Gá!“ kejhám a pokouším se vstát. Vězím až po stehna v sádroších hovnech, poprášených vápnem, potřísnil jsem si celý předek i záda a z toho puchu je mi na blití —
A vtom spatřím další záblesk Hluku.
Stojím v něm v hovnech.
A jeden Sádrák stojí přímo nade mnou.
Vzhlídnu.
Je tam celá zeď čumících Sádráků.
A přímo před nima.
1017.
Nade mnou.
S velikým kamenem v prackách.
Neříká nic, jen tam stojí s tím šutrem, který je dost velký na to, aby napáchal hodně škody, kdyby ho dobře hodil.
„Jo?“ volám na něj. „Tak o tohle ti jde, co?“
On na mě jenom civí.
Žádný Hluk už nevidím.
Pomalu se natáhnu pro pušku.
„Tak co bude?“ ptám se a on v mým Hluku vidí, jak jsem nachystaný, jak jsem nachystaný utkat se s ním.
Jak jsem nachystaný —
Už svírám pažbu pušky v ruce.
Ale on na mě jen civí.
A pak hodí kámen na zem a otočí se zpátky k plachtě. Dívám se, jak odchází, pět kroků, pak deset, a konečně se trochu uvolním.
Teprv až se vytahuju ven z těch sraček, najednou to uslyším.
Klapnutí.
Jeho sprostý klapnutí.
 

Prohrávám.
 

Ženu se za ním a řvu, ani vlastně nevím co, a když za patama 1017 vrazím do plachtovýho přístřešku, Davy se polekaně otáčí, a já letím s puškou nad hlavou, jako bych byl nějaký ujetý magor, a 1017 se na mě dívá, ale já mu nedám šanci něco zkusit a prásknu ho pažbou do ksichtu a on se svalí na znak a já znova zvednu pušku a máchnu a on zvedne ruce, aby se chránil, a já ho máznu znova a znova a znova —
Do pracek —
A do ksichtu —
A do těch vyzáblých žebírek —
A můj Hluk soptí —
A já biju —
A biju —
A biju —
A do toho křičím —
Křičím —
„PROČ JSI ODEŠLA?“
„PROČ JSI MĚ OPUSTILA?“
A pak uslyším studený ostrý křupnutí jeho ruky.
 

Vyplní vzduch kolem, hlasitější než vítr nebo déšť, a mně se z toho obrátí žaludek a vyskočí mi knedlík v krku.
Zarazím se v půli švihu.
Davy na mě zírá, pusu otevřenou.
A všichni Sádráci vyděšeně couvou.
A ze země na mě hledí 1017, z jeho podivnýho nosu vytéká krev, a teče mu i z koutků moc vysoko posazených očí, ale nevydá ani hlásku, žádný Hluk, žádný myšlenky, žádný klapání, vůbec nic —
(a jsme zase v táboře a na zemi je mrtvý Sádrák a Viola se tváří tak vyděšeně a couvá ode mě pryč a všude je krev a já jsem to udělal znovu, udělal jsem to znovu, a proč jsi odešla, ach ježíši, Violo, proč jsi mě opustila —)
A 1017 na mě jenom hledí.
 

A přísahám bohu, je to vítězný pohled.
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NĚCO SE BLÍŽÍ
 

[VIOLA]
 

„VODNÍ PUMPA UŽ ZASE FUNGUJE,“ Hildy.
„Díky, Wilfe.“ Podám mu tác s chleby, ze kterých se ještě kouří. „Mohl bys je zanést Jane, prosím? Chystá stoly na snídani.“
Vezme ode mě tác a z jeho Hluku se line jakási monotónní melodie. Vychází z kuchyňské boudy a já ho slyším volat: „Ženo!“
„Proč ti říká Hildy?“ ptá se Lee, když se objeví v zadních dveřích s košem mouky, kterou právě namlel. Na sobě má košili bez rukávů a kůži až po lokty bíle poprášenou.
Ulpím pohledem na jeho holých pažích a rychle se podívám jinam.
Paní Coylová nás spolu zapřáhla do práce, protože ani on se už nemůže vrátit do Nového Prentisstownu.
Ne, určitě jí neodpustím.
„Hildy byla jedna žena, která nám moc pomohla,“ odpovím. „Když mi říká jejím jménem, je to pro mě čest.“
„A tím nám myslíš —“
„Sebe a Todda, ano.“ Vezmu od něj koš mouky a ztěžka ho postavím na stůl.
Zavládne ticho, které jako by se rozhostilo vždycky, když zazní Toddovo jméno.
„Nikdo ho neviděl, Violo,“ řekne Lee mírně. „Ale většinou vyrážejí v noci, takže to nemusí —“
„Ona by mi to neřekla, ani kdyby ho viděla.“ Začnu mouku rozdělovat do misek. „Myslí si, že je mrtvý.“
Lee přešlápne z nohy na nohu. „Ale ty tvrdíš opak.“
Podívám se na něj. Usměje se a já si nemůžu pomoct a usměju se taky. „A ty mi veříš, viď?“
Pokrčí rameny. „Wilf ti věří. A divila by ses, jaký tady má Wilf slovo.“
„Nedivila.“ Vyhlédnu z okna do míst, kde před chvílí zmizel Wilf. „Vlastně bych se nedivila.“
 

Dny ubíhají jeden jako druhý a my pořád vaříme. Je to naše nová práce, Leeova a moje, vaření. Vaříme všechno možné, pro celý tábor. Už jsme se naučili, jak se peče chleba rovnou z pšenice, ani ne z mouky. Naučili jsme se stahovat veverky, zbavovat želvy krunýřů a kuchat ryby. Už víme, kolik surovin je potřeba do polívky, aby nasytila stovku krků. Umíme loupat brambory a hrušky rychleji než kdokoli jiný na celé téhle pitomé planetě.
Paní Coylová nás svatosvatě ujišťuje, že takhle se vyhrávají války.
„Kvůli tomuhle jsem se k nim vážně nedal,“ posteskne si Lee, když vytrhne další hrst peří ze šestnáctého kusu lesní drůbeže za to odpoledne.
„Aspoň ses k nim dát chtěl,“ odpovím a u toho mi trnou prsty nad mým vlastním pernatcem. Peří poletuje ve vzduchu jako roj lepkavých much a ulpívá na všem, čeho se dotkne. Pod nehty mám malé zelené chmýříčko, které se mi zachytilo v ohbí loktů a zalepilo koutky očí.
Vím to, protože i Lee ho má po celé tváři, všude ve svých zlatých vlasech a ve stejně zlatých chloupcích na předloktí.
Cítím, že mi znovu rudne obličej, a zuřivě vyškubnu hrst per.
Z jednoho dne byly dva, ze dvou tři, potom týden, a najednou šel týden za týdnem a já pořád vařila s Leem, myla nádobí s Leem, proseděla tři dny vytrvalého deště v téhle boudě s Leem.
A tak je to pořád. A pořád.
Něco se blíží, na něco se připravují, ale nikdo mi nic neřekne.
A já pořád trčím tady.
Lee hodí oškubaného ptáka na stůl a vezme dalšího. „Jestli si nedáme pozor, brzy tenhle druh vyhubíme.“
„Je to jediná zvěř, kterou Magnus dokáže zastřelit,“ řeknu. „Všechno ostatní je na něj moc rychlé.“
„Celý jeden druh zanikne,“ poznamená Lee, „jenom proto, že Odpověď neměla ve svých službách optika.“
Zasměju se, ale je to moc nahlas. Loupnu nad sebou očima.
Doškubu slepici a vezmu si další. „Dělám tři kusy na dva tvoje,“ řeknu „A ráno jsem udělala víc bochníků a —“
„Půlku jsi jich spálila.“
„Protože ty jsi moc přiložil a rozpálil jsi troubu!“
„Já pro vaření nejsem stvořenej,“ odpoví s úsměvem. „Vojančení, to jo.“
Vyjeknu. „Ale myslíš si, že já pro vaření stvořená jsem —“
Ale on už se směje a směje a nepřestane, ani když po něm hodím hrst mokrých per, co ho trefí rovnou do oka. „Au,“ hekne a setře si je. „Ty ale umíš mířit, Violo. Asi bychom ti fakt měli dát do ruky zbraň.“
Rychle skloním hlavu už k milionté drůbeži ve svém klíně.
„Nebo možná radši ne,“ řekne o něco tišeji.
„Jestlipak jsi —,“ zarazím se.
„Jestlipak jsem co?“
Olíznu si rty, což je chyba, protože pak musím vyplivnout plnou pusu chmýří, a když to konečně řeknu, zní to víc podrážděně, než jsem původně chtěla. „Jestlipak jsi někdy někoho střelil?“
„To ne.“ Posadí se rovněji. „A ty?“
Zavrtím hlavou a vidím, jak se uvolnil, na což okamžitě odpovím: „Ale byla jsem postřelena.“
Úplně se narovná. „To snad ne!“
Řeknu to dřív, než doopravdy chci, než vůbec zjistím, že se mi to dere na jazyk, a pak už to říkám a uvědomuju si, že jsem to nikdy předtím neřekla, ne nahlas, ne sama sobě, vůbec nikdy od chvíle, kdy se to stalo, a najednou je to tady, hrne se to ze mě do místnosti plné poletujícího peří.
„A někoho jsem bodla.“ Přestanu škubat. „Zabila.“
Mé tělo mi v tom tichu, co zavládne, najednou připadá dvakrát těžší.
Když se dám do breku, Lee mi jenom podá kuchyňský nůž a nechá mě být, netlačí na mě ani neříká nic hloupého ani se na to neptá, i když musí umírat zvědavostí. Jen mě nechá vybrečet.
Což je naprosto správně.
„Jistě, ale získáváme sympatie,“ řekne Lee ke konci večeře s Wilfem a Jane. Já dojídám mnohem pomaleji, protože jakmile dojím, musíme se zase vrátit do kuchyně a zadělat kvásek na zítřejší chléb. Nevěřili byste, kolik zatraceného chleba dokáže sto lidí sníst.
Vezmu si půlku posledního sousta. „Já jen říkám, že vás není zrovna moc.“
„Nás,“ opraví mě Lee a vážně se na mě podívá. „A máme po celém městě špiony a lidi se k nám přidávají, jak to jenom trochu jde. Všechno se tam neustále zhoršuje. Už dávají jídlo na příděl a nikdo nedostává žádný lék. Brzy se obrátí proti němu.“
„A tolik lidí je ve vězení,“ dodá Jane. „Stovky ženských, všecky pod zámkem, všecky na řetěze v podzemí, hladoví tam a hynou po tuctech.“
„Ženo!“ oboří se na ni Wilf.
„Jen řikám, co sem tentononc slyšela!“
„Nic takovýho jsi tentononc neslyšela.“
Jane se zatváří uraženě. „Nechceš snad říct, že to není pravda.“
„Ale ve vězení je spousta lidí, kteří by nás podpořili,“ povídá Lee. „A tak by se mohlo ukázat —“
Zmlkne.
„Co?“ zeptám se a vzhlédnu. „Co by se mohlo ukázat?“
Neodpoví mi, jen se podívá k dalšímu stolu, kde sedí paní Coylová s paní Braithwaitovou, Forthovou, Waggonerovou a Barkerovou, a s nimi Thea jako vždycky, šeptem spolu probírají různé věci a sestavují tajné rozkazy, které pak provedou jiní.
„Nic,“ odpoví Lee, když vidí, že paní Coylová vstala a míří k nám.
„Budu na dnešní noc potřebovat, abys zapřáhl povoz, prosím tě, Wilfe,“ řekne hned po příchodu k našemu stolu.
„Ano, paní,“ odpoví Wilf a vstane.
„Ještě si poseď chvíli nad jídlem,“ zarazí ho. „Tohle není nucená práce.“
„Dělám ji rád,“ řekne Wilf, opráší si kalhoty a opustí nás.
„Koho vyhodíte do vzduchu dnes?“ zeptám se.
Paní Coylová pevně semkne rty. „To by, myslím, stačilo, Violo.“
„Chci jít taky,“ řeknu. „Jestli se dnes v noci vracíte do města, chci jít s vámi.“
„Trpělivost, moje milá,“ odpoví. „Tvůj den přijde.“
„Který den?“ chci vědět, když zamíří k odchodu. „Kdy?“
„Trpělivost,“ zopakuje.
Ale řekne to netrpělivě.
 

Každý den se stmívá o něco dřív. Snáší se noc a já sedím venku na hromadě kamení a pozoruju účastníky mise, jak vycházejí z domů a míří k povozům, tašky napěchované tajným materiálem. Někteří z mužů už vydávají Hluk, protože berou omezené dávky léku z naší zmenšující se zásoby, která je uschovaná v jeskyni. Vezmou si jen tolik, aby splynuli s městem, ale ne moc, jinak by se prozradili. Je to ošidná rovnováha a pro naše muže začíná být čím dál nebezpečnější pohybovat se po městských ulicích, přesto však jdou.
A tak zatímco dnešní noci budou lidé v Novém Prentisstownu spát, budou okradeni a vybombardováni, to vše ve jménu toho, co je správné.
„Ahoj,“ řekne Lee, pouhý stín v soumraku, který si sedá vedle mě.
„Ahoj,“ odpovím.
„Jsi v pohodě?“
„Proč bych neměla být?“
„Jo.“ Sebere ze země šutr a hodí ho do noci. „Proč bys neměla být.“
Na nebi se začínají objevovat hvězdy. Někde tam nahoře jsou i moje lodě. Lidé, kteří by nám možná dokázali pomoct, ne, kteří by nám pomohli, kdybychom se s nimi mohli spojit. Simone Watkinová a Bradley Tench, dobří lidé, chytří lidé, kteří by zarazili celý tenhle nesmysl a výbuchy a —
Cítím, jak se mi znovu sevře hrdlo.
„Tys vážně někoho zabila,“ řekne Lee a hodí další kámen.
„Jo,“ odpovím a přitáhnu si kolena k hrudi.
Lee chvíli vyčká. „S Toddem?“
„Pro Todda,“ zdůrazním. „Abych ho zachránila. Abych zachránila nás oba.“
Slunce už zapadlo a rychle se k nám přikrádá opravdová zima. Obemknu si kolena ještě pevněji.
„Víš, ona se tě bojí,“ řekne. „Paní Coylová. Myslí si, že jsi mocná.“
Podívám se na něj a snažím se ho rozeznat ve tmě. „To je blbost.“
„Slyšel jsem ji, jak to říká paní Braithwaitové. Říkala, že bys mohla vést celý armády, kdybys chtěla.“
Zavrtím hlavou, ale on to samozřejmě nevidí. „Vždyť mě ani nezná.“
„Jo, ale je chytrá.“
„A všichni tady za ní jdou jako malá jehňátka.“
„Všichni až na tebe.“ Přátelsky do mě drcne ramenem. „Možná že právě o tomhle mluví.“
Z jeskyní k nám začíná doléhat tlumené dunění, což znamená, že netopýři se chystají k odletu.
„Proč ty jsi tady?“ zeptám se. „Proč ji následuješ?“
Ptala jsem se ho už předtím, ale on vždycky změnil téma.
Možná že dnes v noci to bude jiné. Určitě cítím, že to jiné je.
„Můj otec padl ve válce proti Sádrákům,“ odpoví.
„To spousta otců,“ řeknu a vzpomenu si na Corinne. Říkám si, kde asi je, říkám si, jestli —
„Ve skutečnosti si ho moc nepamatuju,“ pokračuje Lee. „Vyrůstal jsem pořád jen s matkou a svou starší sestrou. A má sestra —,“ zasměje se. „Líbila by se ti. Držkatá a vznětlivá, a ty naše hádky, tomu bys nevěřila.“
Znova se zasměje, ale o něco tišeji. „Když přišla armáda, Siobhan chtěla bojovat, ale máma ne. Já chtěl taky bojovat, ale Siobhan a máma do toho šly fakt natvrdo. Siobhan chtěla pořád do zbraně a máma musela prakticky zabarikádovat dveře, aby nevyběhla na ulici, když do města pochodovala armáda.“
Dunění zesílí a v otvoru jeskyně se začne rozléhat netopýří Hluk. Leť, leť, říkají. Pryč, pryč.
„A pak už se nám to vymklo z rukou, že jo,“ řekne. „Armáda byla tady a ještě tu noc sebrali všechny ženy a odvedli je do domů na východ od města. Máma nám říkala, že máme spolupracovat, však to znáš, ‚jen chvíli, jen abychom viděli, kam to povede, možná že není až tak zlej‘. A takový ty věci.“
Neodpovím a jsem ráda, že je tma a že mi nevidí do tváře.
„Jenže Siobhan nechtěla odejít bez boje, že jo. Křičela a vřískala na vojáky, odmítla s nima jít, a máma ji začala prosit, ať toho nechá, ať je nenaštve, jenže Siobhan —“ Zmlkne a zamlaská jazykem. „Siobhan vrazila prvnímu vojákovi, který se ji pokusil násilím odvést.“
Zhluboka se nadechne. „A pak se strhl poprask. Chtěl jsem se bránit, a vzápětí jsem si uvědomil, že ležím na zemi a zvoní mi v uších a do zad mi ryje vojákovo koleno a máma ječí, ale po Siobhan ani stopy, a najednou se mi zatmělo před očima, a když jsem se probral, byl jsem ve svým domě sám.“
Leť, leť, slyšíme hned z ústí jeskyně. Pryč, pryč, pryč.
„Když restrikce polevily, začal jsem je hledat,“ pokračuje, „ale nikdy jsem je nenašel. Díval jsem se do každý boudy a noclehárny a do každýho léčebnýho domu. A nakonec, v tom posledním, mi otevřela paní Coylová.“
Odmlčí se a zvedne hlavu. „Už letí.“
Netopýři se rojí z jeskyní, jako kdyby se svět převrátil na stranu a oni se přes nás vylili ven, záplava ještě větší tmy na pozadí nočního nebe. V tom jejich svistu není možné mluvit, a tak jen sedíme a asi minutu je pozorujeme.
Mají rozpětí nejméně dva metry, srstnatá křídla, krátké tupé uši a zelenou zářící tečku z fosforu na každém konci nataženého křídla, což nějak využívají k tomu, aby zmátli a omráčili můry a brouky, které žerou. Tečky září do noci a vytvářejí nad námi přechodný povlak mihotajících se hvězd. Sedíme obklopení mácháním křídel a pípáním jejich Hluku, leť leť pryč pryč pryč.
A do pěti minut jsou pryč. Odlétají do okolního lesa, aby se vrátili až těsně před úsvitem.
„Něco se blíží,“ pronese Lee do ticha, co zavládne. „Sama to víš. Nemůžu říct co, ale teď už půjdu, protože je ještě jedno místo, kde se dají vyhlížet.“
„Tak já půjdu taky,“ řeknu.
„Ona ti to nedovolí.“ Otočí se ke mně. „Ale slibuju ti, že se po Toddovi podívám. Stejnýma očima, co hledám Siobhan a svoji mámu, se budu dívat i po něm.“
Nad táborem zazvoní zvonek, co dává signál, že všechny přepadové skupiny vyrážejí do města a všichni ostatní z tábora se mají odebrat do postelí. Ještě chvíli sedíme s Leem ve tmě, jeho rameno se otírá o moje a moje rameno o jeho.



24

VĚZEŇSKÝ ZDI
 

[TODD]
 

„TO NENÍ ŠPATNÉ,“ řekne starosta na Morpethovi. „Na nekvalifikovanou pracovní sílu to vůbec není zlé.“
„Bylo by toho víc,“ odpoví Davy, „ale pršelo a pak se všechno proměnilo v jedno velký bahno.“
„Ne, ne,“ opáčí starosta a rozhlíží se po poli. „Vedli jste si úžasně, oba dva, tolik práce za pouhý jeden měsíc.“
Asi minutu se všichni díváme na to, co jsme tak úžasně dokázali. Máme zalitý všechny betonový základy pro jednu dlouhou budovu. Každá nosná stěna je na místě, některý se dokonce začínají plnit kameny, který bereme z vnitřních zídek kláštera, a plachta poskytuje jakousi střechu. Už to začíná vypadat jako dům.
Má pravdu, vedli jsme si úžasně.
My a 1150 Sádráků.
„Ano,“ řekne starosta. „Velmi potěšující.“
Davyho Hluk začne vydávat narůžovělou záři, je mi nepříjemný se na ni dívat.
„A co to vlastně je?“ zeptám se.
Starosta se podívá mým směrem. „Co myslíš?“
„Tohle,“ ukážu na budovu. „Co to má být?“
„Dokončíš výstavbu, Todde, a já ti slibuji, že tě pozvu na velkolepé otevření.“
„Ale pro Sádráky to nebude, že?“
Starosta se krapítek zamračí. „Ne, Todde, nebude.“
Třu si rukou šíji a slyším nějaký klinkání z Davyho Hluku, který brzy zesílí v řinčení, páč si pomyslí, že mu kazím jeho okamžiky chvály. „Jde jen o to,“ řeknu, „že poslední tři noci byly mrazíky a je čím dál chladněji.“
Starosta obrátí Morpetha tváří ke mně. Klučičí hříbě, myslí si kůň. Klučičí hříbě o krok zpátky.
Ustoupím, aniž si to uvědomím.
Starosta povytáhne obočí. „Chceš pro své pracovníky vytápění?“
„No,“ podívám se na zem a na dům a na Sádráky, kteří se snaží držet na vzdáleným konci, co nejdál od nás tří, přestože se jich tu tísní tolik na tak malým prostoru. „Může začít sněžit,“ řeknu. „Nevím, jestli to přežijou.“
„Ále, ti jsou otužilejší, než si myslíš, Todde.“ Starostův hlas zní tlumeně a je plný něčeho, čeho bych se nedotkl ani prstem. „Mnohem otužilejší.“
Znovu sklopím zrak. „Jo,“ odpovím. „Jasně.“
„Pověřím vojína Farrowa, aby přinesl pár jaderných topných těles, jestli se ti uleví.“
Zamrkám. „Vážně?“
„Vážně?“ pitvoří se Davy.
„Odvedli pod vaším vedením dobrou práci,“ prohlásí starosta, „a ty jsi v posledních týdnech prokázal opravdovou oddanost, Todde. Opravdové vůdčí schopnosti.“
Usměje se, skoro hřejivě.
„Vím, že jsi ten typ duše, která nesnese, když vidí druhé trpět.“ Pořád je zakleslý do mýho pohledu, jako by mě vyzýval, jen ať se zkusím odtrhnout. „Tvá citlivost ti slouží ke cti.“
„Citlivost,“ ušklíbne se Davy.
„Jsem na vás hrdý.“ Starosta sevře v rukou uzdu. „Na oba. A budete za své úsilí odměněni.“
Starosta vyjíždí klášterní branou ven a Davyho Hluk se znovu rozzáří. „Slyšels to?“ povídá a zacuká obočím. „Odměny, můj citlivej pochcánku.“
„Zmlkni, Davy.“ Už kráčím podél nosné stěny k zadní části budovy, kde je poslední volný kus země, tedy místo, kam se musí namačkat všichni Sádráci. Procházím mezi nima a všichni se mi klidí z cesty. „Bude vytápění,“ oznamuju a vystavuju to i ve svým Hluku. „Věci se zlepší.“
Ale oni se jen všemožně snaží, aby se mě nedotkli.
„Řek jsem, věci se zlepší!“
Blbí, nevděční —
Zastavím se. Nadechnu se. Pokračuju v chůzi.
 

Dojdu k zadní části stavby, kde jsem o konstrukci opřel pár nepoužitých nosných stěn, takže tvoří jakýsi zákoutí. „Už můžeš vylízt ven,“ řeknu.
Chvíli neslyším nic, pak to trochu zašustí a vynoří se 1017, s rukou na šátku, udělaným z jedný z mých nepočetných košil. Je ještě vyzáblejší než předtím a ruku má od zlomeniny pořád trochu zarudlou, ale zdá se, že už to konečně mizí. „Podařilo se mi schrastit pár léků proti bolesti,“ řeknu a vytáhnu je z kapsy.
Pleskne mě po dlani, vyrve mi je a při tom mě hrábne.
„Dávej si bacha,“ procedím přes zaťatý zuby. „Chceš, aby tě odvedli tam, kde končí chromí Sádráci?“
Vyjde z něj zášleh Hluku, na který už jsem si zvykl, a je to jako obvykle on, jak nade mnou stojí s puškou, jak mě bije a bije, já, jak ho prosím, aby přestal, a on, jak mi láme moji ruku.“
„Jo,“ řeknu. „Posluž si.“
„Hraješ si se svým mazlíčkem?“ Davy se ke mně přitočí a se zkříženýma rukama se opře o dům. „Víš, když si kůň zlomí nohu, tak se zastřelí.“
„On není kůň.“
„Néé,“ odpoví. „Je to ovce.“
Odfrknu si. „Díky, žes to neřek svýmu tátovi.“
Davy pokrčí rameny. „No jo, pochcánku, hlavně abychom nepřišli o naši odměnu.“
1017 na nás sprostě zaklapá, ale především to platí mně.
„Ale nezdá se, že by projevoval nějakej velkej vděk,“ poznamená Davy.
„Jo, jasně, a to jsem ho zachránil už dvakrát.“ Podívám se na 1017, přímo do těch očí, který nikdy neuhnou před mýma. „Už to víckrát neudělám.“
„To jenom říkáš,“ odpoví Davy, „ale každej ví, že to stejně uděláš.“ Kývne na 1017. „I on.“ Davy posměšně vykulí oči. „Páč seš citlivej.“
„Drž hubu.“
Ale on už se chechtá a odchází a 1017 na mě jenom civí a civí.
A já civím na něj.
Zachránil jsem ho.
(zachránil jsem ho kvůli ní)
(kdyby tady byla, viděla by, jak jsem ho zachránil)
(kdyby tady byla)
(ale není)
Zatnu pěsti a pak se přinutím je povolit.
 

Nový Prentisstown se za uplynulý měsíc hodně změnil, to vidím každý den, když se vracíme domů.
Zčásti za to může blížící se zima. Listí na stromech zfialovělo a zčervenalo a popadalo na zem, takže po něm zůstaly jen vysoký zimní kostry. Jehličnany si svý jehličí ponechaly, ale upustily šišky, a chňapavky přitáhly svý větve těsně ke kmenům, aby jako holý kůly přečkaly zimu. Díky tomudle všemu a neustále temnější obloze teď město vypadá, jako kdyby hladovělo.
Což taky jo. Armáda přitáhla na konci žní, takže zásoby potravin tu byly, jenomže ve vnějších osadách nikdo nezůstal, aby vozil a prodával jídlo, a Odpověď furt odpaluje ty svý bomby a přepadává sklady. Jednu noc vybrali celý skladiště pšenice, tak úplně a se vším všudy, že už je jasný, že některý lidi z města i armády jim pomáhají.
Což je pro město i armádu dost špatná zpráva.
Před dvěma týdny zavedli zákaz vycházení a minulý týden ho ještě zpřísnili, takže po setmění nesmí vůbec nikdo ven, jen několik hlídek. Na náměstí před katedrálou teď hoří táboráky, pálí se knihy, světský věci osob, který přistihli, jak pomáhají Odpovědi, shořel i ranec léčitelských úborů poté, co starosta uzavřel poslední léčebný dům. A prakticky nikdo už nedostává lék, když nepočítám hrstku starostových nejbližších mužů, jako je pan Morgan, pan O’Hare, pan Tate, pan Hammar, muži ze starýho Prentisstownu, kteří jsou s ním už léta. Asi to bude jejich věrností.
Já a Davy jsme ho v prvý řadě nikdy nedostali, takže se ani nenaskytla možnost nám ho odebrat.
„To je možná ta naše odměna,“ řekne Davy, když jedeme v sedle. „Možná ho trochu vytáhne ze sklepa a konečně uvidíme, jaký to je.“
Naše odměna, myslím si. My.
Přejedu rukou po pleci Angharrad a ucítím na její srsti chlad. „Už jsme skoro doma, holka,“ šeptám jí mezi uši. „Pěkná teplá stodůlka.“
Teplo, myslí si. Klučičí hříbě.
„Angharrad,“ řeknu v odpověď.
Koně nejsou mazlíčci a jsou celou dobu napůl jankovití, ale už začínám chápat, že když se k nim chováte dobře, dají vám to najevo.
Klučičí hříbě, pomyslí si znova a já mám pocit, jako kdybych byl součástí jejího stáda.
„Třeba jsou ta odměna ženský!“ vyhrkne najednou Davy. „Jo! Třeba nám dá pár ženských a konečně z tebe udělá pořádnýho chlapa.“
„Drž hubu,“ odseknu, ale na rvačku nedojde. Když se nad tím zamyslím, neporvali jsme se už docela dlouho.
Jsme už prostě jeden na druhýho zvyklí, řekl bych.
Ani ženský už prakticky nevídáme. Když spadla komunikační věž, všecky je zas uvěznili v jejich domech, kde se musí zdržovat, pokud zrovna jejich družstva nepracujou na polích, který chystají na jarní setbu, a to jsou pod dozorem ozbrojených stráží. Návštěvy manželů, synů a otců jsou teď povolený maximálně jednou týdně.
Slýcháme historky o vojácích a ženách, historky o vojácích, co v noci pronikli do ubytoven, historky o otřesných věcech, který se dějí a za který nikoho nestihne trest.
A to vůbec nepočítám ženský ve vězeních, který jsem viděl jenom z katedrální věže. Je to shluk předělaných budov na nejzazším západním okraji města, dole u úpatí vodopádu. Kdo ví, co se děje uvnitř.
Je to tak trochu jako se Sádráky.
„Panebože, Todde,“ řekne Davy, „to tvý neustálý přemejšlení ale nadělá kravál.“
Což je přesně ta věc, kterou jsem se na Davym naučil ignorovat. Až na to, že tentokrát mi řekl Todde.
 

Necháme svý koně ve stodole poblíž katedrály. Davy mě doprovází do katedrály, i když už žádnýho hlídače nepotřebuju.
Páč kam bych asi šel?
Stoupnu si před vchodový dveře a uslyším: „Todde?“
Starosta už na mě čeká.
„Ano, pane?“ řeknu.
„Vždycky tak zdvořilý,“ usměje se a vykročí ke mně, jeho boty klapou na mramoru. „V poslední době se mi zdáš lepší, klidnější.“ Zastaví se metr ode mě. „Používáš nástroj?“
Co?
„Jaký nástroj?“ divím se.
Malinko vzdychne. A pak —
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Přiložím si ruku z boku k hlavě. „Jak to děláte?“
„Hluk se dá využívat, Todde,“ řekne. „Když máš dostatečnou kázeň. A prvním krokem je využití nástroje.“
„Já jsem kruh a ten kruh je já?“
„Je to způsob soustředění,“ kývne, „způsob uspořádání tvého Hluku, jeho ovládnutí, kontroly, přičemž muž, který dokáže kontrolovat svůj Hluk, je muž, který má výhodu.“
Vybavím si, jak to odříkával ve svým domě ve starým Prentisstownu, jak ostře a děsivě jeho Hluk zněl ve srovnání s ostatními chlapy, takže působil jako —
Jako zbraň.
„Co je ten Kruh?“ ptám se.
„Tvůj osud, Todde Hewitte. Kruh je uzavřený systém. Nemáš se jak dostat ven, a tak je lepší, když s ním nebojuješ.“
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ.
Jenže tentokrát je v tom i můj hlas.
„Těším se, že tě naučím tolik věcí,“ řekne a odchází, ani nepoví dobrou noc.
 

Chodím kolem zdí zvonice a dívám se k vodopádům na západě, ke kopci se soutěskou na jihu, a taky na východ, na kopce, co se svažujou ke klášteru, i když odsud jej nevidíte. Vidíte jen Nový Prentisstown, domy, co se k sobě choulí v nastávající noci.
Tam někde venku je ona.
Už uplynul měsíc a ještě nepřišla.
Už uplynul měsíc a —
(sklapni)
(prostě sakra zavři tu svou podělanou ukňouranou držku)
Opět začnu popocházet.
V průzorech teď máme skla a dali nám sem topný těleso, aby nás ochránilo před chladnými podzimními nocemi. Přibyly taky další deky a světlo a schválený knížky pro starostu Ledgera, který může číst.
„Ale pořád je to vězení, že?“ řekne s plnou pusou za mými zády. „Člověk by si myslel, že teď už by ti aspoň mohl najít nějaké lepší místo.“
„Moc bych si přál, aby si všichni sakra přestali myslet, že si ve mně klíďo píďo můžou číst,“ řeknu, ani se neotočím.
„Nejspíš tě chce mít mimo město,“ pokračuje a při tom dojídá svý jídlo, který je jen o trošinku víc než poloviční oproti tomu, co jsme dostávali dřív. „Chce tě mít dál od všech těch zvěstí.“
„Jakých zvěstí?“ řeknu, i když mě to moc nezajímá.
„Ach, zvěstí o velikých schopnostech našeho starosty, co se týče kontroly mysli. Zvěstí o zbrani zhotovené z Hluku. Nepochybně i zvěstí o tom, že dokáže létat.“
Neohlídnu se a držím svůj Hluk v klidu.
Já jsem kruh, myslím si.
A pak přestanu.
 

Je krátce po půlnoci, když bouchne ta první.
Bum!
Trochu na slamníku nadskočím, ale to je vše.
„Kde myslíš, že to bylo?“ ptá se starosta Ledger, který taky nevstane z postele.
„Někde na východě,“ řeknu a hledím do temnoty uvnitř zvonice. „Možná nějaký sklad potravin?“
Chvíli čekáme. Teď to bývá vždycky jenom chvilka. Vojáci se rozeběhnou k první a zatím Odpověď nastraží druhou —
Bum!
„A je to,“ prohlásí starosta Ledger, posadí se na lůžku a vykoukne průzorem ven. Vstanu taky.
„A kruci,“ řekne.
„Co je?“ ptám se a jdu za ním.
„Myslím, že tohleto byla vodárna dole u řeky.“
„A co to znamená?“
„Znamená to, že si budeme muset převařovat každý blbý hrnek —“
BUM!
Je to tak obrovský zášleh, že se starostou odskočíme od okna. Sklo se zatřepe v rámech.
A všecka světla v Novým Prentisstownu zhasnou.
„Elektrárna,“ řekne starosta Ledger nevěřícně. „Ale tu hlídají dvacet čtyři hodin denně. Jak se k ní mohli vůbec dostat?“
„To nevím,“ odpovím a klesne mi žaludek. „Ale todle bude pekelně drahý.“
Starosta Ledger si přejede zemdlenou rukou po tváři. Dole ve městě slyšíme sirény a křik vojáků. Starosta Ledger kroutí hlavou. „Nevím, čeho tímhle chtějí dosáh—“
BUM!
BUM!
BUM!
BUM!
BUM!
Pět mohutných explozí, co jdou těsně po sobě. Věž se tak otřásá, že nás to se starostou shodí na zem, a naše okna se zatřesou, rozprsknou se dovnitř a zasypou nás střepy a skelným prachem.
Vidíme, jak se obloha rozsvěcuje.
Obloha na západě.
Mrak ohně a dýmu šlehá tak vysoko nad věznice, že to vypadá, jako kdyby tam bombu hodil nějaký obr.
Starosta Ledger vedle mě ztěžka oddychuje.
„Udělaly to,“ vyráží ze sebe. „Ony to vážně udělaly.“
Ony to vážně udělaly, myslím si.
Začaly svou válku.
A já jí nemůžu zabránit —
Nemůžu si pomoct a pomyslím si —
Nejde si ona pro mě?
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NOC, KDY SE TO STANE
 

[VIOLA]
 

„POTŘEBUJI TVOU POMOC,“ řekne paní Lawsonová, když stane ve dveřích kuchyně.
Zvednu ruce, které mám celé zamoučené. „Ale já právě teď —“
„Paní Coylová mě výslovně požádala, abych tě přivedla.“
Zamračím se. Nemám ráda slovo přivést. „A kdopak dodělá tyhle bochníky na zítra? Lee je venku, sbírá dříví —“
„Paní Coylová říkala, že máš zkušenosti se zdravotnickým materiálem,“ přeruší mě paní Lawsonová. „Přivezli jsme toho velkou spoustu a ta holka, kterou na to mám, není schopná ty věci roztřídit.“
Vzdychnu. Ale co, pořád je to lepší než vaření.
Jdu za ní ven do houstnoucího soumraku, do ústí jeskyně a přes řadu průchodů, až dojdeme do velké kaverny, kde přechováváme ty nejcennější zásoby.
„Tohle může chvíli trvat,“ řekne paní Lawsonová.
Celý večer a ještě dlouho do noci počítáme, kolik máme léků, obvazů, obkladů, lůžkovin, lahviček s éterem, škrtidel, chorobopisů, manžet na měření krevního tlaku, stetoskopů, županů, tablet na čištění vody, dlah, bavlněných tamponů, svorek, pilulek z Jeffersova kořene, lepicích pásek a já nevím čeho ještě. Třídíme je na menší hromádky, které se táhnou po celé skladovací kaverně až k ústí do hlavní chodby.
Setřu si z čela studený pot. „Neměly bychom to už začít skládat na sebe?“
„Ještě ne,“ odpoví paní Lawsonová. Rozhlíží se kolem po úhledných hromádkách věcí, které jsme roztřídily. Mne si ruce a starostlivě vraští obličej. „Jen doufám, že toho bude dost.“
„Dost na co?“ Sleduju ji očima, jak chodí od hromádky k hromádce. „Dost na co, paní Lawsonová?“
Vzhlédne ke mně a kousne se do rtu. „Kolik si toho pamatuješ z léčení?“
Chvilku na ni zírám a mé podezření sílí a sílí, pak se otočím a prchám z jeskyně ven. „Počkej!“ volá za mnou, ale já už jsem v ústřední chodbě, vybíhám z ústí jeskyně a řítím se do tábora.
Který je opuštěný.
 

„Tak už se nevztekej,“ řekne mi paní Lawsonová poté, co prohledám každou boudu.
Stojím tam přihlouple s rukama v bok a rozhlížím se po prázdném táboře. Paní Coylová si našla způsob, jak odpoutat mou pozornost, a pak odešla spolu s ostatními dámami, tedy až na paní Lawsonovou. Thea a další učednice jsou taky pryč.
I všichni ostatní. Každý povoz, každý kůň, každý vůl.
A Lee.
Wilf je taky pryč, ale Jane tady je, jediná další osoba, která zůstala.
Dnes večer je ta noc.
Dnes večer je ta noc, kdy se to stane.
„Ty víš, proč tě nemohla vzít s sebou,“ povídá paní Lawsonová.
„Nevěří mi,“ řeknu. „Nikdo z vás mi nevěří.“
„To zrovna teď není důležité,“ řekne oním tónem přísné léčitelky, který jsem se naučila tak nenávidět. „Jde o to, že až se vrátí, budeme potřebovat každou ruku, co umí léčit.“
Chystám se protestovat, ale vidím, jak si pořád mačká ruce a jak se tváří znepokojeně, vidím, kolik se toho v ní děje těsně pod povrchem.
A pak pronese: „Totiž, jestli se vůbec někdo vrátí.“
 

Nedá se nic dělat, zbývá už jen čekat. Jane nám uvaří kávu a pak spolu sedíme ve stále větší zimě a hledíme na cestu, co se noří z lesa, díváme se na ni a vyhlížíme, kdo se po ní vrátí.
„Jinovatka,“ řekne Jane a přejede špičkou boty po námraze, která ulpěla na kameni u její nohy.
„Měli jsme to provést dřív,“ promluví paní Lawsonová do svého hrnku, s tváří nad stoupající párou. „Měli jsme to provést dřív, než se zhoršilo počasí.“
„Provést co?“ zeptám se.
„Záchranu,“ odpoví Jane prostě. „Řikal mi to Wilf, když tentononc odjížděl.“
„Záchranu koho?“ řeknu, i když to samozřejmě může být jen —
Vtom uslyšíme, jak na cestu padá kamení. Už jsme všechny na nohou, když se přes kopec vyřítí Magnus. „Dělejte!“ volá na nás. „Pojďte!“
Paní Lawsonová popadne nejnutnější zdravotnické potřeby a vyrazí za ním po cestě vzhůru. Já s Jane je následujeme.
Jsme v polovině cesty nahoru, když se začnou nořit z lesa.
Na zádích vozů, na ramenou druhů, na nosítkách, na koních. A po cestě za nimi se řinou další lidé a ještě za nimi další, co teprve překračují kopec.
Všechno lidé, kteří potřebovali zachránit.
Vězni, které starosta s armádou uvěznili.
A v jakém jsou stavu —
„Ach můj bože,“ vzdychne po mém boku Jane. Obě se zastavíme a v šoku na to hledíme.
Ach můj bože.
 

Další hodiny ubíhají, aniž bych je vnímala. Ve spěchu odvádíme zraněné do tábora, i když někteří jsou ranění tak těžce, že potřebují ošetřit přímo na místě. Léčitelky si mě posílají mezi sebou, běhám od jednoho zranění ke druhému a pak zase zpátky pro další materiál, a to vše tak rychle, že mi teprve po chvíli začne docházet, že většina ran, které ošetřujeme, není z boje.
„Oni je mlátili,“ řeknu.
„A trápili hladem,“ dodá vztekle paní Lawsonová a píchne injekci do paže ženy, kterou jsme přinesly do jeskyně.„A mučili.“
Žena je pouze jedna ze stále rostoucího počtu, který se snad nikdy nepřestane zvyšovat. Většina je v takovém šoku, že nemohou mluvit, jen na vás zírají v tom nejděsivějším mlčení nebo na vás beze slova skučí, na rukou a tvářích jizvy po pálení, staré rány, které zůstaly neošetřené, vpadlé oči žen, které nejedly už tolik, tolik dní.
„To udělal on,“ říkám si pro sebe. „To udělal on.“
„Drž se, moje milá,“ řekne paní Lawsonová. Běžíme zpátky ven, náruče plné obvazů, které nemůžou ani zdaleka stačit na to všechno, co je třeba obvázat. Paní Braithwaitová na mě horečně mávne, ať jdu k ní. Vyrve mi bandáže z rukou a začne zuřivě obvazovat nohu ženy, která pod ní ječí bolestí. „Jeffersův kořen!“ štěkne paní Braithwaitová.
„Žádný jsem nepřinesla,“ odpovím.
„Tak mi pro něj sakra zaběhni!“
Letím zpátky do jeskyně a cestou se proplétám kolem léčitelek, učednic a falešných vojáků, kteří se všude krčí nad pacienty, nahoře na svazích, na zádích povozů, prostě všude. A nejsou zraněné jen ženy. Vidím i muže, které věznili, taky jsou vyhladovělí, taky dobití. Vidím lidi z tábora, kteří utržili zranění v boji, je mezi nimi i Wilf, má obvaz na popáleném boku tváře, přesto pořád pomáhá a nosí pacienty na nosítkách do tábora.
Vběhnu do jeskyně, popadnu další obvazy a Jeffersův kořen a řítím se snad už podesáté zpátky do rokle. Běžím přes otevřené prostranství a dívám se po cestě nahoru, kde se pořád ještě trousí přicházející lidé.
Na chviličku se zastavím a zkontroluju nové tváře, načež letím za paní Braithwaitovou.
Paní Coylová se ještě nevrátila.
Ani Lee.
 

„Byl přímo v té nejhorší řeži,“ říká paní Nadariová, když jí pomáhám postavit na nohy čerstvě omámenou ženu. „Jako kdyby někoho hledal.“
„Svou matku a sestru,“ odpovím a převezmu váhu ženy na sebe.
„Nevysvobodili jsme je všechny,“ pokračuje paní Nadariová. „Byla tam celá jedna další budova, kde bomba nevybuchla —“
„Siobhan!“ uslyšíme z dálky něčí výkřik.
Otočím se a srdce se mi rozbuší a rozevře mnohem víc, než bych si myslela, tváře mi zčeří úsměv. „On je našel!“
Jenže hned vzápětí vidím, že to není pravda.
„Siobhan?“ Lee schází po cestě z lesa, rameno a paži uniformy má začernalé, tvář pokrytou sazemi, jeho oči se cestou dívají všude kolem, mezi všechny ty lidi v rokli. „Mami?“
„Jdi,“ řekne mi paní Nadariová. „Běž se podívat, jestli není zraněný.“
Pustím ženu, aby se opřela o paní Nadariovou, a běžím za Leem, při tom ignoruju ostatní léčitelky, co vyvolávají mé jméno.
„Lee!“
„Violo?“ řekne, sotva mě spatří. „Jsou tady? Nevíš, jestli tady jsou?“
„Jsi zraněný?“ Doběhnu k němu, chytím ho za černý rukáv a dívám se mu na ruce. „Ty jsi popálený.“
„Hořelo tam,“ řekne a já mu pohlédnu do očí. Dívá se na mě, ale nevidí mě, vidí pořád to, co viděl ve věznicích, vidí ohně a to, co bylo za nimi, vidí vězně, které tam našli, možná vidí i dozorce, které musel zabít.
Svoji sestru ani matku nevidí.
„Jsou tady?“ naléhá. „Řekni mi, jestli jo.“
„Já ale nevím, jak vypadají,“ řeknu tiše.
Lee se na mě podívá, z otevřené pusy se mu dere namáhavý, chraplavý dech, jako kdyby se hodně nadýchal kouře. „To bylo…,“ začne. „Ach bože, Violo, to bylo…“ Zvedne oči a podívá se mi přes rameno. „Musím je najít. Musí tady někde být.“
Projde kolem mě a míří dolů do rokle. „Siobhan? Mami?“
Nemůžu si pomoct a ještě za ním zavolám: „Lee? Neviděl jsi Todda?“
Ale on jde dál, klopýtá ode mě pryč.
„Violo!“ uslyším a v první chvíli si myslím, že na mě jen volá některá další léčitelka.
Jenže pak hlas vedle mě řekne: „Paní Coylová!“
Otočím se a pohlédnu nahoru. Na vršku cesty je paní Coylová, jejíž kůň klape po kamenech, neúprosně pobízený dolů. Někoho má za zády, je k ní přivázaný, aby nespadl. Hrkne ve mně. Třeba je to Siobhan, doufám. Nebo Leeova máma.
(nebo on, třeba je to on, třeba —)
„Violo, pomoz nám!“ křičí paní Coylová a škube uzdou.
Vyrazím po cestě k nim. Kůň se trochu natočí, aby se mu lépe šlo, a já najednou vidím, kdo to je, klátící se postava v bezvědomí.
Corinne.
 

„Ne,“ opakuju si pro sebe pořád dokola, ani si to neuvědomuju. „Ne, ne, ne, ne, ne,“ říkám, když ji pokládáme na plochý kámen a paní Lawsonová k nám utíká s náručí plnou obvazů a léků. „Ne, ne, ne,“ zvedám její hlavu z tvrdé skály a kolébám ji v rukou a paní Coylová jí zatím odtrhává z oděvu rukáv, aby mohla dostat injekci. „Ne,“ vzdychnu, když k nám paní Lawsonová doběhne a vyjekne při pohledu na to, kdo to je.
„Vy jste ji našla,“ řekne paní Lawsonová.
Paní Coylová kývne. „Našla jsem ji.“
Pod rukama cítím Corinninu lebku, cítím, jak jí horečka rozpaluje pokožku. Vidím, jak ostře vypadají její tváře a jak má povislou, ochablou kůži kolem očí, jež jsou temné od modřin. A vidím klíční kosti, jež vystupují nad výstřihem potrhaného a špinavého pláště, který nosí léčitelky. A na krku vidím kruh popálenin. A řezné rány na pažích. A potrhaná lůžka od chybějících nehtů.
„Ach Corinne,“ šeptám a slzy mi ukapávají na její čelo. „Ach ne.“
„Zůstaň s námi, moje milá,“ říká paní Coylová a já nevím, jestli mluví ke mně nebo ke Corinne.
„Thea?“ zeptá se paní Lawsonová, ani nevzhlédne.
Paní Coylová jen zakroutí hlavou.
„Thea je mrtvá?“ zeptám se.
„I paní Waggonerová,“ odpoví paní Coylová a já si všimnu, jak má očouzenou tvář a hrozivě zarudlé popáleniny na čele. „A další.“ Stáhne rty. „Ale jich jsme taky pár dostali.“
„No tak, děvčátko moje,“ promlouvá paní Lawsonová ke Corinne, která je pořád v bezvědomí. „Vždycky jsi byla takový paličák. To teď moc potřebujeme.“
„Podrž to,“ poručí mi paní Coylová a podá mi pytlík s tekutinou, z nějž vede hadička s jehlou, zapíchnutou do Corinniny ruky. Vezmu ho do jedné ruky, ale Corinninu hlavu si ponechám v klíně.
„Tady to je,“ řekne paní Lawsonová a odloupne z Corinnina boku pruh ztvrdlé látky. Všechny nás udeří do nosu strašný zápach.
A je to ještě horší než ten puch, ze kterého se mi dělá zle. Je to horší, protože už vím, co to znamená.
„Sněť,“ poznamená paní Coylová zbytečně, protože všechny dobře vidíme, jak se infekce mezitím rozšířila. Smrad znamená to, že tkáň je mrtvá. Znamená to, že ji to začalo stravovat zaživa. Nejradši bych si nepamatovala, že mě o tom sama Corinne učila.
„Neposkytli jí ani to nejzákladnější ošetření, krucifix,“ vrčí paní Lawsonová. Vstane a běží zpátky k jeskyni, aby přinesla ty nejúčinnější léky, co máme.
„No tak, ty má malá potížistko,“ povídá tiše paní Coylová a hladí Corinne po čele.
„Zdržela jste se, dokud jste ji nenašla,“ řeknu. „To proto jste přijela poslední.“
„Tahleta holka by se nikdy nepodvolila,“ prohlašuje paní Coylová drsným hlasem a není to jen od kouře. „Ať už by s ní prováděli cokoliv.“
Hledíme na Corinninu tvář, na oči, jež jsou pořád zavřené, na pootevřená ústa, ze kterých se dere skomírající dech.
Paní Coylová má pravdu. Corinne by se nikdy nepodvolila, nikdy by jim nesdělila jména ani žádné jiné informace, vzala by na sebe trest, aby uchránila ostatní dcery, ostatní matky.
„Tak infekce,“ řeknu přiškrceně. „Ten zápach, to znamená —“
Paní Coylová jenom skousne rty a zakroutí hlavou.
„Ach Corinne,“ naříkám. „Ach ne.“
A přímo tam, přímo v mých rukou, v mém klíně, se její tvář obrátí k mé —
A ona zemře.
 

Stane se to za naprostého ticha. Není to nic hlasitého, ani urputného či násilného nebo jakkoliv jinačího. Prostě jenom ztichne, ponoří se do určitého druhu ticha, o němž hned, jak ho uslyšíte, víte, že je nekonečné, do ticha, které ztlumí všechno kolem, které úplně vypne zvuk světa.
Vlastně to jediné, co v té chvíli slyším, je můj vlastní dech, vlhký a těžký, jako kdybych už nikdy neměla zažít lehkost bytí. A v té tichosti svého dechu pohlédnu po úbočí dolů a vidím kolem ostatní raněné, jejich otevřená ústa naříkají bolestí a oči jsou potemnělé hrůzami, které stále vidí před sebou. Zahlédnu paní Lawsonovou, jak k nám běží s léky, pozdě, příliš pozdě. Vidím Leea, jak se vrací po cestě nahoru a volá svoji matku a sestru, jak pořád není ochoten uvěřit, že ani v té šílené změti nejsou.
Myslím na starostu a jeho katedrálu, na ty jeho sliby a lži.
(myslím na Todda ve starostových rukou)
Shlédnu na Corinne ve svém klíně, na Corinne, která mě nikdy neměla ráda, ani trošinku ne, ale přesto za mě položila život.
Utváří nás rozhodnutí, která děláme.
Když se znovu podívám na paní Coylovou, mám slzy v očích, vše kolem září jako ostrá světélka, a když na svět vykoukne vycházející slunce, je z něj na nebi rozmazaná šmouha.
Ale ji vidím dostatečně jasně.
Zuby mám zaťaté, hlas hustý jako bláto.
„Jsem připravená,“ řeknu. „Udělám všechno, co chcete.“
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ODPOVĚĎ
 

[TODD]
 

„ACH BOŽE,“ opakuje si pro sebe starosta Ledger pořád dokola. „Ach bože.“
„Co vás tak rozhodilo?“ obořím se na něj konečně.
Dveře se v obvyklou dobu neodemykají. Ráno přijde a zase pomine a já nepozoruju ani náznak toho, že by se někdo rozpomenul na naši přítomnost. Venku hoří a HRČÍ město, ale jedna má rozmrzelá část se nemůže ubránit myšlence, že starosta Ledger kňourá, páč se opozdili se snídaní.
„Kapitulace měla přinést mír,“ řekne. „A ta zatracená ženská všechno zničila.“
Překvapeně se na něj podívám. „Ráj to tady není ani náhodou. Všecky ty zákazy vycházení a věznice a —“
Ale on jen kroutí hlavou. „Než začala s tou svou trapnou kampaní, prezident zákony zmírňoval. Všechna omezení uvolňoval. Všechno zase mělo být v pořádku.“
Vstanu a vykouknu z okna na západ, kde pořád stoupá dým a zuří požáry a Hluk mužů nejeví náznaky, že by měl přestat.
„Člověk musí být praktický,“ říká starosta Ledger, „a to i tváří v tvář tyranům.“
„Takže tohleto vy jste, jo?“ divím se. „Praktický člověk?“
Přimhouří oči. „Nevím, na co narážíš, chlapče.“
Ani já fakt nevím, na co narážím, ale mám strach a hlad a trčíme tady v tý blbý věži, zatímco svět kolem nás se rozpadá na kousky a my se na to můžeme jen dívat, ale nemůžem na tom nic změnit. Nevím, jakou úlohu hraje v tom všem Viola, ani nevím, kde je, a nevím, k jaký budoucnosti to směřuje, a fakt vůbec nevím, jak by z tohodle mohlo někdy vzejít něco dobrýho, ale co vím, je, že ty řeči starosty Ledgera o tom, jak je praktický, mě už docela serou.
Jo a ještě jedna věc.
„Neříkejte mi chlapče.“
Popojde blíž ke mně. „Muž by pochopil, že věci jsou složitější než jen správné nebo špatné.“
„Muž, který si chce zachránit svou kůži, ten jistě jo.“ A můj Hluk říká: Zkus to, no tak, jen to zkus.
Starosta Ledger zatne pěsti. „Co ty všechno nevíš, Todde,“ prohlásí s roztaženým chřípím. „Co ty všechno nevíš.“
„Co já všechno nevím?“ podivím se, ale pak se ozve vrz-dum a my oba poskočíme.
Dovnitř vrazí Davy s puškou v ruce. „Pojď,“ řekne a ukáže na mě. „Táta nás potřebuje.“
Bez dalšího slova se zvednu a jdu a starosta Ledger si za náma může křičet „hej!“, jak chce, když Davy zamyká dveře.
 

„Zabilo to padesát šest vojáků,“ sděluje mi Davy. Šinem se po schodech po vnitřním obvodu věže. „Asi tucet jsme jich zabili a další tucet dopadli, ale ostatní nám pláchli skoro s dvěma stovkama vězňů.“
„Se dvěma stovkama?“ Na vteřinku se zastavím. „A kolik lidí v tom lochu vlastně bylo?“
„Ale jdi, pochcánku. Táta čeká.“
Rozběhnu se, abych ho dohonil. Projdem síní katedrály a vyjdem předními vraty ven. „Ty čubky,“ soptí Davy a jenom kroutí hlavou. „Nevěřil bys, čeho všeho jsou schopný. Odpálily ubytovnu. Ubytovnu! Kde spali chlapi!“
Vylezem z katedrály přímo doprostřed chaosu, co panuje na náměstí. Od západu se pořád valí kouř a všechno je zamlžený. Vojáci pobíhají sem a tam, sami i v celých jednotkách, někteří před sebou postrkujou lidi a tlučou je puškama. Jiní drží stráž kolem skupin vyděšených žen i kolem menších, oddělených skupinek podobně vyhlížejících mužů.
„Ale ukázali jsme jim to,“ šklebí se Davy.
„Tys tam byl?“
„Ne.“ Podívá se na svou pušku. „Ale příště budu.“
„Davide!“ uslyšíme. „Todde!“ Starosta k nám jede z druhý strany náměstí, uhání tak rychle, že Morpethova kopyta křešou jiskry na dlažbě.
„Něco se stalo v klášteře,“ volá. „Jeďte tam. Rychle!“
 

Chaos zuří po celým městě. Projíždíme ulicemi a všude vidíme vojáky, jak před sebou nahánějí měšťany a staví je do řad, v nichž si podávají kýble s vodou a snaží se uhasit menší požáry po prvních třech bombách z minulý noci, požáry, při kterých zařvala elektrárna, vodárna a sklad potravin. Tohle všecko pořád hoří, páč novoprentisstownský požární hadice jsou nasazený u věznic, kde hoří taky.
„Nebudou ani vědět, co je sejmulo,“ prohlásí Davy v rychlý jízdě.
„A kdo?“
„Odpověď a všichni chlapi, co jim pomáhají.“
„Vždyť tady nikdo nezbude.“
„Budeme tu my,“ řekne Davy a podívá se na mě. „To bude teprve začátek.“
Jak se vzdalujeme od města, ruch na cestě se zklidňuje, až člověk skoro věří, že všecko je zas normální, ale stačí se jen ohlídnout a uvidíte sloupce dýmu stoupající do vzduchu. V týhle vzdálenosti už na cestách nikdo není a snáší se na ně takový klid, jako kdyby svět úplně skončil.
Projíždíme kolem kopce, kde leží v sutinách zbytky věže, ale nevidíme žádný vojáky, že by stoupali po cestě k ní. Zahnem za poslední roh a jsme před klášterem.
A prudce škubnem za uzdy.
„Do prdele,“ řekne Davy.
 

Celá přední zeď kláštera vylítla do povětří. Nejsou tam na zdech žádní dozorci, jen zející díra ve zdivu, kde bývala brána.
„Ty čubky,“ vzteká se Davy. „Pustily je na svobodu.“
Při tom pomyšlení cítím zvláštní chvění v žaludku.
(udělala to ona?)
„Teď sakra budem muset bojovat i s nima,“ úpí Davy.
Ale já už seskakuju z Angharrad s pocitem lehkosti a radosti v břiše. Svobodní, myslím si. Jsou svobodní.
(to proto se k nim dala?)
Cítím takovou —
Takovou úlevu.
Přiblížím se k díře a při tom zrychlím krok. V rukou svírám pušku, ale mám takový pocit, že ji nebudu potřebovat.
(ach Violo, já to věděl, že na tebe můžu —)
Pak dojdu k díře a zastavím se.
Zastaví se úplně všecko.
Žaludek mi spadne až do bot.
„Jsou všichni pryč?“ ptá se Davy, který zůstane stát vedle mě.
Pak uvidí to, co vidím já.
„Co to —,“ řekne.
Sádráci nejsou všichni pryč.
Jsou pořád tam.
Všichni do jednoho.
Všech 1150 Sádráků.
Mrtvých.
 

„Já to vůbec nechápu,“ říká Davy a rozhlíží se kolem.
„Zmlkni,“ špitnu.
Všecky nosný stěny jsou zbouraný, až je z toho zase pole, a všude se vrší mrtvoly, naházený jedna na druhé a skutálený v trávě, jako kdyby je tu někdo rozházel, samce, samice a děti a batolata, rozházel je jako nějaký smetí.
Někde něco hoří a nad polem se vine bílý kouř, krouží kolem hromad, sahá na ně kouřovými prsty a zjišťuje, že nikdo není naživu.
A ten klid.
Žádný klapání, žádný šoupání, žádný dýchání.
„Musím to říct tátovi,“ řekne Davy a obrací se zpátky. „Musím to říct tátovi.“
A už je venku před klášterem, naskakuje na Smrtipáda a ujíždí po cestě nazpátek.
Nejdu za ním.
Mý nohy mě nesou jenom dopředu, ploužím se mezi nima a puška se vleče za mnou.
Hromady těl mi sahají až nad hlavu. Musím se dívat nahoru, abych viděl všecky mrtvý tváře, co jsou tu naházený, oči mají pořád otevřený a mouchy už se nimrají v ranách po kulkách, který zejí v hlavách. Vypadá to, že je všechny postříleli, většinou jim to napálili doprostřed těch vysokých čel, ale některý těla se zdají i posekaný, mají proříznutý hrdla nebo hrudníky, a už začínám vidět i odervaný končetiny a kolem dokola zakroucený hlavy a —
Pustím pušku do trávy. Skoro nevnímám.
Jdu dál s pusou otevřenou, ani nemrkám, nemůžu uvěřit, co vidím, nejsem schopný vstřebat ten rozsah —
Páč musím překračovat těla s rozhozenýma rukama, paže s pásky, který jsem na ně sám dával, zkřivený pusy, který jsem krmil, zpřerážený záda, který jsem —
Který jsem —
Ach bože.
Ach bože, ne, já je nenáviděl —
Snažil jsem se to v sobě potřít, ale nemohl jsem si pomoct —
(ne, mohl —)
Myslím na to, kolikrát jsem je proklínal —
Kolikrát jsem si představoval, že jsou to ovce —
(nůž v mý ruce, jak se zapichuje —)
Ale tohle jsem nechtěl —
Nikdy, já —
A obejdu nejvyšší hromadu mrtvol, navršenou poblíž východní zdi —
A najednou to vidím.
A padám na kolena do zmrzlý trávy.
 

Napsaný na zdi, vysoký jako dospělý mužský —
Je písmeno O.
O jako Odpověď.
Modře napsaný.
 

Pomalu skláním hlavu, až se čelem dotknu země, do lebky mi prosakuje chlad.
(ne)
(ne, to nemůže být ona)
(prostě nemůže)
Dech, co mi jde z úst, stoupá kolem jako pára a rozpouští maličký kousek zmrzlýho bláta. Nehýbám se.
(tohle s tebou udělali?)
(to tě takhle změnili?)
(Violo?)
(Violo?)
Začne mě obestírat temnota, klesá na mě jako deka, jako voda řinoucí se nad mou hlavou, ne, Violo, ne, to nemůžeš být ty, to nemůžeš být ty (nebo jo?), ne, ne, ne, to nemůžeš —
Ne —
Ne —
A posadím se —
A opřu se —
A udeřím se do tváře.
Vrazím sám sobě.
A znova.
A znova.
A nic při tom necítím.
Ani když mi pukne ret.
Ani když mi otíkají oči.
Ne —
Bože, ne —
Prosím —
A znovu se napřáhnu k další ráně —
Ale zarazím se —
Cítím, jak to uvnitř mě vychládá —
Hluboko dole uvnitř —
(kde jsi, kdo mě zachrání?)
Zarazím se.
Zmrtvím.
Koukám na Sádráky, mrtví, všude jsou mrtví.
A Viola je pryč —
Je pryč tolika způsoby, že se to ani nedá vypovědět —
(tohle jsi udělala ty?)
(udělalas tohle, místo abys mě našla?)
A tam uvnitř prostě umřu.
 

A z hromady se zřítí tělo, vrazí rovnou do mě.
Vystřelím zpátky, přepadávám přes další těla, hrabu se na nohy, otírám si ruce o kalhoty, stírám si z nich smrt.
A pak spadne další tělo.
Podívám se nahoru na hromadu.
1017 se prodírá ven.
 

Spatří mě a ztuhne. Jeho hlava a ruce trčí z haldy dalších těl, pod kůží mu prosvítají kosti, tenký jako kosti smrtky.
Páč on to přežil. Jasně že to přežil. Jestli je někdo z nich tak plný zášti, aby našel způsob, jak přežít, je to on.
Běžím k hromadě a začnu ho tahat za ramena, abych ho dostal ven, abych ho dostal zpod těch mrtvol, zpod tý strašný spousty mrtvol.
Najednou vyklouzne a letíme dozadu na zem. Cestou se od sebe odkulíme a pak na sebe jen zíráme.
Oba supíme, funíme do vzduchu oblaka páry.
Nezdá se, že by byl zraněný, někde přišel i o šátek, na kterým měl pověšenou ruku. Jenom na mě civí, oči vytřeštěný nejspíš stejně jako já.
„Ty žiješ,“ řeknu přiblble. „Ty žiješ.“
On na mě jen zírá, tentokrát nevypustí ani zášleh Hluku, žádný klapání, nic. Jen naše mlčení ve studeným ránu, dým, co se vine vzduchem jako réva.
„Jak?“ ptám se. „Jak jsi to —?“
On mi však nic neodpoví, jenom zírá a zírá.
„Neviděls —?“ řeknu, ale pak si musím odkašlat. „Neviděl jsi holku?“
A pak uslyším: Tum pada-tum —
Dusot kopyt na cestě. Davy musel zavolat svýho papínka, který už sem jede.
Zaryju se očima do 1017.
„Zdrhej,“ řeknu. „Musíš odsud vypadnout.“
Tum pada-tum —
„Prosím,“ šeptám. „Prosím, je mi to moc líto, je mi to moc líto, ale uteč, prosím, prostě zdrhni, prostě zdrhni, prostě odsud vypadni —“
Zmlknu, páč on vstává. Pořád na mě civí, nemrká, jeho tvář je jako mrtvá, postrádá téměř všechen výraz.
Tum pada-TUM —
Udělá krok směrem pryč, pak druhý, načež zrychlí a zamíří ke zdemolovaný bráně.
A najednou se zastaví a ohlídne.
Dívá se zpátky na mě.
Vtom proti mně vyletí jasný záblesk Hluku.
Záblesk mě, samotnýho.
A 1017 se zbraní.
Jak mačká spoušť.
A já mu dodělávám u nohou.
Pak se otočí, vyletí z brány a zmizí v lese za ní.
 

„Vím, jak to pro tebe musí být těžké, Todde,“ řekne starosta a pohlídne na zdemolovanou bránu. Vyšli jsme ven. Na mrtvoly se už nikdo nechtěl dívat.
„Ale proč?“ ptám se a musím se hodně namáhat, aby se mi nezlomil hlas. „Proč by to měly dělat?“
Starosta se podívá na krev na mým obličeji, který jsem si rozbil sám, ale neřekne k tomu nic. „Myslely si, že bychom je využili jako vojáky, předpokládám.“
„Ale všechny je vyvraždit?“ Vzhlídnu k němu, jak tam sedí na koni. „Odpověď zatím nikoho nezabila, a když, tak jenom nešťastnou náhodou.“
„Padesát šest vojáků,“ řekne Davy.
„Sedmdesát pět,“ opraví ho starosta. „A k tomu máme ještě tři sta uprchlých vězňů.“
„Chtěly nás tady vybombardovat už předtím, copak jsi zapomněl?“ přidá se Davy. „Čubky jedny.“
„Odpověď zintenzivnila svou kampaň,“ řekne starosta a dívá se hlavně na mě. „A my odpovíme ve stejném duchu.“
„To teda jo,“ vyhrkne Davy a bezdůvodně natáhne svou zbraň.
„To s Violou mě mrzí,“ povídá mi starosta. „Jsem zklamaný stejně jako ty, že se na tom podílí.“
„To nevíme,“ ucedím šeptem.
(a je?)
(a co ty?)
„Ať tak nebo onak,“ řekne starosta, „čas tvého jinošství už vskutku dávno vypršel. Já teď potřebuji vůdce. Potřebuji, aby se z tebe stal vůdce. Jsi připravený ujmout se vedení, Todde Hewitte?“
„Já připravený jsem,“ odpoví Davy a z jeho Hluku je cítit rozhořčení, že ho otec přehlíží.
„Já už přece vím, že s tebou můžu počítat, synu.“
A zase ten růžový Hluk.
„Potřebuji to slyšet od Todda.“ Přistoupí blíž ke mně. „Už nejsi můj vězeň, Todde Hewitte. To už máme za sebou. Ale já teď potřebuji vědět, jestli se přidáš ke mně —,“ kývne hlavou směrem k díře ve zdi, „— nebo k nim. Jiná možnost není.“
Nahlídnu do kláštera, na všecka ta těla, na všecky ty šokovaný a mrtvý tváře, na ten úplně nesmyslný konec.
„Pomůžeš mi, Todde?“
„Jak bych vám měl pomoct?“ pronesu k zemi.
Ale on se jenom znovu zeptá: „Pomůžeš mi?“
Myslím na 1017, který je teď sám, úplně sám v celým širým světě.
Jeho přátelé, jeho rodina, co vím, tu leží na hromadě jako smetí, vydaní na pospas mouchám.
Nemůžu to přestat vidět, ani když zavřu oči.
Nemůžu přestat vidět to zářivě modrý O.
Ach, nezrazuj mě, myslím si.
Ach, neopouštěj mě.
(jenže ona je pryč)
(je pryč)
A já jsem mrtvý.
Uvnitř, jsem mrtvý, mrtvý, mrtvý.
Nic už mi nezůstalo.
„Ano,“ řeknu. „Pomůžu.“
„Výtečně,“ odpoví starosta procítěně. „Věděl jsem, že jsi zvláštní člověk, Todde. Věděl jsem to celou dobu.“
Davyho Hluk při těch slovech zakvičí, ale starosta si toho nevšímá. Obrátí Morpetha čelem k jatkám v klášteře.
„Teď pokud jde o to, jak mi pomůžeš,“ řekne. „Takže, s Odpovědí už jsme tu čest měli, že ano?“ Otočí se zpátky k nám a oči se mu lesknou. „Nyní je načase obeznámit se s Otázkou.“
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„NENECHTE SE OŠÁLIT tímhle obdobím klidu,“ říká starosta. Stojí na pódiu a jeho hlas hřmí nad náměstím z amplionů, který jsou umístěný na každým rohu a tak zesílený, aby přehlušily i HRČENÍ. Lidi z Novýho Prentisstownu na něj hledí ve studeným ránu, muži shromáždění před pódiem a obklopení armádou, ženy opodál v postranních uličkách.
A tak jsme všichni zase tady.
Davy a já stojíme na koních za pódiem, rovnou za starostou.
Něco jako čestná stráž.
Na sobě máme svý nový uniformy.
Myslím si: Já jsem kruh a ten kruh je já.
Páč když si to pomyslím, nemusím myslet na nic jinýho.
„Dokonce i teď naši nepřátelé táhnou proti nám. Dokonce i teď plánují naši zkázu. Dokonce i teď máme důvod věřit, že útok je na spadnutí.“
Starosta dlouze a zeširoka obhlíží dav. Je snadný zapomenout, kolik je tu pořád lidí, pořád pracujou, pořád se snaží jíst, pořád pokračujou ve svých každodenních životech. Vypadají unavení, hladoví, mnozí jsou špinaví, ale pořád čumí a pořád poslouchají.
„Odpověď by mohla udeřit kdekoliv, kdykoliv, proti komukoliv,“ říká, i když Odpověď nic takovýho neudělala, aspoň za poslední měsíc ne. Naposled jsme o ní slyšeli, když otevřela brány vězení, pak zmizela v divočině a vojáky, kteří by ji mohli pronásledovat, pozabíjela ve spánku přímo v jejich bunkrech.
To však znamená jen to, že jsou tam venku, vychutnávají si svý vítězství a plánujou další.
„Tři sta uprchlých vězňů,“ říká starosta. „Skoro dvě stě vojáků a civilistů po smrti.“
„Už je to tu zase,“ mumlá si Davy pod vousy a myslí ta čísla. „Až bude mít projev příště, bude mrtvý celý město.“ Podívá se, jestli se směju. Nesměju. Ani se na něj nekouknu. „Jo, jak chceš,“ řekne a otočí se zpátky.
„A to nemluvím o genocidě,“ říká starosta.
Dav zamumlá a HRČENÍ trochu zesílí a zrudne.
„Titíž Sádráci, kteří posledních deset let sloužili tak pokojně ve vašich domovech, ti, které jsme si všichni zvykli obdivovat za jejich odvahu pod tlakem okolností, ti, které jsme začali pokládat za naše partnery v Novém světě.“
Znovu se odmlčí. „Všichni jsou mrtví, všichni jsou pryč.“
Dav ZAHRČÍ ještě víc. Vyvraždění Sádráků lidi fakt ovlivnilo, ještě víc než smrt vojáků nebo měšťanů, kteří uvízli při útoku. Muži dokonce začali znovu vstupovat do armády. Pak starosta nechal propustit pár ženských, který zůstaly ve vězení, některý se dokonce směly vrátit ke svým rodinám místo do společných ubytoven. Taky všem zvedl příděly potravin.
A začal pořádat tahle shromáždění. Vysvětlovat lidem věci.
„Odpověď tvrdí, že bojuje za svobodu. Ale jsou to opravdu ti lidé, do kterých vkládáte svou víru, že vás spasí? Ti, kteří dokázali vyvraždit celou neozbrojenou populaci?“
Cítím, že se začínám dusit, a udělám ze svýho Hluku prázdný prostor, udělám z něj pustinu. Nic si nemyslím, nic necítím, jenom —
Já jsem kruh a ten kruh je já.
„Vím, že uplynulé týdny byly těžké. Nedostatek jídla a vody, nezbytné zákazy, přerušení dodávek elektřiny, obzvláště za studených nocí. Tleskám vaší statečnosti. Můžeme tím projít jedině tak, že se společně semkneme proti těm, kteří nás chtějí zničit.“
A lidi už se semkli, že? Respektujou zákazy a bez protestů si berou přidělený množství vody a jídla a zdržujou se uvnitř, když mají, a po určité hodině vypínají světla a celkově se stavu věcí přizpůsobujou, i když je stále větší zima. Projíždíte městem, dokonce vidíte otevřený obchody a před nimi dlouhý lajny lidí, jak čekají, až dostanou, co potřebujou.
Jejich oči hledí do země, snaží se to přečkat.
Po nocích mi starosta Ledger vypráví o měšťanech, kteří pořád reptají proti starostovi Prentissovi, ale v současnosti se ozývá ještě větší reptání proti Odpovědi, za to, že vyhodila do povětří vodárnu, za to, že vyhodila do povětří elektrárnu, a hlavně za to, že vyvraždila všecky Sádráky.
Lepší je ďábel, kterýho znáš, říká starosta Ledger.
Ale já si povídám, proč má být jediná volba jenom mezi dvěma ďábly.
„Rád bych vám také vyjádřil svůj dík,“ říká starosta lidem, „za nepřetržitou pomoc v přísunu informací. Jedině neustálá bdělost nás může zavést zpátky do světla. Ať váš soused ví, že je sledován. Jedině pak budeme doopravdy v bezpečí.“
„Jak dlouho to ještě potrvá?“ drmolí Davy a nechtěně pobídne vpřed Smrtipáda/Acorna, kterýmu pak musí přitáhnout uzdu. „Umrzne mi tady zadek.“
Angharrad pode mnou přešlapuje z nohy na nohu. Jedeme? ptá se její Hluk a dech má v tý zimě namáhavý a bílý. „Za chvilku,“ odpovím a pohladím ji po pleci.
„Počínaje dnešní nocí,“ říká starosta, „se zákaz vycházení posouvá o dvě hodiny a návštěvní doby pro manželky a matky se prodlužují o třicet minut.“
V davu mužů je vidět pokyvování, v davu žen jsou slyšet úlevný výkřiky.
Jsou vděční, myslím si. Vděční starostovi.
To je pane něco.
„A konečně,“ praví starosta, „je mi velkým potěšením oznámit, že byly dokončeny stavební práce na novém ministerstvu, které bude střežit naši bezpečnost a chránit nás před Odpovědí, na budově, kde nebude možné uchovávat žádné tajnosti, kde bude každý, kdo se pokusí podrývat náš způsob života, převychován, aby porozuměl našim ideálům, kde bude naše budoucnost zabezpečena proti těm, kteří by nám ji chtěli ukrást.“
Starosta se odmlčí, aby měla jeho slova patřičný dopad.
„Dnešním dnem otevíráme Úřad Otázky.“
Davy zachytí můj pohled a poklepe si na ostře vystupující stříbrný O, který máme vyšitý na ramenou nových uniforem, na O, který vybral speciálně starosta, páč obsahuje všecky možný asicoace, že?
A ze mě a Davyho jsou teď administrátoři Otázky.
Já však jeho nadšení nesdílím.
Páč už prakticky nic necítím.
Já jsem kruh a ten kruh je já.
 

„Dobrej projev, tati,“ řekne Davy. „Dlouhej.“
„Tobě nepatřil, Davide,“ odpoví starosta, ani se na něj nepodívá.
Jedeme ve třech po cestě ke klášteru.
I když teď už to žádný klášter není.
„Mohu vám věřit, že je vše připraveno?“ zeptá se starosta, sotva pootočí hlavou. „Byl bych velmi nerad, kdyby ze mě udělali lháře.“
„I když se budeš pořád takhle ptát, nebude to připravený o nic míň,“ zamumlá Davy.
Starosta se k němu otočí, ve tváři hluboce zachmuřený výraz, ale já promluvím ještě dřív, než někdo zase schytá hlukovou facku.
„Vše je připravený tak, jak jen může být,“ odpovím nevýrazným hlasem. „Zdi a střecha stojí, ale vnitřek —“
„Není třeba hovořit tak rozmrzele, Todde,“ řekne starosta. „Vnitřek se může v pravý čas dodělat. Hlavní je, že budova stojí, to je teď nejdůležitější. Stačí se jen podívat na fasádu a dostanou třas.“
Otočil se a jede napřed, ale já cítím, jak se usmívá při slovech, že dostanou třas.
„A budeme na tom mít taky svůj díl?“ ptá se Davy a jeho Hluk pořád bouří. „Nebo si zase najdeš nějaký způsob, jak z nás udělat chůvy?“
Starosta náhle obrátí Morpetha a zatarasí nám cestu. „Slyšel jsi někdy Todda, že by si tak stěžoval?“ zeptá se.
„Ne,“ odpoví zasmušile Davy. „Ale on je přece, však víš, jenom Todd.“
Starosta povytáhne obočí. „No a?“
„A já jsem tvůj syn.“
Starosta popojde s Morpethem k nám a přinutí Angharrad ustoupit. Podrob se, říká Morpeth. Veď, říká Angharrad v odpověď a sklopí hlavu. Pohladím ji po rozcuchané hřívě a kousek v prstech rozpletu, abych ji uklidnil.
„Dovol, abych ti řekl něco zajímavého, Davide,“ povídá starosta a tvrdě se na něj podívá. „Důstojníci, armáda, měšťané, ti všichni vidí vás dva, jak spolu jedete v nových uniformách, se vší novou pravomocí, a vědí, že jeden z vás je můj syn.“ Skoro teď tlačí do Davyho bokem a odsouvá jej po cestě zpátky. „A když se dívají, jak jedete kolem, když se dívají, jak si jdete po své práci, víš co? Často hádají špatně. Často hádají špatně, pokud jde o to, kdo z vás je z mého masa a krve.“
Starosta pohlídne mým směrem. „Vidí Todda s jeho zanícením pro povinnost, s jeho skromným čelem a vážným obličejem, s jeho klidným vzezřením a vyspělým zvládáním Hluku, a nikdy je ani na chvíli nenapadne, že ten jeho hlučný, ledabylý, nestydatý přítelíček je ve skutečnosti můj syn.“
Davy hledí do země, zuby má zaťatý, jeho Hluk vře. „Vždyť ani nevypadá jako ty.“
„Já vím,“ odpoví starosta a obrátí Morpetha na cestě zpět. „Jen mi to připadlo zajímavé. To, jak často se to děje.“
 

Jedeme dál. Davy ve svý tichý rudý bouři Hluku zaostává pozadu. Já se držím s Angharrad uprostřed a starosta klape vepředu.
„Hodná holka,“ mumlám k ní.
Klučičí hříbě, odpoví ona a pak si pomyslí: Todd.
„Jo, holka,“ šeptám jí mezi uši. „Tady jsem.“
Na konci každýho dne teď dělám to, že se poflakuju kolem její stáje, sám ji odstrojuju a hladím po hřívě a nosím jí jabka. To jediný, co ode mě potřebuje, je ujištění, že jsem tady, důkaz, že jsem neopustil stádo, a dokud je to pravda, je veselá a říká mi Todde a já jí nemusím nic vysvětlovat a nemusím se jí na nic ptát a ona ode mě nic nepotřebuje.
Jenom to, abych ji neopustil.
Jenom to, abych ji nikdy neopustil.
Můj Hluk se začne kabonit, a tak si to řeknu v duchu znova: Já jsem kruh a ten kruh je já.
Starosta se na mě podívá. A usměje se.
 

I když máme uniformy, k armádě nepatříme, to starosta výslovně zdůraznil. Nemáme žádný hodnosti kromě administrátora, ale naše uniforma a písmeno O na rukávu stačí na to, aby se nám lidi, když jedeme ke klášteru, klidili z cesty.
Naše práce až doteď spočívala v tom, že jsme hlídali muže a ženy, co jsou pořád ve vězení, tedy hlavně ženy. Když věznice vylítly do povětří a shořely, museli se zbylí vězni přesunout do jednoho bývalýho léčebnýho domu dole u řeky.
Hádejte do kterýho?
Poslední měsíc spolu s Davym eskortujem pracovní party vězňů mezi léčebným domem a klášterem, kde dokončujou práci, kterou započali Sádráci, a řek bych, že chlapi a ženský makají rychleji než Sádráci. Starosta po nás tentokrát nechtěl, abychom dohlíželi i na stavbu, za což jsem docela vděčný.
Když jsou všichni na noc zpátky v léčebným domě, nemáme s Davym celkem nic na práci, a tak na koních objíždíme budovu a děláme, co můžem, abychom neslyšeli výkřiky, který vycházejí zevnitř.
Někteří z těch, co jsou pořád v lochu, jsou totiž z Odpovědi, abyste věděli. Jsou to lidi, který starosta pochytal tu noc, kdy věznice shořely. Nikdy je nevidíme, neposílají je totiž ven s pracovními skupinami, jenom jim kladou celý den otázky, dokud něco neodpoví. Zatím z nich starosta dostal jenom to, že tábor je situovaný u nějakýho dolu, který už byl stejně opuštěný, když se tam vojáci přiharcovali. Všecky ostatní užitečný odpovědi z nich lezou jak z chlupatý deky.
Jsou tam i další, který obvinili z napomáhání Odpovědi či co, ale ty, co řekli, že viděli Odpověď, jak vraždí Sádráky, a viděli ženy, jak píšou O na zeď, no tak tyhle vězně pustili na svobodu a poslali zpátky k jejich rodinám. I když není ani náhodou možný, aby tam byli a tohleto viděli.
A ostatních, no, ostatních se dotazují a dotazují, dokud jim neodpoví.
Davy hlučně hlaholí, aby přehlušil zvuky, který slyšíme, když uvnitř probíhá výslech, a snaží se předstírat, že mu to nevadí, i když každý blbec by si všiml, že mu to vadí.
Já se jenom stáhnu dovnitř, zavřu oči a čekám, až křik ustane.
Mám to snazší než Davy.
Páč jak už jsem řekl, nic moc necítím, fakt ne.
Já jsem kruh a ten kruh je já.
Jenže dneska se má všecko změnit. Dnes je nová budova připravená, no aspoň dostatečně připravená k užívání a my s Davym ji budeme hlídat místo léčebnýho domu a při tom se prý máme učit oboru vyslýchání.
Fajn. Je mi to jedno.
Na ničem mi nezáleží.
 

„Úřad Otázky,“ řekne starosta, když zahnem za poslední roh.
Přední zeď kláštera postavili znovu a nad ní vidíte novou budovu, velký kamenný blok, který působí dojmem, že by vám s radostí vyrazil z kebule mozek, kdybyste stáli moc blízko. A na nově postavený bráně se vyjímá veliký, stříbřitě lesklý O, který je shodný s písmeny na našich uniformách.
Po stranách dveří stojí stráže v armádních uniformách. Jeden z nich je Ivan, pořád ještě vojín, pořád se tváří kysele, že to ani není možný. Když k němu přijíždím, snaží se zachytit můj pohled a v jeho Hluku řinčí věci a je na něm vidět, že nechce, aby je starosta slyšel.
Ignoruju ho. Starosta taky.
„Teď se dozvíme, kdy započne opravdová válka,“ poznamená starosta.
Brána se otevře a vyjde z ní chlap, který má na povel veškerý výslechy, chlap, který má za úkol zjistit, kde se Odpověď skrývá a jak ji co nejlíp vyslídit.
Náš nově jmenovaný šéf.
„Pane prezidente,“ řekne.
„Kapitáne Hammare,“ řekne starosta.
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VOJÁK
 

[VIOLA]
 

„TICHO,“ řekne paní Coylová a přiloží si prst ke rtům.
Vítr ustal a je slyšet naše kroky a pod nimi praskání větviček na zemi pod korunami stromů. Zastavíme a nastražíme uši, jestli neuslyšíme zvuky pochodujících vojáků.
Nic.
Zase nic.
Paní Coylová kývne a pokračuje v cestě z kopce a mezi stromy. Jdu za ní. Jsme tu spolu samy, jenom my dvě.
Já a ona a bomba, kterou mám připnutou na zádech.
 

Při poslední akci bylo vysvobozeno 132 vězňů. Cestou tam a zpátky do tábora zahynulo 29 lidí. Corinne byla třicátá. Jsou ještě další osoby v zajetí, jako chudák stará paní Foxová, o jejímž osudu se nejspíš už nikdy nic nedozvím. Nicméně paní Coylová odhaduje, že jsme usmrtili nejmíň dvacet jejich vojáků. Neuvěřitelné je, že při vlastní přepadovce bylo zabito pouze šest členů Odpovědi, včetně They a paní Waggonerové, ale dalších pět padlo do zajetí a nedalo se vůbec předpokládat, že by je nemučili kvůli informacím o tom, kde se nachází úkryt Odpovědi.
A tak jsme se přemístili. Ve spěchu.
Ještě předtím, než mnozí ranění mohli sami chodit, jsme naložili zásoby a zbraně, prostě všechno, co se dalo přepravit na povozech, koních a hřbetech schopných lidí, a uprchli jsme do lesů. Postupovali jsme celou noc i druhý den a ještě noc poté, až jsme přišli k jezeru na úpatí skalnatého útesu, kde jsme si mohli dopřát aspoň vodu a jakés takés přístřeší.
„Tohle bude stačit,“ řekla paní Coylová.
A tak jsme na břehu rozbili tábor.
A pak jsme zahájili přípravy na válku.
 

Pohybem dlaně mi dá signál a já okamžitě vklouznu do křoví. Došly jsme na úzkou příjezdovou cestu o něco výš nad hlavní silnicí a já v dálce slyším oddíl vojáků s jejich Hlukem, jak se pohybují směrem od nás.
Naše zásoba léku se každým dnem ztenčuje a paní Coylová zavedla přídělový systém. Jenže od posledního nájezdu je pro každého muže, ať s Hlukem nebo bez, stejně příliš nebezpečné vydávat se do města, což znamená, že už nás nemohou vozit ve skrytých přihrádkách ke snadným cílům. Musíme s vozem zajet do určitého bodu kousek za městem a zbytek cesty ujít.
Útěky teď budou mnohem obtížnější, a tak musíme být i mnohem opatrnější.
„Dobrý,“ špitne paní Coylová.
Vstanu. Jediné světlo nám poskytují měsíce.
Přecházíme cestu, přikrčené těsně nad zemí.
 

Po našem přesunu k jezeru, po záchraně všech těch lidí, po smrti Corinne —
Poté, co jsem se přidala k Odpovědi —
Začínám se učit.
„Základní výcvik,“ nazvala to paní Coylová. Probíhá pod vedením paní Braithwaitové a není určený jen pro mě, ale i pro všechny pacientky, které se uzdravily natolik, že se k nám mohou přidat, což byla taky většina, rozhodně víc, než byste mysleli. Učily jsme se nabíjet pušku a střílet, základy infiltrace, noční přesuny, stopování, signály rukama a hesla.
Zapojovat a odpalovat bomby.
„Jak vlastně víte, jak se to všechno dělá?“ zeptala jsem se jednou u večeře, celá rozlámaná a zemdlená po tom běhání, uskakování a nošení, které jsme absolvovali přes den. „Jste přece léčitelky. Jak víte, jak se —“
„Vede armáda?“ doplnila paní Coylová. „Zapomínáš na válku proti Sádrákům.“
„Měly jsme svou vlastní divizi,“ řekla paní Forthová o kus dál u stolu a usrkla ze lžičky vývaru.
Léčitelky se mnou začaly mluvit, když teď viděly, jak tvrdě cvičím.
„Moc oblíbené jsme nebyly,“ zahihňala se paní Lawsonová naproti ní.
„Nelíbilo se nám, jak vedli válku někteří generálové,“ pověděla mi paní Coylová. „Myslely jsme, že podvratná činnost by byla mnohem efektivnější.“
„A protože jsme nevydávaly žádný Hluk,“ řekla ještě dál u stolu paní Nadariová, „mohly jsme se na různá místa proplížit, že ano?“
„Jenže muži, kteří veleli, si nemysleli, že bychom mohly být odpovědí na jejich problémy,“ dodala pořád se smíchem paní Lawsonová.
„Odtud náš název,“ pravila paní Coylová.
„A když pak vznikla nová vláda a proběhla rekonstrukce města,“ zapojila se paní Forthová, „inu, nebylo by přece dvakrát moudré nemít po ruce důležitý materiál, kdyby někdy vyvstala ta potřeba.“
„Ty trhaviny v dole,“ zvolala jsem v náhlém pochopení. „Ukryly jste je tam už před léty.“
„A ukázalo se to jako velmi dobré rozhodnutí,“ pronesla paní Lawsonová. „Nicola Coylová byla vždycky předvídavá žena.“
Při jméně Nicola jsem zamrkala, jako kdyby ani nebylo možné, aby paní Coylová měla křestní jméno.
„No ano,“ řekla paní Coylová. „Muži jsou bojechtivá stvoření. To je třeba mít na paměti.“
 

Náš cíl je opuštěný, přesně jak jsme čekaly. Je malý, ale symbolický, kus cesty nad pásem zemědělské půdy východně od města. Studna a zařízení nad ní přivádí vodu pouze k dolnímu poli, není to nějaký velký systém ani soustava budov. Ale pokud město nechá starostu, aby dál uvězňoval, mučil a zabíjel, pak město holt nebude jíst.
Je to také pěkný kus cesty od městského centra, takže nemám šanci, že uvidím Todda.
K tomu se teď nebudu vyjadřovat. Aspoň prozatím.
Vyšly jsme po slepé cestě nahoru a držíme se v přítmí příkopu. Se zatajeným dechem jdeme kolem spícího stavení, v jehož prvním patře se pořád ještě svítí, ale už je tak pozdě, že můžou mít rozsvíceno jenom kvůli bezpečnosti.
Paní Coylová mi dá rukou další znamení a já se protáhnu kolem ní. Musím zajet pod drátěný vozík na prádlo, které dali sušit ven. Při tom zakopnu o koloběžku, ale podaří se mi udržet balanc.
Bomba by měla být bezpečná, neměl by ji aktivovat žádný otřes ani drcnutí.
Jenže.
Dlouze si oddechnu a pokračuju směrem ke studni.
 

Dokonce i v týdnech, kdy jsme se skrývali a vůbec se nepřibližovali k městu, v týdnech, kdy jsme zalehli a zachovávali klid, cvičili a připravovali se, dokonce i tehdy si nás našlo několik málo uprchlíků z města.
„Co že říkají?“ zhrozila se paní Coylová.
„Že jste vyvraždily všechny Sádráky,“ řekla ta žena a přitiskla si obvaz na krvácející nos.
„Počkat,“ ozvala jsem se. „To jsou jako všichni Sádráci mrtví?“
Žena přikývla.
„A oni tvrdí, že jsme to udělaly my,“ zopakovala paní Coylová.
„Proč by to měli tvrdit?“ zeptala jsem se.
Paní Coylová vstala a zahleděla se přes jezero do dálky. „Aby poštvali město proti nám. Aby z nás udělali padouchy.“
„Přesně tohle on říká,“ doplnila ji žena. Našla jsem ji při cvičném běhu v lese. Zakopla na kamenitém náspu a podařilo se jí rozbít si jen nos. „Každý druhý den se konají shromáždění,“ řekla. „Lidi poslouchají.“
„To mě nepřekvapuje,“ prohodila paní Coylová.
Vzhlédla jsem k ní. „Neudělaly jste to, že ne? Nevyvraždily jste je…?“
O její tvář by lehce škrtl sirku. „Za koho nás vůbec máš, moje milá?“
Její pohled jsem vydržela. „No, já vlastně ani nevím, že? Vyhodily jste do povětří bunkr. Zabily jste vojáky.“
Ale ona jen zakroutila hlavou — těžko říct, jestli to měla být odpověď.
„Víte jistě, že vás nesledovali?“ zeptala se ženy.
„Tři dny jsem se toulala v lesích,“ odpověděla. „Ani jsem vás nenašla.“ Ukázala na mě. „To ona našla mě.“
„Ano,“ řekla paní Coylová s očima upřenýma na mě. „Viola je takhle užitečná.“
 

U studny nastane problém.
„Je to moc blízko domu,“ šeptám.
„Není,“ odpoví šeptem paní Coylová, stoupne si za mě a rozepne zip na mém ruksaku.
„Víte to jistě?“ ptám se. „Ty bomby, se kterými jste zdemolovaly věž, byly —“
„Jsou bomby, a jsou bomby.“ Udělá několik úprav na obsahu mého rance, pak mě obrátí tváří k sobě. „Připravená?“
Podívám se k domu, kde může spát kdokoliv, ženy, nevinní muži, děti. Nikoho nezabiju, aspoň ne, pokud nebudu vyloženě muset. Ale jestli to dělám pro Todda a Corinne, no tak snad. „Víte to jistě?“ ptám se znova.
„Buď mi věříš, Violo, nebo nevěříš.“ Nakloní hlavu na stranu. „Tak jak to bude?“
Větřík znovu zesílil a přináší k nám po cestě trochu spícího Hluku z Nového Prentisstownu. Jedno nedefinovatelné posmrkující, pochrupující HRČENÍ, téměř tiché, jestli je něco takového možné.
A někde v tom všem je Todd.
(není mrtvý, ať si ona říká cokoliv)
„Tak pojďme na to,“ řeknu a sundám si ruksak.
 

Pro Leea záchrana žádnou záchranou nebyla. Jeho sestra a matka se nenašly ani mezi vězni, ani mezi těmi, co zemřeli. Je možné, že se nacházely v tom vězení, které se Odpovědi nepodařilo otevřít.
Ale.
„I kdyby byly po smrti,“ řekl mi jedné noci, když jsme seděli na břehu jezera a házeli do něj kamínky, celí rozlámaní po dalším dlouhém dni výcviku. „Chci to prostě vědět.“
Zavrtěla jsem hlavou. „Když to nevíš, pořád přece existuje naděje.“
„Ať vím nebo nevím, to je naživu nedrží.“ Sedl si, znovu blízko mě. „Myslím, že jsou mrtvý. Cítím to tak.“
„Lee —“
„Já ho zabiju,“ řekl hlasem muže, který pronáší slib, ne výhrůžku. „Jestli se k němu dostanu, přisahám ti, že ho zabiju.“
Nad námi stoupaly dva měsíce, které se odrážely v hladině jezera. Vhodila jsem do něj další kámen a sledovala, jak poskakuje přes měsíce. Z tábora mezi stromy za našimi zády vycházel tlumený šramot, nesoucí se vzhůru po břehu. Hluk jste mohli slyšet tady i támhle, včetně sílícího Leeova bzučení, pořád ale není silné natolik, aby měl nárok na příděl paní Coylové.
„Není to takové, jaké si myslíš, že to bude,“ řeknu tiše.
„Myslíš někoho zabít?“
Přikývla jsem. „I když je to někdo, kdo si to zaslouží, někdo, kdo by tě zabil, kdybys ty nezabil jeho, ani pak to není takové, jaké si myslíš, že to bude.“
Zavládlo opět ticho, než konečně řekl: „Já vím.“
Podívala jsem se na něj. „Zabil jsi vojáka.“
Neodpověděl, což vlastně znamenalo odpověď.
„Lee?“ řekla jsem. „Proč jsi mi neřekl —?“
„Protože to není takový, jaký si myslíš, že to bude, ne?“ odpověděl. „I když je to někdo, kdo si to zaslouží.“
Hodil do jezera další kámen. Neopírali jsme se o sebe rameny. Seděli jsme kus od sebe.
„Přesto ho zabiju,“ řekl.
 

Odloupnu pečicí papír a přimáčknu bombu na vnitřní stranu studny. Přichytí se lepidlem, vyrobeným ze stromové mízy. Vytáhnu z ruksaku dva dráty a zakroutím konečky na dvou dalších drátech, které už trčí z bomby. Zaháknu dva dráty do sebe a jeden konec nechám volně viset.
Bomba je teď připravena k výbuchu.
Z přední kapsy ruksaku vytáhnu malý zelený elektrický číselník a konec volně visícího drátu zakroutím kolem hrotu na jedné straně číselníku. Zmáčknu na číselníku červené tlačítko a potom zelené. Rozsvítí se zelená světélka.
Bomba je teď připravená k načasování.
Stisknu stříbrný knoflík, dokud na číselníku nenaběhne 30:00. Opět zmáčknu červený knoflík, obrátím zelený číselník na druhou stranu, zasunu jednu kovovou klapku do druhé, pak stisknu ještě jednou zelené tlačítko. Zelená čísílka se okamžitě začnou měnit na 29:59, 29:58, 29:57.
Bomba je teď aktivní.
„Pěkně jsi to zvládla,“ zašeptá paní Coylová. „Je čas jít.“
 

A pak, asi po měsíci ukrývání v lesích, kdy se čekalo, až se vězni zotaví, až se my ostatní vycvičíme a až do nás výcvik vdechne život opravdové armády, pak přišla noc, kdy čekání skončilo.
„Vstávej, moje milá,“ řekla paní Coylová, klečící u nohou mého lůžka.
Zamrkala jsem a procitla. Byla pořád hustá tma. Paní Coylová mluvila co nejtišeji, aby v dlouhém stanu nevzbudila ostatní.
„Proč?“ zeptala jsem se šeptem.
„Řekla jsi, že uděláš cokoliv.“
Vstala jsem a vyšla ven do zimy, kde jsem hopsala ve snaze natáhnout si boty, zatímco paní Coylová mi připravovala ruksak.
„Jdeme do města, že?“ zeptala jsem se při utahování tkaniček.
„Tahle holka je ale génius,“ zamumlala do ruksaku paní Coylová.
„A proč dnes večer? Proč zrovna teď?“
Pohlédla na mě. „Protože jim musíme připomenout, že jsme pořád tady.“
 

Prázdný ruksak mi spočívá na zádech. Jdeme přes dvorek a šineme se k domu, co chvíli zastavujeme a posloucháme, jestli se někde něco nešustne.
Nic.
Jsem už připravená jít, ale paní Coylová se vykloní od vnější zdi domu a dívá se na tu velkou bílou plochu.
„To by mělo stačit,“ řekne.
„Na co?“ Rozhlížím se kolem, pěkně vyděšená, protože časovač už běží.
„Už jsi zapomněla, kdo jsme?“ Sáhne do kapsy dlouhé léčitelské sukně, kterou nosí pořád, i když kalhoty jsou mnohem praktičtější. Něco vytáhne a hodí mi to. Bez rozmýšlení to zachytím.
„Co takhle se podepsat?“ zeptá se.
Podívám se do dlaně. Je v ní drolící se kus modrého dřevěného uhlí, vyndaného z některého našeho táboráku v lese, pozůstatek chňapavek, které jsme pálili, abychom se trochu zahřáli. Na dlani mi hned zanechá modrou prašnou šmouhu.
Ještě chvíli na něj hledím.
„Tik tak,“ řekne paní Coylová.
Polknu. Pak zvednu uhel a rychlým pohybem vykreslím na zeď domu ovál.
Hledí na mě O nakreslené mojí rukou.
Přistihuju se, že těžce oddychuju.
Když se ohlédnu, paní Coylová už je pryč, vzdaluje se příkopem podél příjezdové cesty. Vyrazím za ní, s hlavou co nejvíc u země.
O dvacet osm minut později, zrovna když doběhneme k našemu povozu, uslyšíme z hloubi lesa: Bum.
„Gratuluji, vojáku,“ chválí mě paní Coylová, jakmile vyrazíme zpátky do tábora. „Právě jsi vypálila první ránu v poslední bitvě.“
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OBOR VYSLÝCHÁNÍ
 

[TODD]
 

ŽENA JE PŘIPOUTANÁ ke kovovýmu rámu. Ruce má zvednutý nahoře za zády a každá je za zápěstí uvázaná k jedný tyči rámu.
Vypadá, jako by se chystala ke skoku střemhlav do vody.
Až na tu zředěnou krev na její tváři.
„Teď to schytá,“ řekne Davy.
Ale jeho hlas je podivně klidný.
„Tak ještě jednou, má milá,“ povídá pan Hammar a stoupne si za ni. „Kdo nastražil bombu?“
První bomba po demolici vězení bouchla včera v noci a zničila studnu a čerpadlo na jedný farmě.
Zase to začalo.
„Já nevím,“ řekne žena přiškrceným hlasem a rozkašle se. „Neodjela jsem z Havenu od doby —“
„Neodjela jsi z Havenu kam?“ naléhá pan Hammar. Uchopí rukojeť na rámu a naklopí celou konstrukci dopředu. Žena se tváří napřed ponoří do kádě s vodou, kde ji pan Hammar drží, zatímco ona se divoce zmítá v poutech.
Sklopím oči k nohám.
„Zvedni, prosím, hlavu, Todde,“ řekne starosta, který stojí za námi. „Jak jinak se chceš učit?“
Zvednu hlavu.
Jsme u jednostranně průhlednýho zrcadla, v malý místnosti, ze který je výhled do Arény výslechu, což je prostě místnost s betonovými zdmi a podobnými zrcadlovými místnostmi na každý straně. Sedíme s Davym těsně vedle sebe na krátký lavici.
Díváme se.
Pan Hammar vytáhne rám nahoru. Žena se vynoří z vody, lapá po dechu a ruce se jí napínají v poutech.
„Kde bydlíš?“ Pan Hammar má na tváři ten svůj úsměv, hnusný výraz, který mu z ksichtu zmizí jen málokdy.
„V Novém Prentisstownu,“ heká žena. „V Novém Prentisstownu.“
„Správně,“ řekne pan Hammar a pak se dívá, jak žena urputně kašle, až si pozvrací předek. Z postranního stolku vezme ručník a jemně jí z tváře otírá zvratky, co nejvíc to jde.
Žena pořád heká, ale nespouští oči z pana Hammara, zatímco on ji utírá.
Tváří se ještě vyděšeněji než předtím.
„Proč to dělá?“ ptá se Davy.
„Co myslíš?“ řekne se starosta.
Davy pokrčí rameny. „To, že je, já nevím, hodnej.“
Já neříkám nic. Udržuju svůj Hluk čistý, aby se do něj nepromítl starosta, jak mi přikládá obvazy.
Před všemi těmi měsíci.
Slyším, jak starosta přešlápl z nohy na nohu a pohotově překrývá můj Hluk, aby to Davy neslyšel. „My nejsme nelidští, Davide. Neděláme to pro vlastní potěchu.“
Pohlídnu na pana Hammara, na ten jeho úsměv.
„Ano, Todde,“ povídá starosta. „Kapitán Hammar vskutku projevuje jistou radost, která by se mohla zdát nemístná, ale musíš připustit, že vykazuje dobré výsledky.“
„Už ses vzpamatovala?“ ptá se pan Hammar ženy. Jeho hlas slyšíme přes mikrofon, který ho přenáší do místnosti. Podivně se odděluje od jeho rtů, takže to vypadá, jako bychom sledovali spíš video než opravdový dění.
„Je mi líto, že se tě musím pořád ptát,“ říká pan Hammar. „Mohlo by to skončit rychle, záleží jen na tobě.“
„Prosím,“ šeptá žena. „Prosím, já nic nevím.“
A dá se do pláče.
„Panebože,“ zamumlá Davy.
„Nepřítel zkouší mnoho triků, aby si získal naše sympatie,“ povídá starosta.
Davy se k němu obrátí. „Takže tohle má bejt trik?“
„Skoro určitě.“
Pořád sleduju ženu. Vůbec to nevypadá jako trik.
Já jsem kruh a ten kruh je já, myslím si.
„Přesně tak,“ přisvědčí starosta.
„Tady jsi pod kontrolou,“ řekne pan Hammar a opět začne ženu obcházet. Ona otáčí hlavou a snaží se ho sledovat, ale protože je uvázaná, rám jí moc pohybu nedovolí. Pan Hammar se zdržuje těsně mimo její zorný pole. Nejspíš proto, aby ji udržel v nerovnováze.
No jistě, páč pan Hammar nemá žádný Hluk.
Já a Davy jo.
„Jen tlumené zvuky, Todde,“ připomene starosta, který ve mně čte a zná mý otázky. „Vidíte ty kovové tyče, co vyčnívají z rámu po stranách její hlavy?“
Ukáže. Davy a já je vidíme.
„Celou dobu jí pouští do uší pištivé bzučení,“ řekne starosta. „Tlumí veškerý Hluk, který by mohla slyšet z pozorovacích místností. Aby zůstala soustředěná na administrátora Otázky.“
„Nechtěli bychom přece, aby slyšely, co my už víme,“ doplní Davy.
„Ano,“ přisvědčí starosta, i když to zní trochu překvapeně. „Ano, přesně tak, Davide.“
Davy se usměje a jeho Hluk se trochu rozzáří.
„Viděli jsme modrý O napsaný na zdi toho stavení,“ řekne pan Hammar, který pořád postává za ženou. „Bomba byla stejná jako všechny ostatní, co umístila tvá organizace —“
„To není moje organizace!“ zdůrazní žena, ale pan Hammar pokračuje, jako kdyby vůbec nic neřekla.
„A my víme, že ses na tomto poli poslední měsíc činila.“
„To ostatní ženské taky!“ zakřičí a zní to stále zoufaleji. „Milla Priceová, Cassia MacRaeová, Martha Sutpenová —“
„Takže ty v tom jely taky?“
„Ne! Ne, jenom —“
„Páč paní Priceové a paní Sutpenové jsme se už ptali.“
Žena zmlkne a tvář jí úplně zesiná děsem.
Davy vedle mě se zakucká. „Dostal tě,“ zašeptá.
Ale já z něj slyším i zvláštní pocit úlevy.
Říkám si, jestli to slyší taky starosta.
„A co vám —,“ řekne žena, zmlkne, ale pak jí to nedá a musí pokračovat. „Co vám říkaly?“
„Povídaly, že ses je snažila zapojit,“ pronese pan Hammar klidně. „Prý ses je snažila naverbovat jako teroristky, a když odmítly, řekla jsi, že v tom budeš pokračovat sama.“
Žena zbledne, poklesne jí čelist, oči se nevěřícně rozšíří.
„To není pravda, že?“ zeptám se vyrovnaným hlasem. Já jsem kruh a ten kruh je já. „Snaží se ji přimět k doznání tím, že předstírá, že už ho od ní nepotřebuje.“
„Výtečně, Todde,“ řekne starosta. „Zdá se, že by ti to jednou mohlo jít.“
Davy se podívá nejdřív na mě, pak na svýho tátu, pak zase na mě, ale jeho otázky zůstanou nevyřčený.
„My už víme, že jsi za to zodpovědná,“ povídá pan Hammar. „Víme toho tolik, že tě můžem zašít na zbytek života.“ Zastaví se před ní. „Stojím před tebou jako tvůj přítel,“ řekne. „Stojím před tebou jako někdo, kdo tě může uchránit před mnohem horším osudem, než je vězení.“
Žena polkne a vypadá to, že se zase pozvrací.
„Ale já nic nevím,“ namítne chabě. „Prostě nevím.“
Pan Hammar si povzdychne. „No, musím říci, že to je pro mě vážně zklamání.“
Znova si stoupne za ni, chopí se rámu a ponoří ji do vody.
A drží ji tam —
A drží ji tam —
Vzhlédne k našemu zrcadlu. Ví, že se díváme —
Usměje se na nás —
A pořád ji tam drží —
Voda se čeří, jak se v ní spoutaná žena zmítá —
Já jsem kruh a ten kruh je já, myslím si a zavřu oči —
„Otevři je, Todde,“ řekne starosta —
Poslechnu —
A pan Hammar ji tam pořád drží —
Zmítá se čím dál víc —
Už je to tak hrozný, že jí pod pouty začnou krvácet zápěstí—
„Ježíši,“ přiškrceně vyhrkne Davy—
„On ji zabije,“ řeknu, stále ještě potichu —
Je to jenom video —
Je to jenom video —
(až na to, že není —)
(necítím nic —)
(páč jsem mrtvý —)
(jsem mrtvý —)
Starosta se přese mě nahne a zmáčkne knoflík na zdi. „Myslel bych, že už to stačí, kapitáne,“ řekne a jeho hlas se vnese do Arény výslechu.
Pan Hammar vyzdvihne rám z vody. Ale počíná si pomalu.
Žena na něm visí, bradu na hrudi, z pusy a nosu se jí řine voda.
„On ji zabil,“ zděsí se Davy.
„Ne,“ odpoví starosta.
„Přiznej se,“ řekne pan Hammar ženě, „a tohle všechno skončí.“
Zavládne dlouhý ticho, který se pořád prodlužuje.
A pak z ženy vyjde zaskuhrání.
„Co to bylo?“ ptá se pan Hammar.
„Udělala jsem to,“ skuhrá žena.
„Není možný!“ řekne Davy.
„Co jsi udělala?“ ptá se pan Hammar.
„Nastražila tu bombu,“ odpoví žena, ale hlavu má furt sklopenou.
„A pokoušela ses přimět sestry z práce, aby se k tobě přidaly do teroristický organizace.“
„Ano,“ špitne žena. „Cokoliv.“
„Ha!“ vyhrkne Davy a opět to provází úleva, úleva, kterou se snaží zamaskovat. „Přiznala se! Udělala to!“
„Ne, neudělala,“ řeknu. Pořád na ni hledím, pořád se na lavici ani nehnu.
„Cože?“ zeptá se mě Davy.
„Ona to jen předstírá,“ odpovím, ale pořád hledím přes zrcadlo. „Aby ji přestal topit.“ Malinko pohnu hlavou, abych naznačil, že mluvím se starostou. „Že je to tak?“
Starosta s odpovědí vyčkává. I když nemá Hluk, vidím, že je ohromený. Od tý doby, co jsem začal s Kruhem, věci se mi přímo hrozivě vyjasňujou před očima.
Možná že o to právě jde.
„Téměř určitě to předstírá,“ řekne konečně. „Ale my teď máme její přiznání a můžeme ho použít proti ní.“
Davy pořád šlehá očima mezi mnou a svým tátou. „Chceš říct, že se jí… budeš ještě ptát?“
„Všechny ženy jsou součástí Odpovědi,“ povídá starosta, „i když s ní třeba jen sympatizují. Potřebujeme vědět, co si myslí. Potřebujeme vědět, co ví.“
Davy pohlídne zpět na ženu, která pořád heká na rámu.
„Já to nechápu,“ vzdychne.
„Až ji pošlou zpátky do cely,“ řeknu, „všecky ostatní ženský se dozvědí, co se jí stalo.“
„Přesně,“ odpoví a letmo mi položí ruku na rameno. Skoro láskyplně. Když se nepohnu, zase ji sundá. „Budou vědět, co je čeká, když nebudou odpovídat. A tak zjistíme, co potřebujeme vědět od té, která to ví. Bomba z minulé noci znamenala návrat agresivních akcí, začátek něčeho ještě většího. Musíme se dozvědět, jaký bude jejich další tah.“
Davy pořád hledí na ženu. „A co s ní?“
„Bude samozřejmě potrestána za zločin, ke kterému se přiznala,“ řekne starosta a mluví dál, i když se ho Davy snaží přerušit otázkou. „A kdo ví? Třeba doopravdy něco ví.“ Podívá se znovu přes zrcadlo. „Je jen jeden způsob, jak to zjistit.“
„Chtěl bych ti poděkovat za dnešní pomoc,“ povídá pan Hammar, strčí ženě ruku pod bradu a zvedne ji. „Počínala sis velmi statečně a můžeš být hrdá na to, jaký jsi svedla boj.“ Usměje se na ni, ale ona se na něj nepodívá. „Prokázala jsi mnohem větší kuráž než mnozí z mužů, které jsem viděl během výslechu.“
Odstoupí od ní, jde k postrannímu stolku a sundá z něj látku, která je na něm rozprostřená. Objeví se několik blyštivých kousků kovu. Pan Hammar jeden zvedne.
„A teď přistoupíme ke druhé části našeho rozhovoru,“ řekne a popojde k ženě.
Která se dá do křiku.
 

„To bylo něco,“ řekne Davy, ale víc ze sebe nedostane, jen furt chodí kolem, zatímco spolu čekáme venku. „To bylo něco.“ Otočí se ke mně. „Krucifix, Todde.“
Neříkám nic, jen vytáhnu z kapsy jabko, který jsem tam měl schovaný. „Jabko,“ zašeptám k Angharrad, hlavu těsně u její. „Jabko, odpoví, povytáhne pysky a hryzne do něj. Todde, řekne mezi žvýkáním a pak to obrátí v otázku: Todde?
„Tebe se to netýká, holka,“ šeptám a hladím ji po hubě.
Stojíme dole před bránou, kde stále hlídá Ivan a snaží se zachytit můj pohled. Slyším ho, jak na mě tiše volá ve svým Hluku.
Pořád ho ignoruju.
„To bylo sakra vostrý,“ řekne Davy. Snaží se přečíst můj Hluk, snaží se vysondovat, co si o tom všem myslím, ale já svůj Hluk udržuju bezvýrazný, jak to jenom jde.
Nic necítím.
Nic nepouštím dovnitř.
„Seš v poslední době pěknej kliďas,“ říká Davy pohrdlivě a nevšímá si Smrtipáda, který by chtěl taky jabko. „Ani to s tebou necuklo, když ji —“
„Pánové,“ řekne starosta, jenž právě vyšel z brány. V jedný ruce nese dlouhý, těžký pytel.
Ivan se vyšponuje do pozoru, rovný jako prkno.
„Tati,“ pozdraví ho Davy.
„Je mrtvá?“ ptám se, ale dívám se do očí Angharrad.
„Mrtvá nám k ničemu není, Todde,“ odpoví starosta.
„Určitě vypadala jako mrtvá,“ řekne Davy.
„Jen když pozbyla vědomí,“ opáčí starosta. „A teď mám pro vás dva nový úkol.“
Slova nový úkol zazní jako rána.
Zavřu oči. Já jsem kruh a ten kruh je já.
„Moh už bys to sakra přestat vomílat?“ křikne na mě Davy.
Všichni však z jeho Hluku slyšíme hrůzu a děs, úzkost, která furt sílí, strach z vlastního táty, z novýho úkolu, strach, že nebude schopný —
„Neboj, výslechy nepovedeš, jestli je to to, čeho se bojíš,“ řekne starosta.
„Já se nebojím,“ odpoví Davy až moc nahlas. „Kdo říká, že se bojím?“
Starosta upustí pytel k našim nohám.
Poznávám ten tvar.
Nic necítím, nic nepouštím dovnitř.
Davy se na pytel podívá taky. Dokonce i on je v šoku.
„Jsou to jenom vězni,“ povídá starosta. „Abychom mohli bojovat proti nepřátelské infiltraci uvnitř.“
„Ty po nás chceš, abychom to —,“ vzhlídne Davy ke svýmu tátovi. „Na lidi?“
„Na lidi ne,“ odpoví starosta. „Na nepřátele státu.“
Pořád hledím na pytel.
Na pytel, který, jak všichni víme, obsahuje pákový kleště a sadu očíslovaných pásků.
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PRÁVĚ JSEM SPUSTILA ČASOVAČ a obrátila se k paní Braithwaitové, abych jí řekla, že můžeme jít. Vtom se z křoví za námi vyřítí nějaká žena.
„Pomozte mi.“ Vysloví to tak jemně, jako kdyby ani nevěděla, že tam jsme, a jen žádala anděly, aby jí nějak pomohli.
Pak se zhroutí na zem.
 

„Copak je tohle?“ divím se. Vytáhnu další obvaz z maličké lékárničky, kterou si vozíme schovanou ve voze, a snažím se jí při tom drkotání ošetřit ránu. Kolem předloktí má omotaný kovový pásek, tak těsně, že to vypadá, jako by zarůstal do kůže. Zároveň je hrozně zanícená, skoro z ní cítím vycházet ten žár.
„To je na značkování dobytka,“ zasyčí vztekle paní Braithwaitová a šlehne opratěmi voly, co s námi kodrcají po cestě, která není určená pro takové rychlosti. „Ten surový bastard.“
„Pomozte mi,“ šeptá žena.
„Já vám pomáhám,“ řeknu. Její hlavu mám položenou na klíně, aby si ji neotloukala v té krkolomné jízdě. Okolo pásku jí omotám obvaz, ale ještě předtím se stihnu podívat na číslo, které je v něm vyleptané.
1391.
„Jak se jmenujete?“ zeptám se.
Ale ona už má oči přivřené a jen říká: „Pomozte mi.“
 

„A víme jistě, že není špionka?“ zeptá se paní Coylová s rukama zkříženýma na prsou.
„Dobrý bože,“ odseknu. „Není tady někde kámen, kde by mohlo být vaše srdce?“
Její čelo potemní. „Musíme vzít v úvahu všechny možné triky —“
„Má to tak ošklivě zanícené, že se nám nepodaří ruku zachránit,“ vloží se do řeči paní Braithwaitová. „Jestli je špionka, určitě není ve stavu, aby se mohla vrátit s informacemi.“
Paní Coylová vzdychne. „Kde byla?“
„Poblíž toho nového Úřadu Otázky, o kterém jsme slyšely,“ odpoví paní Braithwaitová a zamračí se ještě víc.
„Umístily jsme zařízení na malé skladiště poblíž,“ řeknu. „Dál už jsme se nedostaly.“
„Cejchovací pásky, Nicolo,“ soptí paní Braithwaitová. Z pusy jí jde pára, takže vypadá, jako by chrlila oblaka hněvu.
Paní Coylová si tře prsty čelo. „Já vím.“
„Nemůžeme to prostě vyříznout?“ ptám se. „Aby se rána zhojila?“
Paní Braithwaitová zavrtí hlavou. „Díky použitým chemikáliím se kůže nikdy nezhojí, o to taky jde. Ten pásek nesmíš nikdy oddělat, pokud ji nechceš nechat vykrvácet. Jsou permanentní. Navždy.“
„Ach bože.“
„Musím si s ní promluvit,“ řekne paní Coylová.
„Stará se o ni Nadariová,“ poznamená paní Braithwaitová. „Možná že se jí před operací na chvíli rozjasní v hlavě.“
„No tak pojďme,“ zavelí paní Coylová a obě ženy spolu zamíří k léčebnému stanu. Chci se vydat za nimi, ale paní Coylová mě pohledem zastaví. „Ty ne, moje milá.“
„Proč ne?“
Ony už však odcházejí pryč a nechávají mě tam stát uprostřed zimy.
 

„Seš v pohodě, Hildy?“ zeptá se Wilf, když bloumám mezi voly. Právě jim kartáčuje partie, které si přes den namohli pod ohlávkami. Wilf, říkají.
To je asi tak všechno, co od nich kdy uslyšíte.
„Mám za sebou těžkou noc,“ řeknu. „Zachránily jsme ženu, kterou ocejchovali nějakým kovovým páskem.“
Wilf se chvíli tváří zamyšleně. Ukáže na kovový pásek kolem pravé přední nohy vola. „Jako je tendle?“
Kývnu.
„Na člověka?“ Udiveně hvízdne.
„Věci se mění, Wilfe,“ řeknu. „Pořád k horšímu.“
„Já vim,“ odpoví. „Brzo uděláme tah a bude, ať to dopadne, jak chce.“
Vzhlédnu k němu. „Nevíš přesně, co chystají?“
Zavrtí hlavou a přejede rukou po kovovém pásku jednoho z volů. Wilf, řekne vůl.
„Violo!“ uslyším z druhé strany tábora.
Spatříme s Wilfem paní Coylovou, jak kráčí přes potemnělý tábor k nám. „Všecky tady pobudí,“ poznamená Wilf.
 

„Trochu blouzní,“ řekne paní Nadariová, když si kleknu k lůžku zachráněné ženy. „Máš minutu, fešando.“
„Povězte jí, co jste řekla nám, moje milá,“ řekne ženě paní Coylová. „Jednou to zopakujte a necháme vás spát.“
„Má ruka?“ pronese žena se zakalenýma očima. „Už nebolí.“
„Jen jí povězte, co jste říkala, zlatíčko,“ naléhá paní Coylová hlasem tak hřejivým, až se tomu nechce věřit. „A všechno bude v pořádku.“
Žena na mě zaostří a trochu vykulí oči. „Ty,“ řekne. „Ta dívka, co tam byla.“
„Viola,“ odpovím a dotknu se její neobvázané ruky.
„Nemáme moc času, Jess.“ Hlas paní Coylové při vyřčení jména, jež musí patřit oné ženě, trochu zpřísní. „Povězte jí to.“
„Co mi má říct?“ ptám se už mírně popuzeně. Je od nich kruté držet ji takhle vzhůru a taky se na to chystám poukázat, když paní Coylová řekne: „Řekněte jí, kdo vám to udělal.“
Do Jessiných očí vstoupí hrůza. „Ach,“ vzdychne. „Ach, ach.“
„Jen tuhle jednu věc a necháme vás být,“ naléhá paní Coylová.
„Paní Coylová —,“ začnu, protože už mě to dopaluje.
„Hoši,“ řekne žena. „Hoši, ani to nebyli muži.“
„Jací hoši?“ ptá se paní Coylová. „Jak se jmenovali?“
„Davy,“ odpoví žena. Její oči už vnitřek stanu nevnímají. „Davy byl ten starší.“
Paní Coylová zachytí můj pohled. „A ten druhý?“
„Ten tišší,“ řekne žena. „Neříkal nic. Jen dělal svou práci a nic neříkal.“
„Jak se jmenoval?“ chce vědět paní Coylová.
„Už musím jít,“ začnu se zvedat, protože to nechci slyšet. Paní Coylová mě uchopí za ruku a zadrží.
„Jak se jmenoval?“ zopakuje.
Žena už chraplavě dýchá, občas i hekne.
„To stačí,“ řekne paní Nadariová. „Tohleto jsem nechtěla, hned při prvním —“
„Ještě vteřinku,“ přeruší ji paní Coylová.
„Nicolo —,“ spustí varovně paní Nadariová.
„Todd,“ řekne žena na lůžku, tatáž žena, kterou jsem zachránila, žena s infikovanou rukou, o kterou přijde, žena, které bych teď ze všeho nejvíc přála, aby ležela na dně oceánu, který jsem nikdy neviděla. „Ten druhý se jmenoval Todd.“
 

„Kliďte se ode mě,“ řeknu paní Coylové, když za mnou vyjde ze stanu.
„Žije,“ povídá mi, „ale je jedním z nich.“
„Mlčte!“ odseknu. Běžím přes tábor a je mi jedno, jaký tropím hluk.
Paní Coylová mě doběhne a chytí mě za ruku. „Ztratilas ho, moje milá,“ řekne. „Pokud jsi ho ovšem vůbec někdy měla.“
Vrazím jí facku tak nečekaně, že nemá čas se bránit. Je to jako plesknout do stromu. Její robustní tělo trochu zavrávorá a mě zvoní ruka bolestí.
„Vůbec nevíte, o čem to mluvíte,“ osopím se na ni dopáleně.
„Jak se opovažuješ,“ zasyčí a chytí se rukou za tvář.
„Ještě jste ani neviděla, jak se umím bít,“ pokračuju neústupně. „Odpálila jsem most, abych zastavila armádu. Zabodla jsem nůž do krku šíleného vraha. Zachraňovala jsem životy druhých, zatímco vy jen pobíháte uprostřed noci a vyhazujete je do povětří.“
„Ty pitomé děcko —“
Udělám krok k ní.
Ona neustoupí.
Ale zarazí se v půli věty.
„Nenávidím vás,“ pronesu pomalu. „Všechno, co uděláte, starostu akorát přinutí, aby odpověděl něčím ještě horším.“
„Já tuhle válku nezačala —“
„Ale milujete ji!“ Udělám další krok směrem k ní. „Milujete na ní všechno. Bomby, boj, zachraňování.“
Tváří se tak nasupeně, že to vidím i v měsíčním světle.
Ale nebojím se jí.
A myslím, že to vidí.
„Chtěla bys to vidět jednoduše jako dobro versus zlo, moje milá,“ povídá mi. „Jenže na světě to takhle nechodí. Nikdy nechodilo, ani nebude. A nezapomínej,“ obdaří mě úsměvem, při němž by i mléko ztuhlo, „že v té válce bojuješ se mnou.“
Nakloním se až těsně k její tváři. „Je potřeba ho svrhnout, proto vám v tom pomáhám. Ale co až se to podaří?“ Jsem tak blízko, že cítím její dech. „Nebudeme pak muset svrhnout vás?“
Neřekne nic.
Ale ani necouvne.
Otočím se na patě a jdu od ní pryč.
„Je pryč, Violo!“ volá za mnou paní Coylová.
Avšak já jdu dál.
 

„Potřebuju se vrátit do města.“
„Teď?“ diví se Wilf a zvedne oči k obloze. „Brzo bude svítat. To není bezpečný.“
„Bezpečné to není nikdy,“ odpovím, „ale nemám na výběr.“
Zamrká na mě. Pak začne připravovat lana a ohlávky, aby připravil povoz.
„Ne,“ řeknu mu. „Budeš mi muset ukázat, jak se to dělá. Nemůžu po tobě chtít, abys riskoval život.“
„Jedeš pro Todda?“
Kývnu.
„Tak tě tam vezmu.“
„Wilfe —“
„Pořád je čas,“ poznamená a nacouvá s voly na místo. „Zavezu tě aspoň co nejblíž.“
Nic dalšího už neřekne, jen urputně zapřahá voly do své kárky. Ptají se ho Wilfe? Wilfe? Nemůžou pochopit, že s nimi chce po tak krátké době zase jet, když už si mysleli, že jejich noční práce skončila.
Myslím na to, co by řekla Jane. Myslím na to, že uvrhuju jejího Wilfa do nebezpečí.
Řeknu však jen: „Díky.“
„Já jedu taky.“ Otočím se. Stojí tam Lee, protírá si rozespalé oči, ale už je oblečený a připravený.
„Jak to, že jsi vzhůru?“ ptám se. „A ne, nikam nejedeš.“
„Ale jo, jedu,“ odpoví. „Navíc, kdo by mohl v takovým řevu spát?“
„Je to moc nebezpečné,“ řeknu. „Uslyší tvůj Hluk —“
Zmlkne a řekne mi: Pak ho jenom uslyší.
„Lee —“
„Ty ho jdeš hledat, viď?“
Otráveně vzdychnu. Začínám si říkat, jestli bych od svého nápadu raději neměla upustit, než ohrozím ještě někoho dalšího.
„Jedeš k Úřadu Otázky,“ řekne Lee tlumeným hlasem.
Kývnu.
A pak mi to dojde.
Musí tam být Siobhan a jeho máma.
Kývnu znovu a on tentokrát ví, že souhlasím.
 

Nikdo se nás nepokouší zastavit, i když půlka tábora musí vědět, že jedeme. Paní Coylová pro to musí mít své důvody.
Za jízdy moc nemluvíme. Já jen poslouchám Leeův Hluk a myšlenky na jeho rodinu, na starostu, na to, co mu udělá, jestli se mu někdy dostane pod ruku.
Myšlenky na mě.
„Měla bys radši něco říkat,“ povídá Lee. „Poslouchat tak zblízka je neslušný.“
„To už jsem někde slyšela,“ odpovím.
Ale v puse mám sucho a zjišťuju, že celkem nemám co říct.
 

Než dojedeme do města, vyjde slunce. Wilf žene voly, jak nejrychleji to jde, ale i tak se ukazuje, že zpáteční cesta bude pěkně nebezpečná, když bude celé město vzhůru a na našem voze pojedou muži s Hlukem. Podstupujeme strašné riziko.
Ale Wilf jede dál.
Vysvětlila jsem mu, co chci vidět, a on říká, že zná jedno místo. Zastaví povoz hluboko v nějakém lese a nasměruje nás na skálu.
„Držte hlavy nízko,“ radí. „Nesmějí vás zmerčit.“
„Nezmerčí,“ řeknu. „Ale jestli se nevrátíme do hodiny, dál už na nás nečekej.“
Wilf se na mě jenom podívá. Všichni víme, že by nás neopustil.
Stoupáme s Leem na skálu. Držíme se ve skrytu stromů, až dojdeme na vršek a pochopíme, proč Wilf místo vybral. Je to kopec nedaleko zřícené věže, odkud máme jasný výhled na cestu, co se svažuje k Úřadu Otázky, což je, jak jsem slyšela, nějaké vězení nebo mučírna či něco takového.
Ani to raději nechci vědět.
Ležíme vedle sebe na břiše a vykukujeme z křoví.
„Měj uši nastražený,“ šeptá Lee.
Jako kdybychom museli. Sotva vyjde slunce, Nový Prentisstown ožije v přívalu HRČENÍ. Začínám si říkat, jestli Lee musí svůj Hluk až tak skrývat. Přece by se v tom všem musel ztratit, ne?
„Právě proto, ztratit se je to správný slovo,“ odpoví Lee, když se ho na to zeptám. „Kdyby ses v tom ztratila, zadusíš se jako ve vodě.“
„Nedovedu si představit, jaké to je, vyrůstat uvnitř toho všeho,“ řeknu.
„Ne,“ odpoví. „To nedovedeš.“
Neřekne to však ve zlém.
Mžourám na cestu, která přede mnou vystupuje ve sluneční záři. „Kdybych tak měla nějaký dalekohled.“
Lee sáhne do kapsy a jeden vytáhne.
Podívám se na něj. „Jenom jsi čekal, až si o něj řeknu, abys udělal dojem.“
„Vůbec nevím, o čem mluvíš,“ řekne s úsměvem a přiloží si dalekohled k očím.
„Ale no tak,“ drcnu do něj ramenem. „Podej mi ho.“
Kousek se ode mě odtáhne, abych mu dalekohled nevytrhla. Začnu se hihňat, on vzápětí taky. Natáhnu se k němu, stlačím ho jednou rukou dolů a druhou chňapám po dalekohledu. On je však větší než já a vykroutí mi ho.
„Já nemám strach, že ti něco udělám,“ řeknu.
„O tom nepochybuju,“ směje se a obrátí dalekohled zpátky na cestu.
Jeho Hluk se vyostří a zní tak hlasitě, že dostanu strach, aby nás někdo neuslyšel.
„Co vidíš?“ ptám se, už se nehihňám.
Podá mi dalekohled a ukáže. „Támhle,“ řekne. „Jedou po cestě.“
Ale já už je v dalekohledu vidím taky.
Dva lidi v sedle. Dva lidi v zářivých nových uniformách. Nesou se na koních, jeden z nich mluví a rozhazuje rukama.
Směje se. Usmívá se.
Druhý upírá zrak na svého koně, ale je vidět, že taky jede do práce.
Jede do své práce na Úřadu Otázky.
V uniformě, jež má na rameni třpytivé O.
Todd.
Můj Todd.
Jede po boku Davyho Prentisse.
Jede do práce s mužem, který mě postřelil.
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DNY UBÍHAJÍ JEDEN ZA DRUHÝM. A jsou čím dál horší.
„Všecky?“ zeptá se Davy, jehož Hluk zvučí špatně skrývanými obavami. „Úplně každou?“
„Tohle je hlasování o důvěře, Davide,“ řekne starosta. Stojí s námi u vrat do stáje, zatímco nám připravujou koně na celodenní práci. „Při trvalém značkování ženských vězňů jste s Toddem odváděli tak výtečnou práci. Koho jiného bych mohl chtít na rozšíření programu?“
Neříkám nic, ani neberu na vědomí, že se na mě Davy dívá. Jeho Hluk je zmatený, po tatínkově chvále lehce narůžovělý.
Ale zračí se v něm i jeho myšlenky na to, že má označkovat všecky ženy.
Všecky do jedný.
Páč značkování těch, co byly na Úřadu otázky, se ukázalo ještě horší, než jsme původně mysleli.
„Pořád odcházejí,“ povídá starosta. „Uprostřed noci se vytratí a spojí svůj osud s teroristy.“
Davy pozoruje, jak mu v malé ohradě sedlají Smrtipáda, a v jeho Hluku rachotí tváře žen, který už označkoval, ty jejich trýznivý výkřiky.
Slova, který nám při tom řekly.
„A když pořád chodí ven,“ pokračuje starosta, „je jasné, že se vracejí i zpátky.“
Má na mysli bomby. Už skoro dva týdny explodujou úplně každou noc. Vzhledem k tomu množství se jejich řady musí z nějakýho důvodu rozrůstat, musí směřovat k něčemu většímu, a při kladení bomb nebyly zatím žádný ženský dopadený, až na jeden případ, kdy bomba vybuchla předčasně, přímo v rukou tý nešťastnice. Moc se z ní nenašlo, jenom pár kousků oblečení a masa.
Při pomyšlení na to zavřu oči.
Nic necítím, nic nepouštím dovnitř.
(nebyla to ona?)
Nic necítím.
„Chceš po nás, abychom spočítali všecky ženský,“ tiše zopakuje Davy a odvrátí pohled od svýho táty.
„Už jsem přece říkal,“ vzdychne starosta, „že každá žena je součástí Odpovědi, už jen proto, že je to žena, a tudíž sympatizuje s ostatními ženami.“
Čeledíni přivedou Angharrad do nedaleký ohrady. Vystrčí hlavu přes zábradlí a drcne do mě. Todde, řekne.
„Budou klást odpor,“ řeknu a pohladím ji po hlavě. „A mužům se to taky nebude líbit.“
„Ach ano,“ odpoví starosta. „Vy jste propásli včerejší shromáždění, že?“
S Davym se na sebe podíváme. Včera jsme celý den makali a o nějakým shromáždění jsme nic neslyšeli.
„Hovořil jsem k mužům z Nového Prentisstownu,“ povídá starosta. „Jako muž ke každému muži. Vysvětlil jsem jim, jakou hrozbu pro nás Odpověď představuje a že tohle je další rozumný krok k zajištění bezpečnosti nás všech.“ Přejede dlaní po šíji Angharrad. Snažím se skrýt, jak se při tom pohledu ježí můj Hluk. „Nesetkal jsem se s žádným odporem.“
„Ale žádný ženy na tom shromáždění nebyly, že ne?“ ptám se.
Otočí se ke mně. „Přece bych nechtěl podněcovat nepřítele přímo v našem středu, ne?“
„Ale vždyť jsou jich kruci tisíce!“ zvolá Davy. „Označkovat je všechny zabere celou věčnost.“
„Budou na tom pracovat i další skupiny, Davide,“ odpoví starosta klidně, aby se ujistil, že mu jeho syn věnuje plnou pozornost. „Ale jsem si jistý, že vy dva je všechny předčíte.“
Davyho Hluk se při těch slovech trochu zapýří. „To se vsaď, tati,“ řekne.
Ale podívá se na mě.
A v jeho očích je obava.
Opět pohladím Angharrad po hubě. Čeledíni vyvádějí Morpetha, čerstvě vykartáčovanýho a naolejovanýho do vysokýho lesku. Podrob se, říká jeho Hluk.
„Jestli máte obavy,“ řekne starosta a převezme Morpethovy otěže, „položte si tuhle otázku.“ Jedním ladným pohybem se vyšvihne do sedla, jako kdyby byl tekutý. Shora na nás pohlídne.
„Proč by se nevinná žena měla bránit své identifikaci?“
 

„Tohleto vám neprojde,“ řekne žena malinko rozkolísaně.
Pan Hammar za námi natáhne pušku a namíří jí na hlavu.
„Seš slepá?“ řekne jí Davy hlasem, ve kterým to trošku skřípe. „Prochází mi to už teď.“
Pan Hammar se zachechtá.
Davy škubne pákovkama a zakroutí pásek. Ten se ženě zaryje do kůže na předloktí. Vykřikne, chytí se za pásek a přepadne. V poslední chvíli dá ruku bez pásku pod sebe, aby změkčila pád na zem. Minutu zůstane ležet a jen heká.
Vlasy má stažený do strohýho drdolu, v kterým se mísí blonďatý odstín s hnědým, tak trochu jako drátěný vlákna na zadní straně videopřehrávače. V týlu hlavy má malou skvrnku, kde jsou vlasy šedý, všechny vyrůstají pospolu jako řeka na prašný planině.
Zírám na tu šedou skvrnu a při tom trochu rozostřím oči.
Já jsem kruh a ten kruh je já.
„Vstávej,“ řekne Davy ženě. „Aby tě léčitelky mohly ošetřit.“ Podívá se dozadu na řadu žen, který na nás civí z chodby a čekají, až na ně přijde řada v přední části jejich ubytovny.
„Mládenec ti řekl vstávej,“ podotkne pan Hammar a zamává puškou.
„Tebe tady nepotřebujem,“ napjatě odsekne Davy. „Zvládáme to dobře i bez chůvy.“
„Já nejsem žádná chůva,“ usměje se pan Hammar. „Mám na starost ochranu.“
Žena vstane a upřeně se na mě zahledí.
Můj výraz je mrtvý, nepřítomný, nejsem tady, pokud nemusím.
Já jsem kruh a ten kruh je já.
„Kam jsi dal srdce?“ zeptá se. „Kam jsi dal srdce, když můžeš dělat takové věci?“ A pak se otočí k léčitelkám, který jsou už označkovaný a teď čekají, aby ji ošetřily.
Dívám se, jak odchází.
Ani neznám její jméno.
Ovšem její číslo je 1484.
„1485!“ zavolá Davy.
 

Během dne jezdíme od jedný ženský ubytovny ke druhý a při tom spotřebujem skoro tři stovky pásků, takže práce nám jde mnohem rychleji než se Sádráky. Když začne zapadat slunko, vyrážíme k domovu, páč myšlenky Novýho Prentisstownu už se začínají obracet k zákazu vycházení.
Nic moc neříkáme.
„To byl zas den, co, pochcánku?“ řekne po chvíli Davy.
Neřeknu na to nic, ale on odpověď ani nechce.
„Budou v pohodě,“ poznamená. „Mají tam léčitelky, aby je zbavily bolesti a tak.“
Klap, klap, jedeme dál.
Slyším, co si myslí.
Stmívá se. Už mu nevidím do obličeje.
Možná právě proto svý myšlenky nemaskuje.
„Ale když brečej,“ řekne.
Já pořád mlčím.
„To k tomu nemáš vůbec co říct?“ Davyho hlas trochu ztvrdne. „Pořád teď jen mlčíš, jako bys už nikdy nechtěl promluvit, jako bych ti vůbec nestál za odpověď.“
V jeho Hluku to začne praštět.
„Ne že bych si měl s kým jiným promluvit, pochcánku. Ne že bych měl v týhle situaci na výběr. Ne že bych si říkal, že je jedno, co sakra dělám, jen když mě za to povýšej, a že jsem dostal dobrou práci, že plním bojový úkoly. Všecky ty nesmysly se sádrošema a chůvama. Pak se otočíme na patě a děláme to samý se ženskýma. A na co? Na co?“
Ztlumí hlas.
„Na to, aby před náma brečely,“ řekne. „Na to, aby se na nás dívaly, jako bychom ani nebyli lidi.“
„Však nejsme,“ odpovím a vzápětí se podivím, že jsem to dokázal říct nahlas.
„Jo, to je to tvý nový já, co?“ ušklíbne se. „Pan Nic-necítím Já-jsem-kruh Drsnej Chlapák. Prošil bys kulkou hlavu vlastní mámě, kdyby ti to můj táta poručil.“
Neřeknu nic, ale zaskřípu zuby.
I Davy je chvíli zticha. Pak řekne: „Promiň.“
Potom dodá: „Promiň, Todde.“ Osloví mě jménem.
Načež řekne: „Za co se ti já sakra omlouvám? Seš blbej negramotnej pochcánek, co jenom leze mýmu fotříkovi do prdele. Kdo se o tebe stará?“
Pořád neříkám nic a jen klap, klap, jedem dál.
Vpřed, zařehtá Angharrad na Smrtipáda, který rovněž zařehtá: Vpřed.
Vpřed, slyším v jejím Hluku a pak: Klučičí hříbě, Todd.
„Angharrad,“ pošeptám jí mezi uši.
„Todde?“ řekne Davy.
„Jo?“ já na to.
Slyším, jak vydechne nosem. „Nic.“ Pak si to ale rozmyslí. „Jak to děláš?“
„Co jako?“
Vidím ho, jak v soumraku pokrčí rameny. „Že to všecko neseš tak klidně. Že seš tak, já nevím, necitelnej. Myslím tím…“ Umlkne a pak skoro sotva slyšitelně řekne: „Když brečí.“
Neodpovím, páč jak bych mu mohl pomoct? Jak by mohl o Kruhu nevědět, pokud by to jeho táta přímo nechtěl?
„Vím o něm,“ odpoví, „ale já tu hovadinu zkoušel a u mě nefunguje a on mě nechce —“
Prudce se zarazí, jako kdyby toho řekl příliš.
„Ále, kašli na to,“ dodá.
Jedem dál a při vjezdu do hlavní části města se necháváme obestřít HRČENÍM Novýho Prentisstownu. Koně na sebe volají svý rozkazy, připomínají si, kdo jsou.
„Seš jedinej kámoš, kterýho mám, pochcánku,“ povídá konečně Davy. „Není to ta největší tragédie, o jaký jsi kdy slyšel?“
 

„Úmorný den, co?“ řekne mi starosta Ledger, když se vrátím do naší cely. Hlas má podivně lehký a nespouští ze mě oči.
„Co je vám po tom?“ Shodím na zem tašku a mrsknu sebou na postel, ani si nesvlíknu uniformu.
„Myslím si, že to musí být vyčerpávající, mučit ženy celý den.“
Překvapeně zamrkám. „Já je nemučím,“ zavrčím. „Zavřete hubu a už mi o tom nemluvte.“
„Ne, jistě že je nemučíš. Co jsem si to myslel? Jen jim připínáš na kůži korozivní kov, který se už nedá nikdy sundat, jinak by vykrvácely k smrti. Jak by se tohle dalo interpretovat jako mučení?“
„Hej!“ posadím se. „Děláme to rychle a bez povyku. Je hodně způsobů, jak by se to dalo dělat hůř, a ty my nepoužíváme. Když už se to udělat musí, je lepší, že to děláme my.“
Zkříží si ruce na prsou a pořád tím bezstarostným hlasem povídá: „Tahle výmluva ti pomůže, abys dnes v noci spal?“
Můj Hluk zaburácí. „Jo takhle?“ odseknu. „Nebyl jste to vy, koho starosta na včerejším shromáždění neslyšel křičet? Nebyl jste to vy, kdo se mu udatně nepostavil?“
Do tváře mu vstoupí nasupený výraz a z jeho Hluku uslyším záblesk nelibosti. „A nenechal se zastřelit?“ dodá. „Nebo odvléct na ten váš výslech? Čemu by to asi pomohlo?“
„Á, tohleto vy děláte?“ rýpnu si. „Pomáháte?“
Na to neřekne nic, jen se otočí a vykoukne oknem na hrstku světel, co svítí jen na význačných místech, na HRČENÍ města, který trne v napětí, kdy asi Odpověď podnikne svůj velký tah a odkud to bude a jak zlý to bude a kdo je zachrání.
Můj Hluk zesílí a zrudne. Zavřu oči a hluboce se nadechnu.
Já jsem kruh a ten kruh je já.
Nic necítím, nic nepouštím dovnitř.
„Už si na něj začínali zvykat,“ řekne starosta Ledger z okna. „Spojovali se pod ním, protože co je pár zákazů proti vyhození do povětří? Ale tohle je taktická chyba.“
Při slově taktická otevřu oči, páč se mi zdá jako volba trochu divný.
„Muži jsou teď vyděšení,“ pokračuje. „Jsou vyděšení, že teď přijdou na řadu oni.“ Sklopí oči k předloktí a zamne si místo, kam by mohl přijít pásek. „Z politického hlediska se dopustil chyby.“
Zamžourám na něj. „Co je vám po tom, jestli se dopustil chyby?“ ptám se. „Na čí straně vlastně jste?“
Otočí se ke mně, jako kdybych ho urazil, což se asi stalo. „Na straně města,“ supí. „A na čí straně jsi ty, Todde Hewitte?“
Ozve se klepání na dveře.
„Zachránil tě zvon, co ohlašuje večeři,“ řekne starosta Ledger.
„Zvon, co ohlašuje večeři, neklepe,“ odpovím a vstanu. Odemknu dveře svým klíčem, vrz-dum, a otevřu je.
Je to Davy.
 

Nejdřív neříká nic, jen se tváří nervózně a těká očima. Předpokládám, že se vyskytl nějaký problém na ubytovnách, a tak jen vzdychnu a jdu zpátky k posteli pro svých pět švestek. Ještě jsem neměl ani čas zout si boty.
„Chviličku to potrvá,“ řeknu mu. „Angharrad bude ještě žrát. Nebude se jí líbit, že ji po tak krátký době znova sedlají.“
Pořád nic neříká, a tak se otočím a pohlídnu na něj. Pořád je nervózní, ani se na mě nepodívá. „Co je?“ ptám se.
Hryzne se do horního rtu a já v jeho Hluku vidím rozpaky a otazníky a taky zlost, že je tam starosta Ledger, a opět další otazníky a tam za tím vším jakýsi zvláštní silný pocit, skoro provinilý, skoro jasný —
Davy to zas rychle zakryje a do popředí vystoupí hněv a rozpaky.
„Blbej pochcánek,“ říká si pro sebe. Vztekle škubne popruhem na rameni a já vidím, že nese ruksak. „Blbej…,“ řekne znova, ale myšlenku nedokončí. Rozepne ho, otevře a něco vyndá.
„Tu máš,“ prakticky vykřikne a podá mi to.
Mámina knížka.
Dává mi knížku mý mámy.
„Jen si to vem!“
Pomalu se natáhnu, vezmu ji mezi prsty a odtáhnu ji od něj, jako by to byla křehká věc. Kůže na přebalu je pořád měkká a vpředu se pořád šklebí rána, jak mě Aaron bodnul a knížka nůž zarazila. Pohladím ji dlaní.
Podívám se na Davyho, ale on na mě ne.
„Posluž si,“ řekne, znova se otočí a běží po schodech zpátky, ven do studený noci.
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[VIOLA]
 

SKRÝVÁM SE ZA STROMEM a srdce mi buší jako splašené.
V ruce držím zbraň.
Napjatě poslouchám, jestli neuslyším praskat větvičky, zvuk kroků, jakékoli znamení, které by mi sdělilo, kde voják je. Vím, že tady je, protože slyším jeho Hluk, ale je tak monotónní a doširoka rozlezlý, že mám jen mlhavou představu o směru, ze kterého ke mně přijde.
Protože on po mně jde. O tom není pochyb.
Jeho Hluk zesiluje. Opírám se zády o strom a slyším ho po své levici.
Musím si přesně načasovat, kdy vyskočit.
Připravím si zbraň.
V jeho Hluku vidím kolem sebe stromy, spolu s otázkami, za kterým se asi ukrývám. Zúží je všechny na dva, ten, za nímž doopravdy jsem, a druhý, co roste jen pár kroků vlevo ode mě.
Jestli si vybere ten druhý, mám ho.
Už slyším jeho kroky, tiché našlapování na vlhké lesní půdě. Zavřu oči a snažím se soustředit výlučně na jeho Hluk, na to, kde přesně stojí, kam pokládá nohy.
Ke kterému stromu se blíží.
Našlápne. Zastaví. Znovu našlápne.
Rozhodne se —
A já taky —
Vyskočím a současně mu švihnu nohou po kotnících, čímž ho dost překvapím. Padá na zem a snaží se na mě mířit puškou, ale já už skáču na něj a nohou stlačím pušku k zemi. Celou vahou dopadnu na jeho hruď a přidržím mu hlaveň pod bradou.
Mám ho.
„Skvělý,“ usmívá se na mě zdola Lee.
„Opravdu skvělé,“ přidá se paní Braithwaitová, když vystoupí ze tmy. „A teď přichází ta chvíle, Violo. Co uděláš s nepřítelem, který je ti vydán na milost?“
Podívám se do Leeovy tváře. Ztěžka oddychuje, cítím pod sebou jeho tělesné teplo.
„Co uděláš?“ ptá se znovu paní Braithwaitová.
Pohlídnu na svou zbraň.
„Udělám, co musím,“ řeknu.
Udělám, co musím, abych ho zachránila.
Udělám, co musím, abych zachránila Todda.
 

„Víš jistě, že to chceš udělat?“ ptá se snad už posté paní Coylová. Je druhý den ráno a my odcházíme od snídaně, kde jsme musely odbýt dotěrnou Jane, když nám vnucovala další čaj.
„Vím,“ řeknu.
„Než podnikneme náš tah, máš jen jednu šanci. Jednu jedinou.“
„Jednou pro mě přišel,“ odpovím. „Když jsem byla v zajetí, přišel pro mě a podstoupil tu největší oběť, jakou mohl.“
Zamračí se. „Lidi se mění, Violo.“
„Zaslouží si tu stejnou šanci, kterou mi dal.“
„Hmm,“ zabručí paní Coylová. Pořád váhá.
Ale já jsem jí nedala na výběr.
„A až se k nám přidá,“ řeknu, „jen pomyslete na ty informace, které může poskytnout.“
„Ano.“ Podívá se jinam, na tábor Odpovědi, která se připravuje k akci. Která se připravuje na válku. „Ano, to říkáš pořád.“
I když Todda znám dobře, zároveň si umím představit, jak by na něj pohlíželi ostatní, v té jeho uniformě, jak jede na koni s Davym. Mysleli by si, že je to zrádce.
A já, uprostřed noci, zachumlaná pod dekami, nemůžu spát.
A myslím si to taky.
(co to provádí?)
(co to provádí, ještě k tomu s Davym?)
Snažím se to dostat z hlavy, úplně to vypudit.
Protože ho jedu zachránit.
Souhlasila, že můžu. Souhlasila, že můžu riskovat svůj život a vydat se do katedrály noc předtím, než Odpověď podnikne svůj finální útok, a naposledy se pokusit ho zachránit.
Souhlasila, protože jsem řekla, že když souhlasit nebude, už jí nebudu pomáhat. Už žádné bomby, žádný útok, žádné lodě, až přistanou, teď už za osm týdnů a pořád se to blíží. Nic, pokud se nepokusím zachránit Todda.
I přes to všechno si myslím, že souhlasila jenom kvůli tomu, co všechno by nám mohl říct, až by sem přišel.
Paní Coylová ráda ví, jak se věci mají.
„Je od tebe statečné, že to zkoušíš,“ povídá mi. „Pošetilé, ale statečné.“ Znovu si mě prohlíží od hlavy k patě, v její tváři se vůbec nedá číst.
„Co?“ ptám se.
Zavrtí hlavou. „Tolik v tobě vidím sebe, ty protivné děvče.“
„Myslíte, že jsem připravená vést svou vlastní armádu?“ řeknu a téměř se usměju.
Ještě naposled se na mě podívá a pak vykročí zpět do tábora, aby vydala další instrukce, podnikla další přípravy, aby ještě jednou doladila plány našeho útoku.
Který proběhne zítra.
„Paní Coylová,“ zavolám za ní.
Otočí se.
„Děkuju,“ řeknu.
Zatváří se překvapeně a svraští čelo. Ale kývne, přijala to.
 

„Máš to?“ zavolá Lee přes bočnici vozu.
„Mám,“ odpovím. Utáhnu poslední uzel a zacvaknu karabinu.
„Tak to by bylo všecko,“ řekne Wilf a opráší si ruce. Díváme se na vozy, kterých je teď jedenáct, všechny napěchované zásobami, zbraněmi, trhavinami. Je to skoro všechno, co měla Odpověď ukryté.
Jedenáct vozů se nezdá moc proti armádě tisíce i více mužů, ale víc toho opravdu nemáme.
„Dělalo se to už dřív,“ cituje Wilf paní Coylovou, ale vždycky to řekne tak suše, že nevíte, jestli si dělá nebo nedělá legraci. „Je to jen otázka taktiky.“
A pak se usměje tím stejným záhadným úsměvem, jaký předvede vždy paní Coylová. Je to tak směšné a nečekané, že se nahlas zachechtám.
Lee ovšem ne. „Jo, její supertajnej plán.“ Zatahá za lano na voze, aby se ujistil, že drží.
„Předpokládám, že to souvisí s ním,“ řeknu. „Hlavně ho nějak dostat, a jakmile bude pryč —“
„Jeho armáda se rozpadne a město povstane proti tyranii a my to vyhrajem,“ povídá Lee, ale zní to nepřesvědčivě. „Co si o tom myslíte?“
„Ona řiká, že to bude konec,“ pokrčí Wilf rameny. „Já chci, aby se to zmáklo.“
Paní Coylová to opravdu říká pořád, že prý by to mohlo celý konflikt ukončit, že prý ten správný úder na tom správném místě právě teď může být vše, co potřebujeme. A kdyby se k nám prý připojily jenom ženy z města, dokázali bychom ho svrhnout do příchodu zimy, tedy ještě dřív, než přistanou lodě, ještě dřív, než nás vyčmuchá.
A Lee vzápětí řekne: „Vím něco, co bych vědět neměl.“
Oba se na něj s Wilfem podíváme.
„Šla kolem kuchyňskýho okna s paní Braithwaitovou,“ povídá. „Mluvily o tom, kde útok zítra proběhne.“
„Lee —,“ vyhrknu.
„Neřikej to,“ varuje ho Wilf.
„Povede z kopce na jihu za městem,“ pokračuje neúnavně a otevře svůj Hluk, abychom ho nemohli neslyšet. „Z toho, na kterým je takový ten průsek a odkud vede menší cesta rovnou na hlavní náměstí.“
Wilf vytřeští oči. „Tos neměl řikat. Jestli Hildy čapnou —“
Lee se však dívá jenom na mě. „Jestli se dostaneš do potíží,“ povídá, „musíš vyrazit k tomu kopci. Musíš utíkat rovnou tam, protože tam najdeš pomoc.“
A jeho Hluk říká: Tam najdeš mě.
 

„A s nezměrnou bolestí v srdcích tě svěřujeme zemi.“
Jeden po druhém házíme hrsti hlíny na prázdnou rakev. Neobsahuje ani kousek z těla paní Forthové, kterou rozervala na kusy předčasně vybuchlá bomba, když ji kladla u jedné sýpky.
Pohřeb končí při západu slunce, kdy už soumrak zdobí jezero ledovým leskem. Dnes ráno se na jeho okrajích objevila vrstvička ledu, který ani za celý den neroztál. Lidé se na noc začínají rozcházet po své práci, aby si sbalili i poslední věci a přijali potřebné rozkazy, všechny ty ženy a muži, z nichž už brzy budou vojáci. Pochodují se zbraněmi, připravení zasadit poslední úder.
Všichni teď vypadají jako úplně obyčejní lidé.
Odjedu dnes večer, jakmile se úplně setmí.
Oni vyrazí zítra za rozbřesku, bez ohledu na to, co se stane se mnou.
„Je čas,“ řekne paní Coylová a zůstane stát vedle mě.
Nemyslí to tak, že je čas odjet.
Napřed se musí ještě něco stát.
„Jsi připravena?“ zeptá se.
„Jako nikdy,“ řeknu a odcházím s ní pryč.
„Podstupujeme obrovské riziko, moje milá. Obrovské. Jestli tě dopadnou —“
„To se nestane.“
„Ale jestli ano.“ Zastaví mě. „Jestli ano, tak víš, kde je tábor, víš, kdy zaútočíme, a já ti teď chci říct, že útok povedeme od východní cesty, té, u které stojí Úřad Otázky. Vtrhneme do města a dáme mu to všechno sežrat.“ Uchopí mě za obě ruce a přísně se mi zahledí do očí. „Chápeš, co ti říkám?“
Chápu. Naprosto. Říká mi to schválně špatně. Říká mi to proto, abych jim mohla, kdyby mě chytili, dát ve vší upřímnosti špatné informace, stejně jako to udělala už jednou předtím s tím oceánem.
Být na jejím místě, udělala bych to taky.
„Chápu,“ odpovím.
 

Přitáhne si kabát, aby ji chránil před mrazivým větrem, který se začíná zvedat. Pár kroků jdeme mlčky a míříme k léčebnému stanu.
„Koho jste zachránila?“ ptám se.
„Cože?“ podívá se na mě, nyní upřímně zmatená.
Znovu zastavíme, což mi vyhovuje. „Tehdy před léty,“ řeknu. „Corinne povídala, že vás vyhodili z rady za to, že jste zachránila život. Koho jste zachránila?“
Zamyšleně na mě pohlédne a přejede si prsty po čele.
„Možná už se nevrátím,“ naléhám. „Možná už mě nikdy neuvidíte. Bylo by pěkné vědět o vás něco dobrého, abych neumírala s pocitem, že jste jenom veliká voština v mý prdeli.“
Skoro se usměje, ale hned se do jejích očí znovu vrátí ustaraný výraz. „Koho jsem zachránila?“ říká si pro sebe. Pak se zhluboka nadechne. „Zachránila jsem nepřítele státu.“
„Koho?“
„Abys rozuměla, Odpověď nebyla nikdy výslovně povolená.“ Vede nás opačným směrem, k břehu zamrzajícího jezera. „Muži bojující ve válce proti Sádrákům ve skutečnosti neschvalovali naše metody, byť byly účinné.“ Znovu se na mě podívá. „A ony byly velmi účinné. Tak účinné, že se vůdkyně Odpovědi dostaly i do vládnoucí rady, když probíhala rekonstrukce Havenu.“
„To proto si myslíte, že to teďka vyjde. Proto si myslíte, že to bude účinné i proti větší síle.“
Kývne a znovu si zamne prsty čelo. Divím se, že tam ještě nemá mozol. „Haven znovu ožil,“ pokračuje, „vlivem nasazení zajatých Sádráků na přestavbu a tak. Ale některým lidem se nová vláda nelíbila. Někteří lidé neměli takovou moc, jaká by jim podle nich měla náležet.“ Pod pláštěm se zachvěje. „Někteří lidé z Odpovědi.“
Chvíli počká, aby mi došlo, co to asi znamená. „Bomby,“ řeknu.
„Přesně tak. Někteří lidé se nechali do války tak vtáhnout, že ji pak začali vést jen kvůli ní samotné.“
Odvrátí se, snad abych neviděla její tvář, nebo možná proto, aby ona neviděla moji, aby v ní neviděla odsouzení.
„Jmenovala se paní Thraceová.“ Nyní hovoří k jezeru, ke studenému nočnímu nebi. „Chytrá, silná, uznávaná, ale příliš si libovala ve velení. Což byl taky přesně ten důvod, proč ji nikdo nechtěl v radě, ani Odpověď ne, a proč zareagovala tak ostře na to, že ji vyšoupli.“
Otočí se zpátky ke mně. „Měla své příznivce. A svou bombovou kampaň. Ne nepodobnou té, kterou teď vedeme proti starostovi, samozřejmě s tím rozdílem, že tehdy už měl být mír.“ Vzhlédne k měsícům na obloze. „Specializovala se na bomby, jimž teď říkáme thraceovky. Nechávala je na místech, kde se scházeli vojáci, a vypadaly nevinně, jako obyčejný balíček. Nezaktivovaly se dřív, dokud neucítily lidský tep v dlani, která ho zvedla. Tvůj vlastní puls z něj učinil nebezpečnou zbraň, a v tu chvíli ti došlo, že je to bomba a že vybuchne, jakmile ji pustíš. Takže když jsi ji upustila na zem nebo když jsi ji nedovedla deaktivovat,“ pokrčí rameny, „bum!“
Pozorujeme oblak, co plyne mezi dvěma vycházejícími měsíci. „Jako že ti balíček přinesl smůlu, rozumíš,“ zamumlá paní Coylová.
Znovu se do mě zavěsí a vykročíme zpátky k léčebnému stanu. „A tak to vlastně nebyla další válka,“ pokračuje. „Spíš se jednalo o takové potyčky. A k radosti všech se stalo, že paní Thraceová byla smrtelně zraněna.“
Zavládne ticho, kdy slyšíme jen naše vlastní kroky a Hluk mužů, co se jasně nese mrazivým vzduchem.
„Až na to, že to vůbec nebylo smrtelně,“ dodám.
Zavrtí hlavou. „Jsem velmi schopná léčitelka.“ Dojdeme ke vchodu do léčebného stanu. „Znala jsem ji od malička, vyrůstaly jsme spolu ještě ve Starém světě. Viděla jsem to tak, že nemám na výběr.“ Opět si zamne ruce. „A za to mě vyhodili z rady. Ji pak stejně popravili.“
Dívám se na ni a snažím se ji pochopit, pokouším se chápat všechno to, co je v ní dobré, i všechno, co je obtížné a rozporuplné, všechny ty věci, co z ní udělaly člověka, kterého mám před sebou.
Utváří nás rozhodnutí, která děláme. A musíme dělat. Nic jiného nejsme.
„Jsi připravena?“ zeptá se znovu, tentokrát už naposledy.
„Jsem připravena.“
Vejdeme do stanu.
 

Čeká tam můj ruksak, který mi sbalila sama paní Coylová, ruksak, který si povezu na voze s Wilfem, ruksak, se kterým půjdu do města. Je plný jídla, naprosto neškodného jídla, a jestli vše vyjde podle plánu, zajistí mi vstup do města, průchod kolem stráží i vstup do katedrály.
Jestli všechno půjde dobře.
Jestli ne, mám v tajné kapse na dně pistoli.
Ve stanu jsou rovněž paní Lawsonová a paní Braithwaitová, s přichystaným zdravotnickým materiálem.
A je tam Lee, protože jsem o to požádala.
Sednu si na židli naproti němu.
Vezme mě za ruku a stiskne ji a já v jeho dlani ucítím psaníčko. Dívá se na mě a jeho Hluk překypuje tím, co se má stát.
Otevřu psaníčko, ale držím jej tak, aby na jeho obsah neviděla žádná z paní, co sedí kolem a nepochybně si myslí, že je to něco romantického nebo podobně přihlouplého.
Nereaguj, stojí tam. Rozhodl jsem se, že půjdu s tebou. Počkám na tvůj povoz v lese. Ty chceš najít svoji rodinu, já tu svoji a žádný z nás by do toho neměl jít sám.
Nereaguju. Složím psaníčko a zvednu k němu oči, při tom malinko kývnu hlavou.
„Mnoho štěstí, Violo,“ řekne paní Coylová a její slova v rychlém sledu zopakují všichni přítomní, jako poslední pak Lee.
Přála jsem si, aby to udělal konkrétně on. Nesnesla bych, kdyby to byla paní Coylová, a vím, že Lee to provede nejšetrněji.
Existuje totiž jenom jeden způsob, jak se můžu pohybovat po Novém Prentisstownu, aniž by mě dopadli. Jenom jeden způsob, aspoň podle informací, které jsme získali.
Jenom jeden způsob, jak můžu najít Todda.
„Jsi připravena?“ zeptá se Lee a od něj to zní jinak, tak odlišně, že mi ani nevadí slyšet tu otázku ještě jednou.
„Jsem připravena,“ odpovím.
Napřáhnu ruku a vyhrnu si rukáv.
„Udělej to rychle.“ Podívám se Leeovi do očí. „Prosím.“
„Neboj,“ řekne.
Sáhne do tašky u svých nohou a vytáhne kovový pásek s označením 1391.
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OTCOVÉ A SYNOVÉ
 

[TODD]
 

„ŘEKL TI, CO CHCE?“ ptá se Davy.
„A kdy bych s ním asi tak mluvil, abys u toho nebyl ty?“ namítnu.
„Ale pochcánku, bydlíte přece ve stejný budově.“
Jedeme na Úřad Otázky, slunko zapadá na konci našeho dne. Máme na kontě další dvě stovky označkovaných žen. Jde to rychleji, když na všechno dozírá pan Hammar se zbraní. Pracují na tom ještě další skupiny pod vedením pana Morgana a pana O’Hareho a říká se, že teď už máme hotový skoro všecky, ačkoliv se zdá, že pásky se na ženských nehojí tak rychle jako na ovcích nebo Sádrácích.
Jak tak jedem po cestě, vzhlédnu k nebi a najednou si něco uvědomím: „A kde bydlíš ty?“
„Ajaj, najednou se ptá.“ Davy šlehne otěžemi Smrtipáda/Acorna, takže kůň asi dva kroky popoběhne tryskem a zas se vrátí do klusu. „Makáme spolu skoro už pět měsíců.“
„Ptám se teď.“
Davyho Hluk trochu zabzučí. Vidím, že odpovědět se mu nechce.
„No tak nemusíš —“
„Nad stájema,“ řekne. „Malej pokojík. Slamník na podlaze. Smrdí jako koňskej hnůj.“
Jedem dál. „Vpřed,“ ržá Angharrad. „Vpřed,“ ržá v odpověď Smrtipád. Todd, myslí si Angharrad. „Angharrad,“ řeknu.
O mámině knížce jsme s Davym nemluvili od chvíle, co mi ji tehdy večer před čtyřmi dny přinesl. Ani slovo. A všecky náznaky v Hluku toho nebo onoho pořád ignorujem.
Ale víc se spolu bavíme.
Začínám si říkat, co bych byl asi za člověka, kdybych měl za otce starostu. Začínám si říkat, co bych byl asi za člověka, kdybych měl za otce starostu a nebyl synem, kterýho on chce. Říkám si, jestli bych nespal v kamrlíku nad stájemi.
„Já se snažím,“ odpoví Davy tiše. „Ale kdo může vědět, co on kruci chce?“
Nevím to, a tak neříkám nic.
 

U přední brány uvážem koně. Jdu dovnitř a Ivan se opět snaží zachytit můj pohled, ale já to nedovolím.
„Todde,“ řekne naléhavě, když ho míjíme.
„Pro tebe je to pan Hewitt, vojíne,“ vyprskne na něj Davy.
Jdu dál. Dáme se krátkou cestou od brány ke vchodu do budovy Úřadu Otázky. Také tyto dveře hlídají vojáci, ale my kolem nich projdem po betonový podlaze, která je pořád nevydlážděná, pořád se tu ještě netopí a míříme do stejný pozorovací místnosti jako prve.
„Á, hoši, vítejte,“ zvolá starosta a odvrátí se od zrcadla, aby nás přivítal.
Za ním, v Aréně výslechu, stojí pan Hammar, na sobě má gumovou zástěru. Před ním sedí nahý muž. Křičí.
Starosta zmáčkne knoflík, čímž přetne výkřik v půli.
„Slyšel jsem dobře, že identifikační projekt je už u konce?“ zeptá se zvučně a jasně.
„Pokud víme, tak jo,“ odpovím.
„Kdo to je?“ zeptá se Davy a ukáže na muže.
„Syn té teroristky, co explodovala,“ odpoví starosta. „Když jeho matka utekla, on zůstal, pošetilec. Teď zjišťujeme, co ví.“
Davy sešpulí rty. „Když ale neutek, a ona jo —“
„Oba jste pro mě odvedli obrovský kus práce,“ řekne starosta a sepne si ruce za zády. „Jsem velmi potěšen.“
Davy se usměje a jeho Hluk se poleje růžovým odstínem.
„Nicméně, nebezpečí o sobě konečně dalo vědět,“ pokračuje starosta. „Jedna z původních teroristek, kterou jsme chytili při útoku na vězení, nám pověděla něco užitečného.“ Podívá se znovu přes zrcadlo. Většinu zornýho pole zakrývá pan Hammar, ale mužovy bosý nohy se kroutí pod vlivem toho, co mu pan Hammar provádí. „Než nešťastnou náhodou skonala, mohla nám říct, že vzhledem k četnosti a výskytu nedávných bombových útoků můžeme v příštích dnech, možná už i zítra, téměř s určitostí očekávat nějaký rozsáhlý tah Odpovědi.“
Davy se na mě podívá. Já pořád hledím do středovýho bodu na holý zdi za starostou.
„Budou samozřejmě poraženi,“ dodává starosta. „Lehce. Jejich síla je o tolik menší než naše, že to podle mého mínění může trvat nanejvýš tak jeden den.“
„Nech nás bojovat, tati,“ naléhá Davy dychtivě. „Víš, že jsme připravení.“
Starosta se usměje, usměje se na svýho vlastního syna. Davyho Hluk tak zrůžoví, že se na to nedá ani dívat.
„Tímto jsi povýšen, Davide,“ pronese starosta. „Do armádní hodnosti. Budeš teď seržant Prentiss.“
Úsměv v Davyho obličeji přímo exploduje, taková menší detonace rozradostněnýho Hluku. „Krucinal,“ řekne, jako kdybychom tam nebyli.
„Budeš po boku kapitána Hammara, až pojede na čele první vlny do boje,“ praví starosta. „Dostaneš možnost bojovat, přesně jak si přeješ.“
Davy úplně září. „Jé, páni, díky, tati!“
Starosta se otočí ke mně. „Tebe jmenuji poručíkem Hewittem.“
Davyho Hluk se prudce změní. „Poručíkem?“
„Budeš mým osobním strážcem od chvíle, kdy započne boj,“ pokračuje starosta. „Zůstaneš po mém boku a budeš mě bránit před všemi nebezpečími, která by se mohla vynořit, až budu řídit bitvu.“
Neříkám nic, jen upírám oči na holou zeď.
Já jsem kruh a ten kruh je já.
„A takhle se ten Kruh otáčí, Todde,“ povídá starosta.
„Proč má být on poručík?“ ptá se Davy a v jeho Hluku to praští.
„Poručík není bojová hodnost,“ odpoví starosta uhlazeně. „Seržant ano. Kdybys nebyl seržant, nemohl bys bojovat.“
„Ach,“ vzdychne Davy a dívá se střídavě z jednoho na druhýho, jestli si z něj neděláme blázny. Nemyslím si o tom vůbec nic.
„Nemusíš mi děkovat, poručíku,“ dobírá si mě starosta.
„Děkuju,“ řeknu, oči stále upřený na zeď.
„Je to pro tvé dobro, abys nemusel dělat něco, co nechceš,“ dodá starosta. „Je to pro tvé dobro, abys nemusel zabíjet.“
„Pokud někdo nepůjde přímo po vás,“ řeknu.
„Pokud někdo nepůjde přímo po mně, ano. Byl by to pro tebe problém, Todde?“
„Ne,“ odpovím. „Ne, pane.“
„Dobře,“ řekne starosta.
Znovu se podívám přes zrcadlo. Hlava nahýho muže visí bezvládně na jeho hrudi a z pokleslý čelisti mu ukapávají sliny. Pan Hammar si vztekle sundá rukavice a pleskne jimi o stůl.
„Jakého požehnání se mi dostalo,“ praví starosta vřele. „Dosáhl jsem svého cíle a vrátil tuhle planetu zpět na započatou cestu. Za několik dní, možná i hodin, rozdrtím teroristy. A až dorazí noví osadníci, budu to já, kdo k nim hrdě a v míru napřáhne ruku, aby je uvítal.“
Zvedne ruce, jako kdyby se už nemohl dočkat, až je bude napřahovat. „A kdo bude hned po mém boku?“ Napřáhne ruce k nám dvěma. „Vy dva.“
Rozbzučený Davy, růžový od hlavy až k patě, natáhne ruku a uchopí dlaň svýho otce.
„Přišel jsem do tohoto města s jedním synem,“ povídá starosta s rukou pořád napřaženou ke mně. „A ono mě obdařilo ještě jedním.“
S rukou nataženou čeká, až se jí chopím.
Čeká, až mu jeho druhý syn potřese rukou.
 

„Gratuluju, poručíku Pochcánku,“ řekne Davy a vyskočí zpět do sedla Smrtipáda.
„Todde?“ promluví Ivan a zamíří ke mně ze svýho místa, když lezu na Angharrad. „Můžu na slovíčko?“
„Teď má vyšší hodnost než ty,“ sdělí mu Davy. „Budeš ho oslovovat poručíku, jestli nechceš kopat hajzlíky na frontě.“
Ivan se zhluboka nadechne, jako by se chtěl uklidnit. „Výborně, poručíku, můžu si s vámi promluvit?“
Podívám se na něj ze hřbetu Angharrad. Ivanův Hluk jen praští násilím, průstřelem jeho nohy a konspiracemi a rozhořčením a všemožnými způsoby, jak se dostat starostovi na kobylku. Myslí si to otevřeně, jako kdyby na mě chtěl udělat dojem.
„Měl bys to držet v tichosti,“ řeknu mu. „Nikdy nevíš, kdo to může slyšet.“
Šlehnu otěžemi Angharrad a vyrážíme po cestě zpátky. Ivanův Hluk se táhne za mnou. Ignoruju ho.
Nic necítím, nic nepouštím dovnitř.
 

„Nazval tě svým synem,“ řekne Davy. Hledí před sebe, zatímco slunko mizí za vodopádem. „Řek bych, že to z nás dělá bráchy.“
Neříkám nic.
„Měli bychom to nějak oslavit,“ pokračuje Davy.
„Kde?“ zeptám se. „Jak?“
„No, jsme teďka důstojníci, ne, brácho? Pokud vím, tak důstojníci mají výsady.“ Úkosem se na mě podívá a jeho Hluk září jako pochodeň, překypuje věcmi, který jsem celou dobu vídal ve starým Prentisstownu.
Obrazy žen bez šatů.
Zamračím se a pošlu mu zpátky obraz ženy bez šatů a s páskem na předloktí.
„A co?“ diví se Davy.
„Seš chorej.“
„Ne, brácho, ty teď mluvíš se seržantem Prentissem. Možná se nakonec poměju.“
Chechtá se a chechtá. Cítí se tak dobře, že něco z toho se dotkne i mýho Hluku a rozzáří ho, ať už chci nebo nechci.
„Ale no tak, poručíku Pochcánku, snad pořád nehyneš touhou po tý svý holce, co? Opustila tě už před kolika měsíci. Musíme ti teď sehnat nějakou novou šťabajznu.“
„Zmlkni, Davy.“
„Zmlkni, seržante Davy.“ A znova se zachechtá. „Fajn, fajn, jen si zůstaň trčet doma a čti si v tý svý knížce —“
Najednou se zarazí. „Ale kruci, promiň, ne, já to tak nemyslel. Zapomněl jsem.“
A podivný na tom je, že to myslí upřímně.
Nastane chvíle ticha, kdy jeho Hluk opět pulsuje tím silným pocitem, který ukrývá —
Tím něčím, co se snaží pohřbít a co ho nutí cítit —
A pak řekne: „Víš…“ A já vidím tu nabídku přicházet a mám pocit, že to nesnesu, že už bych nemohl žít ani o minutu dýl, kdyby to řekl nahlas. „Kdybys někdy chtěl, abych ti to přečet —“
„Ne, Davy,“ odpovím rychle. „Ne, díky, ale ne.“
„Víš to jistě?“
„Jo.“
„No, má nabídka platí.“ Jeho Hluk se opět rozzáří a rozkvete, když pomyslí na svou hodnost, na ženy, na nás jako na bratry.
A celou cestu do města si vesele hvízdá.
 

Ležím na posteli zády ke starostovi Ledgerovi, který chroustá svou večeři jako obvykle. Já jím taky, ale k tomu jsem si vzal máminu knížku a jen se na ni dívám, jak leží na dece.
„Lidi si říkají, kdy asi ten velký útok přijde,“ prohodí starosta Ledger.
Neodpovím. Přejedu dlaní po přebalu knížky, jak to dělám každý večer, a vnímám její kůži, dotýkám se špičkami prstů rány, kterou prošel nůž.
„Lidi říkají, že to bude brzy.“
„Mně je to jedno.“ Otevřu knížku. Benova mapa je pořád složená uvnitř, pořád tam, kam jsem ji zastrčil. Ani to nevypadá, že by se Davy obtěžoval knížku otevřít, ani jednou za tu dobu, co ji měl. Je trochu cítit stájemi, teď když vím, kde byla, ale pořád je to knížka, pořád je to její knížka.
Mý mámy. Slova mý mámy.
Jen se podívej, co se z tvýho synka stalo.
Starosta Ledger hlasitě vzdychne. „Udeří tady, však ty víš,“ řekne. „A jestli k tomu dojde, budeš mě muset pustit.“
„Nemůžete být aspoň pět vteřin zticha?“ Obrátím na první stránku, první zápis, který máma napsala v den, kdy jsem se narodil. Je to stránka plná slov, který jsem jednou slyšel číst nahlas.
(četla mi je —)
„Nemám zbraň, jsem neozbrojený.“ Starosta Ledger nyní stojí a opět se dívá z okna. „Jsem bezbranný.“
„Já se o vás postarám,“ povídám, „ale teď už sakra zavřete hubu.“
Pořád jsem k němu otočený zády. Dívám se na mámina první slova, který napsala svou rukou. Vím, co říkají, ale přesto je na stránce zkouším vyhledat.
M-ůj. Můj. Je to Můj. Zhluboka se nadechnu. Néj. Néj-drá. Néj-drá-ž. Néj-drá-ž-ší. Což je nejdražší, to mi připadá docela příhodný. Můj nejdražší. A poslední slovo je synu, který znám, ostatně dnes jsem ho slyšel víc než jasně.
Myslím na jeho napřaženou ruku.
Myslím na to, jak jsem se jí chopil.
Můj nejdražší synu.
„Nabízel jsem ti, že ti to přečtu,“ povídá starosta Ledger. Nedokáže potlačit zaúpění, když slyší můj čtoucí Hluk.
Obrátím se k němu a zatvářím se zběsile. „Řekl jsem zmlkněte!“
Zvedne ruce. „Dobře, dobře, jak chceš.“ Sedne si zpátky a pod vousy připojí poslední jízlivý slovo: „Poručíku.“
Posadím se. Pak se narovnám ještě víc. „Co jste to říkal?“
„Nic.“ S mým pohledem se nestřetne.
„Neříkal jsem vám o tom,“ spustím. „Neřekl jsem ani slovo.“
„Měl jsi to ve svém Hluku.“
„Ne, neměl.“ Teď už vstávám. Páč mám pravdu. Od chvíle, co jsem přišel na večeři, jsem nemyslel na nic jinýho než na máminu knížku. „Jak jste se to dozvěděl?“
Podívá se na mě, ale z jeho úst žádný slova nejdou a jeho Hluk se snaží vyštrachat něco, co by řekl.
A nejde to.
Udělám krok k němu.
Ve dveřích se ozve vrz-dum a dovnitř se vnese pan Collins. „Někdo za tebou přišel,“ řekne mi a vzápětí si všimne mýho Hluku. „Co se děje?“
„Já nikoho nečekám,“ odseknu a pořád civím na starostu Ledgera.
„Je to holka,“ dodá pan Collins. „Říká, že ji poslal Davy.“
„Ať jde k čertu,“ ucedím. „Řek jsem mu, že nechci.“
„Jak chceš,“ povídá. „Ale říkala, že s nikým kromě tebe mluvit nechce.“ Zakucká se. „Pěkná kůstka.“
Zvuk jeho hlasu mě přiměje, abych se otočil. „Nechte ji být, ať je to, kdo je to. Todle není správný.“
„No tak bude lepší, když ji nenecháš dlouho čekat,“ zavírá dveře a chechtá se.
Znova se zaryju pohledem do starosty Ledgera, můj Hluk se pořád nechce ztišit. „Ještě jsem s váma neskončil.“
„Měl jsi to ve svém Hluku,“ podotkne, ale já už jsem venku ze dveří a zamykám za sebou. Vrz-dum.
Běžím po schodech dolů a vymýšlím způsoby, jak dostat dívku ven, aby ji pan Collins neobtěžoval, aby z nějakýho nebo onakýho důvodu nemusela procházet tím vším, a můj Hluk vře a překypuje podezřeními a otázkami ohledně starosty Ledgera a věcmi, který se začnou vyjasňovat, jakmile sejdu ze schodů.
Pan Collins čeká. Opírá se o zeď haly, nohy překřížený, celý uvolněný se usmívá od ucha k uchu. A ukazuje palcem.
Podívám se.
 

A tam je —
Ona.
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POSLEDNÍ ŠANCE
 

[VIOLA]
 

„NECHTE NÁS,“ řekne Todd muži, který mě pustil dovnitř, a při těch slovech ze mě ani na chvíli nespustí oči.
„Říkal jsem ti, že je to kost,“ povídá ten muž, a než zajde do vedlejší kanceláře, ještě se ušklíbne.
Todd stojí přede mnou a zírá. „To seš ty,“ řekne.
Ale nejde ke mně.
„Todde,“ řeknu a udělám krok vpřed.
A on udělá krok vzad.
Zastavím se.
„Kdo je to?“ zeptá se a podívá se na Leea za mnou, který se usilovně snaží, aby vypadal jako opravdový voják.
„To je Lee,“ odpovím. „Kamarád. Přišel se mnou, abych —“
„Co tady děláš?“
„Přišla jsem pro tebe,“ řeknu. „Přišla jsem tě zachránit.“
Vidím ho, jak polkne. Poskočí mu hrdlo. „Violo,“ vypraví ze sebe konečně. Mé jméno se teď zračí v celém jeho Hluku. Violo, Violo, Violo.
Přiloží si ruce z boku k hlavě a chytne se za vlasy, které jsou delší a zanedbanější, než když jsem jej viděla naposledy.
Zdá se i vyšší.
„Violo,“ řekne znovu.
„Jsem to já,“ odpovím a udělám další krok vpřed. On už necouvne, a tak dál postupuju přes halu, neběžím, jen se k němu stále více přibližuju.
Jenže když přijdu až k němu, on zase couvne.
„Todde?“ ptám se.
„Co tady děláš?“
„Přišla jsem pro tebe.“ Cítím, že mi trošku klesá žaludek. „Řekla jsem, že přijdu.“
„Řeklas, že beze mě neodejdeš,“ namítne a z jeho Hluku čiší podrážděnost, spílá si za to, jak trapně to musí znít. Odkašle si. „Nechalas mě tady.“
„Odvedli mě,“ řeknu. „Neměla jsem na výběr.“
Jeho Hluk pořád zesiluje, i když v něm cítím štěstí —
Ach, panebože, Todde, je tam i hněv.
„Co jsem udělala?“ divím se. „Musely jsme jít. Odpověď chystá —“
„Takže ty teď patříš k Odpovědi, jo?“ vyhrkne a do hlasu mu náhle vstoupí hořkost. „Patříš k těm vrahům.“
„A ty jsi teď voják, jo?“ odseknu zaskočeně a taky můj hlas se rozohní, když ukážu na písmeno O na jeho rukávu. „Nevykládej mi nic o vraždě.“
„Odpověď vyvraždila Sádráky,“ říká tlumeným a zlostným hlasem.
A já spatřím v jeho Hluku mrtvoly Sádráků.
Vrší se do výšky jedna na druhé, poházené jako odpadky.
A na zdi je napsané O, znak Odpovědi.
A uprostřed toho všeho je Todd.
„Mohli mě klidně zabít spolu s nima,“ říká.
Zavře oči.
Já jsem kruh a ten kruh je já, slyším.
„Violo?“ řekne za mnou Lee. Otočím se. Přešel do poloviny haly.
„Počkej venku,“ odpovím.
„Violo —“
„Venku.“
Vypadá tak znepokojeně, tak je připravený se za mě bít, že mi trochu poskočí srdce. Cestou sem vysílal do všech stran, že jsem jeho zajatkyně. Počínal si tak hlasitě, až si druzí vojáci mysleli, že tím zastírá znásilnění, kterého se chystá dopustit, a když jsme je míjeli, uznalým hvízdáním mu přáli mnoho štěstí. Pak jsme se schovali u katedrály a viděli, jak odsud odjíždí Davy Prentiss a myslí na věci, které bych už nikdy nechtěla zažít, jak myslí na to, že bude dobré to spolu s Toddem oslavit.
A tak jsme předstírali, že jsme součástí té oslavy.
A zabralo to.
Upřímně, až mě trochu rozrušilo, jak snadno to vyšlo.
Lee přešlápne z nohy na nohu. „Když mě budeš potřebovat, zavolej.“
„Zavolám,“ řeknu a on ještě chvilku čeká, potom vyjde předními dveřmi ven. Nechá je však otevřené, aby na nás viděl.
Todd má oči pořád zavřené a opakuje já jsem kruh a ten kruh je já, což zní, musím přiznat, opravdu otřesně, jako by to pocházelo od starosty.
„My jsme Sádráky nezabili,“ řeknu.
„My?“ podiví se a otevře oči.
„Nevím, kdo to udělal, ale my to nebyli.“
„Poslalas bombu, aby je pozabíjela, už v den, kdy jste odpálili tu věž.“ Skoro ta slova prská. „Pak ses vrátila ten den, kdy jste zdemolovali vězení, a práci dokončila.“
„Bombu?“ divím se. „Jakou bombu —?“
Jenže pak se rozpomenu —
Ta první exploze, co způsobila, že vojáci utekli od komunikační věže.
Ne.
To by přece nemohla.
Ne, to ani ona ne. Za koho nás vůbec máš? řekla —
Ale na mou otázku mi nikdy neodpověděla.
Ne, ne, tohleto není pravda a krom toho —
„Kdo ti to řekl?“ ptám se. „Davy Prentiss?“
Zamrká. „Co?“
„Co myslíš tím co?“ Můj hlas ztvrdne. „Přece tvůj nový nejlepší kámoš. Člověk, který mě postřelil, Todde, a se kterým ty každé ráno jezdíš se smíchem do práce.“
Zatne ruce v pěsti.
„Tak ty mě špehuješ?“ ptá se. „Tři měsíce tě nevidím, tři měsíce o tobě neslyším a ty mě špehuješ? Tohleto děláš ve svým volným čase, když zrovna nevyhazuješ lidi do povětří?“
„Jo!“ křiknu mnohem hlasitěji, než bych chtěla. „Tři měsíce tě hájím před lidmi, kteří by tě až moc rádi nazývali nepřítelem, Todde. Tři měsíce si kladu otázku, proč kruci makáš tak tvrdě pro starostu a jak je možné, že už den po našem rozhovoru věděl, že má jít rovnou k oceánu.“ Trhne sebou, ale já se nedám zastavit, natáhnu ruku a vyhrnu si rukáv. „Tři měsíce nemůžu uvěřit, proč tohleto nasazuješ ženám!“
Jeho výraz se v tu ránu změní. Dokonce vykřikne, jako kdyby tu bolest ucítil sám na sobě. Přikryje si rukou ústa, aby výkřik ztlumil, ale jeho Hluk najednou zaplaví čerň. Špičky prstů jeho druhé ruky šmátrají těsně kolem pásku, vznášejí se nad mou kůží, nad páskem, který už nikdy nepůjde sundat, pokud bych nepřišla o ruku. Kůže kolem je pořád zarudlá a pásek číslo 1391 mi pořád působí tepavou bolest, i přes úsilí tří léčitelek.
„Ach ne,“ vzdychá. „Ach ne.“
Boční dveře se otevřou a vykloní se z nich muž, který mě pouštěl dovnitř. „Je tady všechno v pořádku, poručíku?“
„Poručíku?“ divím se.
„Nic se neděje,“ odpoví trochu přiškrceně Todd. „Nic se neděje.“
Muž chvíli počká, načež zajde zpátky dovnitř.
„Poručíku?“ řeknu znovu tišším hlasem.
Todd se shýbne, položí si ruce na kolena a civí do země. „Nebyl jsem to já, že ne?“ ptá se potichu. „Nedal jsem ti —,“ ukáže na pásek, aniž zvedne zrak. „Neudělal jsem to, aniž bych věděl, že jsi to ty, že ne?“
„Ne,“ odpovím a zároveň čtu v jeho Hluku věci, čtu si, jak je vůči tomu otupělý, čtu si o všech těch hrůzách, které spočívají hluboko dole, které dokáže ignorovat jen díky tomu, že tak tvrdě dře. „Udělala to Odpověď.“
Prudce vzhlédne, kolem samý otazník.
„Byl to jediný způsob, jak jsem mohla bezpečně přijít a najít tě,“ povídám. „Jediný způsob, jak jsem mohla projít kolem všech těch vojáků, co pochodují po městě — museli si myslet, že už jsem označkovaná.“
Jakmile mu to dojde, jeho tvář se znovu změní: „Ach Violo.“
Ztěžka vzdychnu: „Todde, prosím tě, pojď se mnou.“
Oči má vlhké, ale teď už ho vidím, konečně jej vidím, vidím ho v jeho tváři a v jeho Hluku a v jeho rukou, které poraženě svěsí k tělu.
„Už je moc pozdě,“ odpoví tak smutným hlasem, že i mně se orosí oči. „Už jsem mrtvej, Violo. Už jsem mrtvej.“
„Nejsi,“ odpovím a popojdu blíž k němu. „Tohle je šílená doba.“
Dívá se teď do země.
Nic necítím, říká jeho Hluk. Nic nepouštím dovnitř.
Já jsem kruh a ten kruh je já.
„Todde?“ řeknu. Stojím tak blízko, že jej mohu vzít za ruku. „Todde, podívej se na mě.“
Vzhlédne a bolest v jeho Hluku je tak strašná, že mám pocit, jako bych stála na kraji propasti, jako bych se měla zřítit přímo do něj, do temnoty tak prázdné a osamělé, že už bych nikdy nenašla cestu ven.
„Todde,“ řeknu znovu a zadrhne se mi hlas. „Tam na římse, pod vodopádem, pamatuješ, co jsi mi říkal? Pamatuješ, jak jsi říkal, že mě zachráníš?“
Pomalu zavrtí hlavou. „Udělal jsem strašný věci, Violo. Strašný věci —“
„Každý někdy padneme, říkal jsi.“ Nyní mu mačkám ruku v dlaních. „Každý někdy padneme, ale o to nejde. Jde o to, znovu se sebrat.“
On mě však setřese.
„Ne,“ řekne a odvrátí se. „Ne, bylo to snazší, když jsi tady nebyla. Bylo to snazší, když jsi nemohla vidět —“
„Todde, přišla jsem tě zachránit —“
„Ne. Nemusel jsem myslet na nic —“
„Ještě není pozdě.“
„Už je pozdě,“ řekne a zakroutí hlavou. „Je!“
A odchází pryč.
Pryč ode mě.
Ztrácím ho —
A dostávám nápad.
Nebezpečný, šíleně nebezpečný nápad.
 

„Útok přijde zítra za rozbřesku,“ řeknu.
Opět udiveně zamrká. „Cože?“
„Tehdy se to stane.“ Polknu a popojdu vpřed. Snažím se mluvit vyrovnaným hlasem. „Měla bych znát jenom falešný plán, ale zjistila jsem, jaký je ten pravý. Odpověď přijde přes kopec kousek jižně odsud, ten s tím průsekem, kousek jižně od téhle katedrály, Todde. Mašírují rovnou sem a já nepochybuju, že si jdou rovnou pro starostu.“
Nervózně se podívá na boční dveře, ale já potichu hovořím dál: „Jsou jich jen dvě stovky, Todde, ale jsou plně vyzbrojení zbraněmi a bombami a mají plán a po čertech vůdkyni, která se nezastaví, dokud ho nesvrhne.“
„Violo —“
„Už přicházejí,“ řeknu a popojdu ještě blíž. „A ty teď víš, kdy a odkud zaútočí, a jestli se ta informace dostane ke starostovi —“
„Nemělas mi to říkat,“ odpoví, ani se na mě nepodívá. „Skrývám před ním věci, ale on je umí vyšťourat. Nemělas mi to říkat!“
Jdu pořád vpřed. „Tak musíš jít se mnou, ne? Musíš, jinak vyhraje už navždy a bude to on, kdo ovládne tuhle planetu, a bude to on, kdo přivítá nové osadníky —“
„S napřaženou rukou,“ řekne Todd pojednou měkkým hlasem.
„Cože?“
Ale on jen natáhne ruku do prázdného prostoru a zírá na ni. „Přivítá je se svým synem.“
„Ani tohle přece nechceme.“ Nervózně se ohlédnu ke vstupním dveřím. Lee nakukuje dovnitř a snaží se nevypadat příliš nápadně, ale kolem zrovna pochodují vojáci. „Nemáme moc času.“
Todd má pořád nataženou ruku.
„I já jsem dělala špatné věci,“ povídám. „Přeju si, aby všechno bylo jinak, ale není. Je jenom tady a teď a ty musíš jít se mnou, jestli máme mít vůbec nějakou šanci, aby tohle ještě dobře dopadlo.“
Neřekne nic. Jeho ruka je pořád natažená a on na ni hledí, a tak popojdu o další krok k němu a vezmu ji do své.
„Můžeme zachránit svět,“ řeknu a pokusím se o úsměv. „Ty a já.“
Podívá se mi do očí. Pátrá, snaží se ve mně číst, snaží se uvidět, jestli jsem doopravdy tady, jestli je to fakticky pravda, jestli jsou věci, které říkám, skutečné, pátrá a pátrá —
Ale nenachází mě.
Ach Todde —
„Ty někam jdeš?“ promluví hlas na druhé straně místnosti.
Hlava muže, který drží zbraň.
 

Je to jiný muž než ten, který nás pouštěl dovnitř. Tohoto jsem ještě nikdy neviděla.
Vlastně pouze jednou, v Toddově Hluku.
„Jak jste se dostal ven?“ ptá se Todd a jeho Hluk se překvapeně vlní.
„Bez tohoto bys odejít nechtěl, viď?“ řekne. A v ruce, v níž nemá zbraň, drží deník Toddovy matky.
„Dejte mi to!“ zavrčí Todd.
Muž ho ignoruje a mávne zbraní na Leea. „Pojď dovnitř,“ řekne. „Jinak s radostí odprásknu našeho drahého kamaráda Todda.“
Ohlédnu se. Leeův Hluk se celý hemží útěkem, ale vidí, že na Todda míří zbraň, vidí mou tvář a jde dovnitř. Jeho Hluk říká tak nahlas, že mě tady nenechá, až to málem odpoutá můj pohled od zbraně.
„Odhoď to,“ řekne muž a myslí Leeovu pušku. Lee ji s rachotem pustí na zem.
„Vy lháři,“ řekne Todd muži. „Vy zbabělče.“
„Pro dobro města, Todde,“ odpoví muž.
„Všecky ty nářky,“ soptí Todd a jeho Hluk ohnivě plane. „Všecko to držkování a kňourání na to, jak Prentiss všechno ničí, a při tom jste jen další špion.“
„Zpočátku ne,“ řekne muž a zamíří k nám. „Zpočátku jsem byl jen takový, jakého jsi mě viděl, bývalý starosta, znemožněn a ponechán naživu ve své přetěžké situaci.“ Muž obejde Todda a přistoupí ke mně, Toddovu knížku si vloží pod paži. „Dej mi svůj ruksak.“
„Cože?“ leknu se.
„Dej mi ho,“ škubne rukou dozadu a namíří zbraň přímo na Toddovu hlavu. Spustím ruksak z ramen a podám mu ho. Ani ho nahoře neotevře, jen začne prohmatávat dno a hledá přímo onu tajnou kapsu, kde při tom správném stisku nahmátne moji zbraň.
Muž se usměje. „Tady je,“ řekne. „Odpověď své zvyky nemění, viď?“
„Zkřivte jí vlas na hlavě,“ vrčí Todd, „a já vás zabiju.“
„Já taky,“ přidá se Lee.
Muž se jen dál usmívá. „Mám takový dojem, že máš soka, Todde.“
„Kdo vůbec jste?“ zeptám se zlostně.
„Con Ledger, starosta Havenu, k tvým službám, Violo.“ Mírně se ukloní. „Protože ty musíš být ona, viď?“ Projde kolem Todda. „Ach, prezident se velmi zajímal o Hluk tvých snů, můj chlapče. „Velmi se zajímal o to, co si myslíš, když spíš. A o to, jak moc postrádáš Violu, jak bys pro ni udělal cokoliv.“
Vidím, že Toddova tvář začíná rudě sálat.
„A najednou se ke mně začal chovat mnohem příjemněji. Chtěl po mně, abych ti předával jisté informace a sondoval, jestli tě dokážeme přimět dělat věci, které si přál.“ Starosta Ledger vypadá směšně se všemi těmi věcmi, které drží: v jedné ruce zbraň, ve druhé ruksak, pod paží knížku, a při tom se stále snaží působit výhrůžně. „Musím říct, že to zafungovalo výtečně.“ Zamrká na mě. „Teď, když vím, kdy a kde Odpověď udeří.“
Leeův Hluk prudce zesílí a on zuřivě vykročí vpřed.
Starosta Ledger natáhne pistoli. Lee se zastaví.
„Líbí se ti?“ zeptá se starosta. „Prezident mi ji dal při té příležitosti, kdy jsem od něj dostal svůj vlastní klíč.“
Znovu se usměje a pak si všimne, jak na něj všichni hledíme. „Ale nechte toho,“ řekne. „Jestli prezident porazí Odpověď, pak tohle všechno skončí. Všechny ty atentáty, všechna ta omezení, všechny ty zákazy.“ Jeho úsměv trochu povadne. „Musíte se naučit, jak pracovat uvnitř systému, aby se změnil. Až já budu jeho zástupce, budu se tvrdě zasazovat o to, abych zlepšil podmínky pro všechny.“ Kývne na mě. „I pro ženy.“
„Raději mě odpráskněte,“ prohlásí Todd a Hluk z něj při tom šlehá jako plamen. „Páč jestli někdy sklopíte tu bouchačku, váš život nebude ani náhodou v bezpečí.“
Starosta Ledger vzdychne. „Já nikoho střílet nebudu, Todde, ledaže by —“
Náhle se otevřou boční dveře a vyjde muž, který mě pouštěl dovnitř. Jeho tvář i Hluk se v úleku rozsvítí. „Co to tady —“
Starosta Ledger na něj namíří zbraň a třikrát zmáčkne spoušť. Muž se skácí zpátky do dveří a na zem, zůstanou mu trčet jenom nohy.
Stojíme tam všichni v šoku a nad mramorovou podlahou se stále rozléhá ozvěna střelby.
V Hluku starosty Ledgera se objeví jasný obraz. Je na něm on sám, s černým okem a rozraženým rtem, a muž, co leží na podlaze, jak ho mlátí.
Podívá se zpátky na nás a vidí, jak na něj civíme. „Co je?“
„Tohle se starostovi Prentissovi nebude líbit,“ povídá mu Todd. „Znal pana Collinse ještě ze starýho Prentisstownu.“
„Jsem si jistý, že kořist v podobě Violy a informace o útoku Odpovědi budou dobrou náplastí na jakékoli další nesrovnalosti.“ Starosta Ledger se rozhlíží kolem a hledá nějaké místo, aby si mohl uvolnit ruce. Nakonec jen hodí knížku Toddovi, jako kdyby ji už nechtěl. Todd po ní nemotorně hmátne, ale nakonec ji chytí.
„Tvá matka moc velká spisovatelka nebyla, Todde,“ říká starosta, předkloní se a volnou rukou otevře zip na mém ruksaku. „O její gramotnosti by se dalo polemizovat.“
„Za to zaplatíte.“ Todd se po mně ohlédne a já si uvědomím, že jsem to byla já, kdo to řekl nahlas.
Starosta Ledger zaloví v mém ranci. „Jídlo!“ zvolá a tvář se mu rozzáří. Shora vyndá ananas chocholatý a hned si ho strčí do pusy. Zaloví znovu, najde chleba a další ovoce a skoro do všeho se zahryzne. „Jak dlouho jsi měla v úmyslu zůstat?“ zeptá se s plnou pusou.
Vidím, že Todd se pomalu začíná šinout vpřed.
„Ne že bych tě neslyšel,“ řekne starosta Ledger a znovu zamává zbraní, zároveň se druhou rukou přehrabuje vespod ruksaku. Zarazí se, ruku vraženou hluboko uvnitř, a vzhlédne. „Copak je tohle?“ Ještě chvíli hmatá a vzápětí začne vytahovat něco většího. V první chvíli si myslím, že je to má zbraň, ale pak to z rance vykroutí.
Vstane.
A zvědavě se dívá na thraceovku ve své dlani.
 

V jedné vteřině to nemůže být pravda. Je to vteřina, kdy tomu mé oči nevěří, ale teď už vím, jak tahleta bomba vypadá. Je to vteřina, kdy ji starosta drží v ruce, ale nic to neznamená, vůbec nic to neznamená.
Jenže pak Lee vedle mě vyjekne a všechno to začne dávat smysl, začne to dávat ten nejhorší, nejstrašnější smysl, jaký by mě mohl napadnout.
 

„Ne,“ vyhrknu.
Todd se prudce otočí. „Co je? Co je to?“
 

Čas se zpomalí, až se téměř úplně zastaví. Starosta Ledger to obrací v ruce a začne se ozývat pípání, rychlé pípání, které se očividně mělo spustit, pokud by někdo začal prohledávat můj ruksak a vytáhl to ven. Spustil to tep v jeho ruce, aktivoval bombu, o níž víte, že když ji pustíte, zabije vás.
 

„Snad to není —,“ řekne starosta Ledger a podívá se na nás —
Ale to už se Lee natahuje po mé paži —
Snaží se ji uchopit, aby se se mnou rozeběhl ke vchodu —
„Uteč!“ řve —
Ale já se vrhnu vpřed, ne vzad —
A odhodím Todda do strany —
Klopýtám k místnosti, kde leží zabitý muž —
Starosta Ledger se nás nepokouší střelbou zastavit —
Nedělá nic —
Jen tam stojí a pomalu mu svítá —
A zatímco vpadáváme do dveří —
A převalujeme se přes mrtvého —
A tulíme se k sobě, abychom jeden druhého ochránili —
Starosta Ledger se pokouší bombu odhodit —
 

Pouští ji z ruky —
 

A —
BUM
— rozerve ho na tisíc kousků, strhne zdi za ním i většinu místnosti, do níž padáme, a žár z exploze nám sežehne oblečení i vlasy a shora nás zasypává suť. Vmáčkneme se pod stůl, ale Todda něco praští do týlu hlavy a mně spadne na kotníky dlouhý trám, cítím, jak se oba lámou, a zatímco řvu šílenou bolestí, myslím jenom na to, že mě zradila, zradila mě, zradila, nebyla to mise na záchranu Todda, byla to mise s cílem zabít ho, a s ním i starostu, kdyby jí štěstí přálo —
Zradila mě —
Už zase mě zradila —
A pak, tma.
 

Po nějaké době slyším hlasy, hlasy v prachu a suti, hlasy vplouvající do mé hlavy zamlžené bolestí.
Jeden hlas.
Jeho hlas.
Stojí nade mnou.
„Vida, vida,“ říká starosta. „No to se podívejme, kohopak tu máme.“
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VIOLA OBJEKTEM VÝSLECHU
 

[TODD]
 

„PUSŤTE JI!“
Buším pěstmi do skla, ale ať mlátím sebevíc, nerozbije se.
„PUSŤTE JI!“
Hlas mi přeskakuje vypětím, ale já furt řvu a řvu, až úplně vypoví.
„JESTLI NA NI VLOŽÍŠ PRST, ZABIJU TĚ!“
Viola je přivázaná k rámu v Aréně výslechu. Ruce má nahoře za hlavou, kůži kolem kovovýho pásku rudě zanícenou, hlavu mezi dvěma bzučícími tyčkami, který jí brání slyšet Hluk.
Pod ní je káď s vodou, vedle stolek s ostrými nástroji.
Pan Hammar stojí a čeká, ruce zkřížený na prsou. Je tam taky Davy, nervózně přihlíží od zadních dveří na druhý straně místnosti.
A je tam i starosta, který ji obchází v kruhu. Ztělesněný klid.
 

Pamatuju si jen hrozivou ránu a to, jak mi starosta Ledger zmizel před očima v přívalu ohně a dýmu.
Probral jsem se tady, hlava mi třeštila a byl jsem celý umazaný od hlíny, suti a zaschlý krve.
A vstal jsem.
A ona byla tam.
Za sklem.
Jako objekt výslechu.
 

Znova zmáčknu tlačítko, který pouští reproduktor v místnosti. „PUSŤTE JI!“
Ale nikdo se ani náznakem nechová, jako kdyby mě slyšeli.
„Dělám to opravdu s krajní neochotou, Violo,“ povídá starosta a pořád ji pomalu obchází v kruzích. Sem ho slyším naprosto jasně. „Myslel jsem, že budeme přátelé, ty a já. Myslel jsem, že si rozumíme.“ Zastaví se před ní. „Ale ty jsi pak vyhodila do povětří můj domov.“
„Nevěděla jsem, že tam mám bombu,“ říká mu a já vidím v její tváři bolest. A taky všude zaschlou krev, rány a škrábance po výbuchu.
Nejhůř však vypadají její nohy. Boty má sundaný, kotníky napuchlý, zkroucený a černý a já jen vím, že starosta jí nedal nic proti bolesti.
Vidím jí to na tváři.
Vidím, jak hrozně trpí.
Zkouším zvednout lavici, kterou mám za sebou, abych ji mohl prohodit oknem, ale je přišroubovaná k betonu.
„Já ti věřím, Violo,“ řekne starosta a znovu začne kroužit kolem ní. Pan Hammar tam stojí a uculuje se, všechno to pozoruje a tu a tam pohlédne do zrcadla, kde ví, že se dívám já, a ušklíbne se ještě víc. „Věřím, že tě zrada paní Coylové vyděsila. I když, sotva tím můžeš být překvapená.“
Viola neřekne nic, jen svěsí hlavu.
„Neubližujte jí,“ šeptám. „Prosím, prosím, prosím.“
„Jestli ti to pomůže,“ řekne starosta. „Nejsem si tak docela jistý, zda bych si to já bral osobně. Paní Coylová prostě spatřila možnost, jak propašovat bombu přímo do srdce mé katedrály a zničit ji, možná při tom zničit i mě.“
Zvedne zrak ke mně za zrcadlem. Znova do něj zabuším pěstma. Tohleto nemůžou neslyšet, ale on mě přesto ignoruje.
Davy se podívá taky, ale s tak vážným výrazem, jaký jsem u něj ještě neviděl.
A i ze svýho místa můžu slyšet, jak jeho Hluk zvučí obavami.
„Nabídla jsi jí možnost, kterou si nemohla nechat ujít,“ pokračuje starosta. „Tvá nebetyčná věrnost Toddovi tě mohla dostat až dovnitř, kam by se žádný jiný atentátník nikdy nedostal. Nejspíš tě nechtěla zabít, ale najednou to bylo tady, šance sejmout mě, a když to všechno zvážila, nakonec zjistila, že tě dokáže oželet.“
A já jí hledím do tváře.
Je stažená smutkem, tak strašně smutná a poražená.
A znova cítím její ticho, vnímám to toužení a ztrátu, který jsem kdysi dávno ucítil v močále. Cítím to tak silně, že se mi orosí oči a sevře žaludek, hrdlo se stáhne, jako by mě škrtil.
„Violo,“ šeptám. „Prosím, Violo.“
Ale ona ani nezvedne hlavu.
„A tak pokud je tohle všechno, čím pro ni jsi, Violo,“ sklání se před ní starosta a dívá se jí do tváře, „pak už možná víš, kdo je pro tebe opravdový nepřítel.“ Odmlčí se. „A kdo jsou tví opravdoví přátelé.“
Viola něco řekne, ale úplně potichu.
„Co to bylo?“ ptá se starosta.
Odkašle si a řekne to znovu: „Přišla jsem jen pro Todda.“
„Já vím.“ Starosta se znovu narovná a začne popocházet. „I já jsem si Todda zamiloval. Stal se pro mě druhým synem.“ Pohlédne na Davyho, který zrudne. „Je věrný, tvrdě pracuje a opravdu přispívá k budoucnosti tohoto města.“
Znova začnu mlátit pěstma. „ZMLKNI!“ řvu na něj. „ZMLKNI!“
„Pokud je s námi on, Violo,“ povídá starosta, „a tvá paní je proti tobě, pak ti jistě nic nebrání v cestě.“
Ale ona už kroutí hlavou. „Nic nepovím,“ odmítne. „Nic vám nepovím.“
„Ale ona tě zradila.“ Starosta ji obejde a znovu se před ní zastaví. „Pokusila se tě zabít.“
A v tu chvíli zvedne Viola hlavu.
Pohlídne mu přímo do očí.
A řekne: „Ne, pokusila se zabít vás.“
Ach, skvělá holka.
Můj Hluk se nafoukne hrdostí.
To je moje holka.
Starosta dá signál panu Hammarovi.
Který se chopí rámu a ponoří ji do vody.
 

„NE!“ zařvu a opět několikrát třísknu do skla. „NE, SAKRA!“ Běžím ke dveřím místnůstky a začnu do nich zuřivě kopat. „VIOLO! VIOLO!“
Uslyším heknutí a letím zpátky k zrcadlu —
Je z vody venku, vykašlává ji a hrozně prská.
„Čas běží,“ řekne starosta a sebere nehty žmolek ze svého pláště, „a tak bychom nejspíš měli přistoupit rovnou k věci.“
Zatímco mluví, já pořád buším do zrcadla a řvu. Otočí se a pohlídne na mě. Ze svý strany mě nevidí, ale jeho oči se zaklesnou rovnou do mých.
„VIOLO!“ zařvu a opět prásknu do skla.
Starosta se trochu zamračí —
„VIOLO!“
A udeří mě svým Hlukem.
Je mnohem silnější než dřív.
Jako by přímo v mým mozku zařvalo milion lidí naráz, ale tak hluboko uvnitř, že tam ani nedosáhnu, abych se bránil, a oni vřeští SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA a já mám pocit, jako by se mi vařila krev, a oči mi vyskakujou z důlků a ani nedokážu stát, klopýtnu od zrcadla dozadu a tvrdě dosednu na lavici. A facka zvoní a zvoní a zvoní, jako by to nikdy nemělo přestat —
Po chvíli jsem znovu schopný otevřít oči. Vidím, že starosta brání Davymu odejít z arény a Davy se dívá dozadu do zrcadla.
A ve svým Hluku má strach.
Strach o mě.
„Pověz mi, kdy Odpověď zaútočí,“ říká starosta Viole, nyní o poznání studenějším a tvrdším hlasem. „A odkud.“
Zavrtí hlavou, až z ní odlétnou kapičky vody.
„Ty mi to řekneš,“ povídá starosta. „Opravdu se obávám, že ano.“
„Ne,“ odsekne. „Nikdy.“
A pořád při tom kroutí hlavou.
Starosta se opět zadívá do zrcadla a najde moje oči, i když mě nemůže vidět. „Naneštěstí,“ řekne, „nemáme čas tě poslouchat.“
Kývne na pana Hammara.
Který ji znova ponoří do vody.
 

„STÁT!“ řvu a buším. „PŘESTAŇTE S TÍM!“
A on ji tam drží —
A drží —
Mlátím tak zuřivě, že mi z toho modrají ruce —
„ZVEDNI JI! ZVEDNI JI! ZVEDNI JI!“
A ona sebou ve vodě mlátí —
Ale on ji tam pořád drží —
Pořád je pod vodou —
„VIOLO!“
Její ruce zuřivě škubou pouty —
Voda cáká všude kolem, jak se v ní zmítá —
Ach bože ach bože ach bože ach bože violo violo violo violo —
Nemůžu —
Nemůžu —
„NE!“
Odpusť mi —
Prosím, odpusť mi —
 

„BUDE TO DNES VEČER!“ křiknu „PŘI ZÁPADU SLUNCE! PŘIJDOU PŘES PRŮSEK NA KOPCI JIŽNĚ OD KATEDRÁLY! DNES VEČER!“
A mačkám knoflík a řvu to znova a znova —
„DNES VEČER!“
A ona se zmítá pod vodou —
Ale nevypadá to, že by mě slyšeli.
Musel vypnout zvuk —
Musel vypnout ten podělanej zvuk —
Nikdo se nehýbe —
A ona je furt pod vodou —
Bez ohledu na to, jak třískám pěstma do skla —
Proč se nerozbije? —
Proč se sakra nerozbije? —
 

Starosta dá signál a pan Hammar zvedne rám. Viola do sebe nasává vzduch, vlasy (delší, než si pamatuju) se jí lepí na obličej, stékají z nich mohutný provazce vody.
„Violo,“ pokračuje starosta, „řekni mi, kdy Odpověď zaútočí, a tohle všechno přestane.“
„DNES VEČER!“ zařvu tak hlasitě, že mi hlas praská jako suchý bláto. „OD JIHU!“
Jenže ona jen vrtí hlavou.
A mě nikdo neslyší.
„Ale ona tě zradila, Violo.“ Starosta pozmění hlas tak, aby dal zaznít předstíranýmu údivu. „Proč ji zachraňovat? Proč —?“
Zmlkne, jako kdyby si náhle něco uvědomil. „Máš v Odpovědi lidi, na kterých ti záleží.“
Ona přestane kroutit hlavou, ale nezvedne ji.
Starosta si před ní klekne. „O to větší důvod mi to říct. O to větší důvod sdělit mi, kde tvou paní najdu.“ Natáhne se dopředu a odstraní z Violiny tváře pár mokrých pramenů. „Když mi pomůžeš, zaručím ti, že se jim nic nestane. Chci jenom paní Coylovou. Všechny ostatní léčitelky mohou zůstat ve vězení a všichni ostatní, nepochybně nevinné oběti plamenné rétoriky, budou propuštěni, jakmile si s nimi promluvíme.“
Pokyne panu Hammarovi, aby mu podal ručník, kterým pak otírá Violinu tvář. Ani se na něj nepodívá.
„Když mi to řekneš, zachráníš tím životy,“ říká a jemně jí z kůže odsává kapky vody. „Máš mé slovo.“
Konečně zvedne hlavu.
„Vaše slovo,“ řekne a podívá se přes něj na pana Hammara.
A ve tváři se jí zračí tolik hněvu, že i on vypadá překvapeně.
„Ach ano,“ pronese starosta a vstane. Vrátí ručník panu Hammarovi. „Na kapitána Hammara bys měla pohlížet jako na příklad mého slitování, Violo. Ušetřil jsem jeho život.“ Začne znovu chodit, a když se zastaví, podívá se na mě. „Stejně jako ušetřím životy tvých přátel a milovaných.“
„Bude to dnes večer,“ řeknu, ale vychází ze mě jen sípění.
Jak mě může neslyšet?
„Nicméně,“ podotkne, „pokud to nevíš, tak nám to snad poví tvůj dobrý přítel Lee.“
Prudce zvedne hlavu. Oči má vytřeštený, z hrdla se jí dere namáhavý dech.
Nechápu, jak mohl přežít ten výbuch —
„On nic neví,“ řekne rychle. „Neví kdy ani kde.“
„I kdybych tomu věřil,“ povídá starosta, „nepochybuji, že bychom se ho museli dlouho a tvrdě dotazovat, než bychom si tím mohli být jisti.“
„Nechte ho být!“ vykřikne Viola. Snaží se natáčet hlavu a sledovat starostu.
Starosta se zastaví přímo před zrcadlem, zády k Viole a obličejem ke mně. „Nebo bychom se možná měli zeptat Todda.“
Mlátím do skla přímo před jeho ksichtem. Ani trošku neucukne.
A pak Viola řekne: „Todd by vám to nikdy neřekl. Nikdy.“
A starosta se na mě jenom dívá.
A usmívá se.
 

Žaludek mi spadne do kalhot, srdce poklesne, hlava je tak lehká, až mám pocit, že se skácím rovnou na zem.
Ach, Violo —
Violo, prosím —
Odpusť mi.
„Kapitáne Hammare,“ prohlásí starosta a Viola se znovu ponoří do vody. Zajede tak rychle, že ani nestačí vykřiknout hrůzou.
„Ne!“ zařvu a přitisknu se na zrcadlo.
Ale starosta se na ni ani nepodívá.
Hledí přímo na mě, jako kdyby mě mohl vidět, i kdybych stál za cihlovou zdí.
„PŘESTAŇTE S TÍM!“ ječím, když se opět začne zmítat —
A zmítá se —
A zmítá —
„VIOLO!“
A já buším a buším, i když mám pocit, že se mi už rozpadají ruce —
A pan Hammar se usmívá a drží ji tam —
„VIOLO!“
A její zápěstí začnou krvácet, jak jimi škube —
„JÁ TĚ ZABIJU!“
Řvu starostovi rovnou do ksichtu —
Celým svým Hlukem —
„JÁ TĚ ZABIJU!“
A on ji tam pořád drží —
„VIOLO! VIOLO!“ —
Ale je to Davy —
Ze všech lidí Davy —
Kdo to zastaví —
„Zvedni ji!“ křikne náhle a vykročí ze svýho kouta. „Panebože, on ji zabije!“ Popadne rám a zvedá ho z vody a starosta dává panu Hammarovi znamení, aby ho nechal, a Davy Violu podepře a nadzdvihne ji. V hrdle jí hlasitě chrčí, jak se snaží nasát vzduch, jen aby se vzápětí zakuckala a vyvrhla ze sebe kvanta vody.
Asi minutu nikdo nic neříká, starosta jen hledí na svýho syna, jako kdyby to byl nějaký nový rybí druh.
„Jak nám může pomoct, když bude mrtvá?“ říká Davy roztřeseným hlasem, ale na nikoho se nepodívá. „Jenom o to mi jde.“
Starosta zůstává zticha. Davy ustoupí od rámu a vrátí se na svý místo u dveří.
Viola kašle a visí tam na poutech a já se tak mačkám na okno, jako bych jím chtěl prolízt a dostat se k ní.
„No,“ řekne starosta. Sepne si ruce za zády a dívá se na Davyho. „Myslím, že už jsme se beztak dozvěděli, co potřebujeme vědět.“
Přejde k tlačítku na zdi a zmáčkne ho. „Zopakoval bys, prosím, co jsi předtím říkal, Todde?“
Viola při vyslovení mýho jména vzhlídne.
Starosta přejde k rámu a oddělá jí od tváře malý tyčky na utlumení Hluku. Ona se rozhlíží na všecky strany, páč najednou slyší můj Hluk.
„Todde?“ řekne. „Jsi tady?“
„Tady jsem!“ zakřičím a můj hlas teď hřmí Arénou výslechu, takže mě každý může slyšet.
„Zopakuj nám prosím, co jsi říkal před pár okamžiky, Todde.“ Starosta na mě znovu hledí. „Něco o dnešním večeru, západu slunce?“
Viola pohlídne do míst, kam se dívá starosta, a ve tváři se jí zračí údiv. Údiv a šok. „Ne,“ zašeptá, ale zní to hlasitě jako výkřik.
„Viola si zaslouží, abys jí to řekl znovu, Todde,“ povídá starosta.
Věděl to. Slyšel můj Hluk celou tu dobu, samozřejmě že ho slyšel, slyšel můj řev, i když ona nemohla.
„Violo?“ řeknu a zní to, jako kdybych se doprošoval.
A ona se podívá do zrcadla, pátrá, kde bych mohl být. „Neříkej mu to!“ zvolá. „Prosím tě, Todde, ne —“
„Ještě jednou, Todde,“ vybízí mě starosta a pokládá ruku na topící rám, „jinak půjde zpátky do vody.“
„Todde, ne!“ křikne Viola.
„Ty hajzle!“ zařvu. „Já tě zabiju. To ti přísahám, ZABIJU TĚ!“
„Nezabiješ,“ odpoví. „A oba to dobře víme.“
„Todde, prosím tě, ne —“
„Řekni to, Todde. Kdy a kde?“
A začne spouštět rám.
Viola se snaží vypadat statečně, ale její tělo se svíjí a kroutí, jak se pokouší zůstat všemi částmi nad vodou. „Ne!“ křičí. „NE!“
Prosím, prosím, prosím —
„NE!“
Violo —
„Dnes večer při západu slunce,“ pronesu a můj hlas dunící v reproduktoru přehluší její výkřiky, Davyho Hluk i můj vlastní Hluk, celou místnost vyplní můj hlas. „Přijdou přes průsek v údolí jižně od katedrály.“
„NE!“ ječí Viola —
A ten výraz v její tváři —
Ten výraz v její tváři, který se týká mě —
Hruď se mi rozpoltí na dva kusy.
 

Starosta vytáhne rám, zvedne ji z vody a postaví zpátky dolů.
„Ne,“ šeptá.
A teprve pak se doopravdy rozpláče.
„Děkuji ti, Todde,“ řekne starosta. Otočí se k panu Hammarovi. „Víte, kde a kdy, kapitáne. Předejte instrukce kapitánu Morganovi, Tateovi a O’Haremu.“
Pan Hammar se postaví do pozoru. „Ano, pane,“ odpoví a zní to, jako kdyby vyhrál nějakou cenu. „Vezmu s sebou úplně všechny muže, pane. Nebudou se stačit divit, co na ně udeří.“
„Vezmi i mého syna,“ přikáže starosta a kývne směrem k Davymu. „Ať vidí z bitvy všechno, co dokáže strávit.“
Davy se zdá nervózní, ale i hrdý a vzrušený. Ani si nevšimne podivnýho úšklebku, který se vetřel do úsměvu pana Hammara.
„Jděte,“ řekne starosta, „a nikoho nešetřete.“
„Ano, pane,“ odpoví pan Hammar a Viola vyrazí tlumený vzlyk.
Davy otci rázně zasalutuje a snaží se, aby taky jeho Hluk působil statečně. Vyšle do zrcadla pohled určený mně, pohled plný soucitu, a jeho Hluk je plný strachu a vzrušení a zas dalšího strachu.
Pak vyjde za panem Hammarem ze dveří.
A zůstanu tam jenom já, Viola a starosta.
Můžu se dívat jenom na ni, jak tam se svěšenou hlavou visí na rámu, pořád přivázaná a zmáčená. Vychází z ní takový žal, že ho úplně cítím na kůži.
„Postarej se o svou přítelkyni,“ řekne mi starosta opět z druhý strany zrcadla, s tváří těsně u mý. „Já se vracím do svého vypáleného domova, abych se připravil na nový úsvit.“ Ani při tom nemrkne, chová se, jako kdyby se vůbec nic nestalo.
Není to člověk.
„Jsem až příliš člověk, Todde,“ odpoví. „Stráže vás oba doprovodí do katedrály.“ Povytáhne obočí. „Máme spolu hodně co probírat, pokud jde o vaši budoucnost.“
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PORÁŽKA
 

[VIOLA]
 

SLYŠÍM, ŽE DO MÍSTNOSTI VCHÁZÍ TODD. Napřed slyším jeho Hluk, ale nemůžu zvednout oči.
„Violo?“ řekne.
Pořád oči nezvedám.
Je po všem.
Prohráli jsme.
Přes provazy na zápěstích cítím jeho ruce. Tahají a škubou, až nakonec jednu ruku vyprostí, ale paži mám tak ztuhlou od toho, jak byla vzadu, že po uvolnění bolí víc, než když jsem ji měla v poutu.
Starosta Prentiss vyhrál. Paní Coylová se mě pokusila obětovat. Lee je v zajetí, pokud to ovšem nebyla lež a není už po smrti. Maddy zemřela zbytečně. Connie zemřela zbytečně.
A Todd —
Stoupne si přede mě, aby mi sundal druhé pouto. Jakmile ho uvolní a já vypadnu z rámu, zachytí mě a jemně si se mnou klekne na podlahu.
„Violo?“ říká a drží mě. Hlava mi spočine na jeho hrudi a voda vsakuje do jeho zaprášené uniformy. Ruce mi trčí do stran, nedokážu se ničeho přidržet, předloktí pod kovovým páskem tepe bolestí.
Vzhlédnu a na jeho rameni spatřím lesklé stříbrné O.
„Pusť mě,“ řeknu.
Ale on mě pořád drží.
„Pusť mě,“ řeknu o něco hlasitěji.
„Ne,“ odpoví.
Zkouším ho odstrčit, ale ruce mám tak slabé a jsem tak hrozně unavená a všechno skončilo. Všechno skončilo.
A on mě pořád drží.
A já se znovu dám do pláče a vzápětí ucítím, jak mě sevře pevněji, a pláču ještě víc. A když můžu trochu pohnout rukama, položím je kolem jeho krku a pláču ještě, ještě víc kvůli tomu, jak se cítí a jak zní jeho Hluk a jak mě drží, kvůli jeho strachu a jeho trápení a jeho starostlivosti a jeho měkkosti —
Až doteď jsem nevěděla, jak moc jsem ho postrádala.
Ale on to řekl starostovi —
Řekl mu to —
A tak se ho pokouším odstrčit, i když je to pro mě nesnesitelné.
„Tys mu to řekl,“ vypravím ze sebe přidušeně.
„Mrzí mě to,“ odpoví s očima dokořán a plnýma hrůzy. „Topil tě a já jsem nemohl, prostě jsem nemohl —“
A já se na něj podívám a v jeho Hluku jsem já, klesám do vody a on mlátí do zrcadla a co hůř, vidím, co cítil, vidím jeho beznadějnou zuřivost, vidím jeho bezmoc, že mě nemůže zachránit —
A jeho tvář je tak utrápená.
„Violo, prosím,“ říká, úplně žadoní. „Prosím.“
„On je zabije,“ řeknu. „Všechny do jednoho. Je tam i Wilf, Todde. Wilf.“
Vyděsí se. „Wilf?“
„A Jane,“ dodám. „A tolik dalších lidí, Todde, oni všichni. On je zmasakruje a to bude konec. To bude konec všeho.“
Jeho Hluk zčerná a zpustne a on se zhroutí vedle mě, plácne sebou do malé loužičky, která se utvořila kolem nás. „Ne,“ sténá. „Ach ne.“
Nechci mu to říct, ale přesto slyším, že to můj hlas říká. „Udělal jsi přesně to, co chtěl. On přesně věděl, jak to z tebe dostat.“
Podívá se na mě. „Copak jsem měl na výběr?“
„Měl jsi ho nechat, aby mě zabil!“
A on na mě upře své oči a já vidím jeho Hluk, jak se mě snaží najít, snaží se najít pravou Violu, která je kdesi hluboko v tom zmatku a bolesti, vidím, jak se dívá —
A chvíli ani nechci, aby mě našel.
„Měl jsi ho nechat, aby mě zabil,“ zopakuju tiše.
 

Jenže on nemohl, že?
Nemohl to udělat a zůstat sám sebou.
Nemohl to udělat a zůstat Toddem Hewittem.
Chlapec, který nedokáže zabít.
Muž, který to nedokáže.
Utváří nás rozhodnutí, která děláme.
 

„Musíme je varovat,“ řeknu. Polévá mě hanba a nedívám se mu do očí. „Jestli to dokážeme.“ Chytím se okraje kádě, abych se zvedla. Z kotníků mi do nohou vystřelí bolest. Vykřiknu a znovu přepadnu dopředu.
A on mě znovu zachytí.
„Mé nohy,“ zaúpím. Díváme se na ně. Jsou holé a odpudivě nateklé a vystupují na nich škaredé, modročerné odstíny.
„Musíme tě dostat k léčitelce.“ Dá mi ruku kolem ramen, aby mě zvedl.
„Ne,“ zarazím ho. „Musíme varovat Odpověď. To je teď ze všeho nejdůležitější.“
„Violo —“
„Jejich životy jsou důležitější než můj —“
„Pokusila se tě zabít, Violo. Chtěla tě vyhodit do vzduchu.“
Těžce oddychuju a snažím se necítit bolest ve svých nohou.
„Nic jí nedlužíš,“ říká.
Já však cítím jeho ruce kolem sebe a uvědomuju si, že už se mi věci nezdají tak nemožné. Cítím, jak se mě Todd dotýká, a kypí ve mně hněv, ale nezlobím se na něj. Zamručím a opět se vytáhnu nahoru, při tom se o něj opřu, aby mi pomohl stát. „Já jí dlužím,“ promluvím. „Dlužím jí to překvapení, až mě uvidí živou.“
Zkusím udělat malý krůček, ale je to na mě moc. Znovu vykřiknu.
„Mám koně,“ řekne. „Vysadím tě na něj.“
„On nás nenechá jen tak odejít,“ namítnu. „Řekl, že nás stráže přivedou k němu.“
„Jo,“ odpoví. „To ještě uvidíme.“
Posune ruku pod mými zády, aby mě lépe uchopil, a druhou mi dá pod kolena.
A zdvihne mě do vzduchu.
Vyjeknu bolestí, ale pak už mě drží nahoře a nese mě jako tehdy na úbočí, když jsme mířili do Havenu.
Drží mě v náručí.
I on si to vybavuje. Vidím to v jeho Hluku.
Dám mu ruku kolem krku. Zkusí se usmát.
A jeho úsměv je nešťastný jako vždycky.
„Prostě pokračujem v tom, že musíme zachraňovat jeden druhýho,“ řekne. „Budem si někdy kvit?“
„Doufám, že ne,“ odpovím.
Zase se zamračí a já vidím, jak v jeho Hluku víří mraky. „Omlouvám se,“ dodá tiše.
Popadnu ho za košili a pevně stisknu. „Já se taky omlouvám.“
„Takže si odpouštíme?“ Opět ten nepovedený úsměv. „Už zase?“
A já se mu dívám přímo do očí, přímo do něj, kam až dohlédnu, protože chci, aby mě slyšel, chci, aby slyšel všechno, co si myslím a cítím a říkám.
„Vždycky,“ řeknu mu. „Pokaždé.“
 

Zanese mě na židli a pak jde ke dveřím a začne do nich bušit. „Pusťte nás ven!“ křičí.
„Tohle něco znamená, Todde. Něco, co si musíme zapamatovat.“
„A co to je?“ Znovu zabuší na dveře a tiše vyjekne „au“, jak ho z toho bolí ruce.
„Starosta ví, že jsem tvoje slabina,“ řeknu. „Že pro moji záchranu vždycky uděláš, co chce.“
„Jo,“ odpoví Todd, ale neohlédne se. „Jo, tohle už jsem věděl.“
„Zkouší to pořád.“
Otočí se tváří ke mně, pěsti zaťaté. „Už se na tebe ani nepodívá. Už nikdy víc.“
„Ne,“ zakroutím hlavou a znovu ucítím bolest. „Takhle to být nemůže, Todde. Je třeba ho zastavit.“
„Ale proč to musíme být my, kdo ho zastaví?“
„Někdo to být musí.“ Protáhnu záda, abych si úplně odlehčila chodidla. „On nesmí vyhrát.“
Todd začne kopat do dveří. „Tak ať to udělá ta tvoje paní. Dostanem se nějak k ní, varujem je, jestli to půjde, a pak odsud padáme.“
„A kam?“
„To nevím.“ Začne se rozhlížet po něčem, čím by dveře rozbil. „Půjdem do některý z těch opuštěných osad. Tam se ukryjem, dokud nepřiletí vaše lodě.“
„A on porazí paní Coylovou a půjde přímo za nimi.“ Pootočím hlavu, abych na něj viděla, a při tom heknu bolestí. „Až přistanou, bude vzhůru jen malá hrstka lidí, Todde. Přemůže je a ty ostatní bude držet ve spánku. A vůbec je nemusí budit, když se mu to nebude hodit.“
Přestane se rozhlížet. „To je pravda?“
Kývnu. „Jakmile zničí Odpověď, kdo tu zůstane, aby ho zastavil?“
Zatne pěsti a znovu je povolí. „Musíme to udělat my.“
„Nejdřív najdeme Odpověď,“ řeknu a pokusím se napřímit. „Varujem je —“
„A řeknem jim, co přesně je jejich vůdkyně zač.“
Vzdychnu. „Budeme muset zastavit oba, viď?“
„No to je hračka, ne?“ prohodí Todd. „Povíme Odpovědi o tvý paní a pak je povede někdo novej.“ Podívá se na mě. „Možná ty.“
„Možná ty.“ Chvíli mi trvá, než popadnu dech. Je to čím dál těžší. „Tak či onak, musíme odsud vypadnout.“
A vtom se dveře náhle otevřou.
Stojí v nich voják s puškou.
„Mám rozkaz vzít vás oba do katedrály,“ prohlásí.
A já mám dojem, že ho poznávám.
 

„Ivane,“ řekne Todd.
„Poručíku,“ kývne Ivan. „Mám svý instrukce.“
„Ty jsi z Farbranche,“ promluvím, ale on zírá na Todda, ani nemrkne. V jeho Hluku něco slyším, něco —“
„Poručíku,“ řekne znovu způsobem, který na mě působí jako nějaký signál.
Podívám se na Todda. „Co to dělá?“
„Máš svý instrukce,“ přisvědčí Todd a soustředí se na Ivana. Slyším cosi létat mezi jejich Hluky, rychle a rozmazaně. „Vojíne Farrowe.“
„Ano, pane,“ odpoví Ivan a postaví se do pozoru. „Instrukce od nadřízeného důstojníka.“
Todd se na mě podívá. Slyším, jak přemýšlí.
„Co se děje?“ ptám se.
Vidím, že v Toddově Hluku vyvstává Lee. Obrací se zpátky k Ivanovi. „Je tam ještě jiný vězeň? Mládenec? S blonďatými střapatými vlasy?“
„Je tam, pane,“ odpoví Ivan.
„A kdybych ti nařídil, abys mě k němu zavedl, uděláš to?“
„Jste můj nadřízený důstojník, poručíku.“ Ivan se teď na Todda zadívá tvrději. „Musel bych uposlechnout všechny rozkazy, které byste mi dal.“
„Todde?“ řeknu, ale už tomu začínám rozumět.
„Snažím se vám to říct už nějaký čas, poručíku,“ prohlásí Ivan s netrpělivostí v hlase.
„A jsou v objektu nějací vyšší důstojníci, než jsem já?“ ptá se Todd.
„Ne, pane. Jen já a stráže. Všichni ostatní odešli do války.“
„Kolik stráží?“
„Je nás šestnáct, pane.“
Todd si olízne rty. Přemýšlí. „Pokládali by mě i oni za svýho nadřízenýho důstojníka, vojíne?“
Ivan poprvé odvrátí oči a letmo se podívá za sebe. Pak o něco tišším hlasem znovu promluví: „Existují určitý obavy ohledně našeho stávajícího vedení, pane. Mohli by se nechat přesvědčit.“
Todd se vestoje napřímí a popotáhne si lem uniformy. Opět si všimnu, jak je vysoký, o tolik vyšší, než když jsem ho viděla naposledy. A jeho tvář získala ostřejší rysy, už to není ten chlapec, i jeho hlas je hlubší a plnější.
Hledím na něj a začínám vidět muže.
Odkašle si a postaví se před Ivanem do pozoru. „Tak ti nařizuji, abys mě zavedl za vězněm jménem Lee, vojíne.“
„Přestože mám instrukce odvést vás rovnou za prezidentem,“ pronese Ivan oficiálním tónem, „mám pocit, že nemohu neuposlechnout váš přímý rozkaz, pane.“
Vycouvá ze dveří a čeká. Todd přijde k mé židli a klekne si přede mě.
„Co máš v plánu?“ ptám se a snažím se číst jeho Hluk, jenže ten se tak divoce točí, že mu vůbec nestačím.
„Říkalas, že ho musíme zastavit my dva, páč to nikdo jinej neudělá,“ odpoví. „Možná existuje způsob, jak se o to pokusit.“
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PORUČÍK
 

[TODD]
 

ODCHÁZÍM ZA IVANEM CHODBOU a cítím, že Viola mě pozoruje. Přemýšlí, jestli mu můžeme věřit.
Přemýšlím o tom taky.
Páč odpověď je ne, že? Ivan vstoupil do armády jako dobrovolník, čímž si ve Farbranchi zachránil kůži, a dobře si pamatuju, jak se ke mně před všemi těmi měsíci, než se to stalo, přikradl a řekl mi, že je na straně Prentisstownu. Nejspíš se nemohl dočkat, až se přidá k armádě, když vpochodovala do města, a pak vedl oddíl vojáků a byl dokonce desátník.
Do tý doby, než ho starosta Prentiss střelil do nohy.
Jdeš za tím, kdo má moc, řekl mi jednou. Tak aspoň zůstaneš naživu.
Takže si možná myslí, že našel novou moc.
„Přesně to si myslím, pane,“ řekne Ivan a zastaví se u dveří. „Tady je.“
„Může chodit?“ ptám se, když Ivan odemyká dveře —
Ale Lee už se vrhá ven s mohutným ÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁ!!!, sráží Ivana na zem a řeže ho pěstma do tváře hlava nehlava a já ho musím popadnout za ramena a odtáhnout a on se vzápětí obrací ke mně, pěsti nachystaný k boji, dokud neuvidí, kdo jsem.
„Todde!“ vyhrkne překvapeně.
„Musíme —,“ začnu.
„Kde je Viola?“ vykřikne. Divoce se rozhlíží kolem a já musím vyskočit a zabránit Ivanovi, aby mu pažbou neroztříštil týl lebky.
„Je raněná,“ odpovím. „Potřebuje obvazy a dlahy. „Otočím se k Ivanovi. „Máte to tady?“
„Máme lékárničku,“ řekne Ivan.
„To postačí. Dej ji Leeovi a on se o Violu postará. Pak řekni mužům, že s nima chci venku mluvit.“
Ivan civí na Leea a jeho Hluk vřeští.
„To je rozkaz, vojíne,“ zdůrazním.
„Ano, pane,“ odpoví Ivan rozmrzele a vzápětí zmizí v chodbě.
Lee na mě vykulí oči. „Ano, pane?“
„Viola ti to vysvětlí.“ Postrčím ho za Ivanem. „Přines jí ty obvazy! Trpí!“
To ho vyburcuje. Otočím se čelem vzad a mířím k hale. Projdou kolem mě dva strážní. „Copak se tu děje?“ zeptá se jeden z nich.
„Copak se tu děje, pane,“ obořím se na něj, aniž se otočím. Vyjdu předníma dveřma z Úřadu Otázky, dám se po pěšince a branou ven.
Kde je skoro úplný klid.
A je tam Angharrad.
Musel ji přivést Davy.
„Ahoj holka,“ řeknu, pomalu k ní přistoupím a pohladím ji po tlamě. Klučičí hříbě? říká její Hluk. Todde?
„Všechno v pořádku, holka,“ zašeptám. „Všechno je v pořádku.“
Raněný, povídá a čichá k zaschlý krvi, kterou mám furt na tváři. Vyplázne svůj velký mokrý jazyk a s ohromným mlasknutím mi olízne pusu a tvář.
Trochu se zasměju a znova ji pohladím po tlamě. „Jsem v pohodě, holka, jsem v pohodě.“
Její Hluk pořád opakuje mý jméno, Todd, Todd, když se přemístím k sedlu, kde je pořád uvázaný můj vak. Je tam taky moje puška.
A taky mámina knížka.
Vsadím se, že i tu mi přivezl Davy.
Odvážu uzdu svý klisny od kůlu a vedu ji kousek po cestě, až zůstane stát přímo před branou s velkým stříbrným O. „Budu mít menší projev,“ řeknu a utáhnu jí sedlo. „Lepší to bude z tvýho hřbetu.“
Klučičí hříbě, osloví mě. Todd.
„Angharrad,“ odpovím.
Vložím nohu do třmenu, vyhoupnu se nahoru a druhou nohu přehodím přes ni. Usadím se v sedle a zvednu oči k obloze. Ještě se nestmívá, ale slunko už se sklání k vodopádům. Odpoledne se krátí.
Moc času nemám.
„Drž mi palce,“ řeknu.
„Vpřed,“ zařehtá Angharrad. „Vpřed.“
 

Stráže hledí na mě a zase zpátky na Ivana, který se je snaží utišit, což by k něčemu bylo, jen kdyby dokázali umlčet i rachot svýho Hluku, páč ten kvílí jako zapálená ovce.
„Je to poručík,“ říká jim Ivan.
„Je to kluk,“ odsekne jiný strážník, ten se zrzavými vlasy.
„Je to prezidentův kluk,“ namítne Ivan.
„Jo, a my ho máme odvézt do města, vojíne,“ řekne druhý chlapík s velikým panděrem jako džbán a prýmky desátníka na rukávu. „Neříkej mi, že se chystáš neuposlechnout přímej rozkaz.“
„Poručík mi vydal jinej přímej rozkaz,“ řekne Ivan.
„A ten má větší váhu než prezidentův, jo?“ zeptá se Zrzek.
„Ale no tak!“ houkne Ivan. „Kolik z vás dostalo tenhle úkol jako trest za nějaký provinění?“
To je umlčí.
„Seš idiot, jestli si myslíš, že půjdu za nějakým klukem proti prezidentovi,“ povídá desátník Panděro.
„Prentiss ví věci,“ řekne Zrzek. „Takový, jaký by vědět neměl.“
„Nechal by nás zastřelit,“ ozve se další voják, pro změnu vysoký a s nažloutlou kůží.
„A kým?“ ptá se Ivan. „Celá armáda vyrazila do války a prezident sedí ve svý zdemolovaný katedrále a čeká, až se tam objevím tady s Toddem.“
„Co tam dělá?“ zeptá se Zrzek. „Proč není s armádou?“
„To není jeho styl,“ odpovím. Všichni se opět podívají na mě. „Starosta nebojuje. Vládne, vede, ale nemačká žádný spouště a nikdy si neušpiní vlastní ruce.“ Angharrad vycítí mou nervozitu a ukročí trošku do strany. „To za sebe nechá dělat druhý.“
A navíc, snažím se ukrýt ve svým Hluku, chce mluvit se mnou.
Což mi svým způsobem připadá horší než válka.
„A ty se ho chystáš svrhnout, jo?“ zeptá se desátník a založí si ruce na prsou.
„Je to jenom člověk,“ odpovím. „Člověk, kterýho je možný porazit.“
„Je víc než člověk,“ namítne Zrzek. „Lidi říkaj, že svůj Hluk používá jako zbraň.“
„A když se k němu moc přiblížíš, může ovládat tvý myšlenky,“ řekne Žluťoch.
Ivan si odfrkne. „To jsou jenom pohádky na dobrou noc. Nic takovýho nedovede —“
„Ale dovede,“ řeknu a opět všechny zraky ulpí na mně. „Může vás zasáhnout svým Hlukem a pekelně to bolí. Může vám nahlížet do hlavy a nutit vás dělat a říkat věci, který chce. Jo, tohle všechno dokáže.“
Civí na mě a říkají si, kdy se dostanu k něčemu pozitivnímu.
„Ale myslím si, že k tomu potřebuje oční kontakt —“
„Ty si to myslíš?“ podiví se Zrzek.
„A zásah Hluku není smrtelnej a může to udělat vždycky jen jednomu člověku. Nemůže nás porazit všechny, pokud na něj půjdem všichni naráz.“
Ale zároveň ve svým Hluku skrývám, o kolik silnější to bylo teďka v Aréně, když mě udeřil, o kolik účinnější.
Pořád na tom pracuje, přiostřuje svou zbraň.
„To je jedno,“ řekne Žluťoch. „Bude tam mít svou vlastní stráž. Půjdeme si rovnou pro smrt.“
„Bude předpokládat, že mě eskortujete,“ odpovím. „Můžem projít přímo kolem stráží až tam, kde bude čekat on.“
„A proč bychom za tebou měli jít, poručíku?“ zeptá se desátník a při mý hodnosti nasadí jízlivý tón. „Co z toho pro nás plyne?“
„Svoboda od tyranie!“ zvolá Ivan.
Desátník loupne očima. Není jediný.
Ivan to zkusí znovu. „Jakmile se ho zbavíme, převezmeme to my.“
Tentokrát zakoulí očima Lee, ale Žluťoch řekne: „Chce někdo, aby mu vládl prezident Ivan Farrow?“
Chce ostatní rozesmát, ale žádný smích to nevyvolá.
„A co prezident Hewitt?“ zeptá se Ivan a vzhlídne ke mně s podivným třpytem v očích.
Desátník Panděro si odfrkne a znovu řekne: „Je to kluk.“
„Nejsem,“ odseknu. „Už ne.“
„Je jedinej, kdo je ochotnej na prezidenta jít,“ řekne Ivan. „To už o něčem svědčí.“
Strážní se dívají jeden na druhýho. Slyším v jejich Hluku všechny otázky, všechny rachotící pochybnosti, všechny obavy, co se navzájem potvrzujou, a slyším tam i myšlenku týkající se porážky.
Ale zároveň v tom Hluku slyším, jak by se to dalo zachránit.
„Když mi pomůžete,“ povídám, „seženu vám lék.“
Všichni naráz zmlknou.
„To můžeš?“ zeptá se Zrzek.
„Né,“ odpoví desátník. „Jenom blafuje.“
„Je uskladněnej ve sklepeních pod katedrálou,“ řeknu. „Sám jsem starostu viděl, jak ho tam schovával.“
„Proč mu furt říkáš starosta?“ zajímá se Žluťoch.
„Pojďte se mnou,“ vybízím je. „Pomůžete mi ho zajmout a každý z vás dostane tolik léku, kolik dokáže unýst.“ Teď už mi naslouchají. „Už je sakra načase, aby se Haven zase stal Havenem.“
„Sebral ho celý armádě,“ řekne Ivan. „Sejmeme prezidenta, dáme jim lék, a koho myslíte, že začnou poslouchat?“
„Ty to nebudeš, Ivane.“
„Ne,“ odpoví Ivan a znova na mě upře ten zvláštní pohled. „Ale moh by to být on.“
Muži ke mně vzhlídnou. Sedím nad nima na Angharrad, s puškou a zaprášenou uniformou a se svým plánem a slibama. Jejich Hluky se rozšumí, jak si každý klade otázku, jestli jsem opravdu tak zoufalý, abych tolik riskoval.
Myslím na Violu, jak sedí v Aréně, na to jediný, co chci zachránit. Je pro mě vším a udělal bych pro ni cokoliv.
Myslím na ni a už přesně vím, jak je přesvědčit.
„Všecky ženský jsou ocejchovaný,“ řeknu. „Kdo myslíte, že je na řadě teď?“
 

Když se vrátím, Lee Viole omotává nohy posledními obvazy a její tvář už nevypadá zdaleka tak ztrápeně.
„Můžeš stát?“ zeptám se.
„Moc ne.“
„To nevadí,“ řeknu. „Venku čeká Angharrad. Odveze tě spolu s Leem, musíte teď najít Odpověď.“
„A co ty?“ zeptá se Viola a posadí se.
„Já si to půjdu vyřídit s ním,“ odpovím. „Sejmu ho.“
Při těch slovech se doopravdy napřímí.
„Půjdu s tebou,“ řekne okamžitě Lee.
„Ne, ty ne,“ odpovím. „Musíš říct Odpovědi, aby odvolala útok, a taky jim povykládat o metodách paní Coylový.“
Lee stáhne rty, ale v jeho Hluku vidím, jak se zlostně zčeří kvůli tý nastražený bombě. Měl zařvat i on. „Viola říká, že nedokážeš zabít.“
Hodím po ní zamračeným pohledem, ale podívá se jinam.
„Já ho zabiju,“ prohlásí Lee. „Zabiju ho za to, co proved mý mámě a sestře.“
„Jestli nevaruješ Odpověď,“ vysvětluju, „bude mnohem víc mrtvých, za který bude muset zaplatit.“
„Paní Coylovou ať klidně dostane,“ řekne Lee, ale já už v jeho Hluku vidím vyskakovat další lidi, Wilfa a Jane a další muže a další ženy a Violu a Violu a Violu a Violu.
„Co chceš dělat?“ zeptá se mě Viola. „Přece se mu nemůžeš postavit sám.“
„Nebudu sám,“ odpovím. „Budu s sebou mít pár strážných.“
Vykulí oči. „Cože?“
Usměju se. „Rozpoutal jsem menší vzpouru.“
„Kolik?“ zeptá se Lee, který se pořád tváří vážně.
Zaváhám. „Sedm,“ řeknu. „Všechny jsem je nepřesvědčil.“
Viola svěsí hlavu. „Jdeš bojovat se starostou a máš jenom sedm mužů?“
„Je to šance,“ odpovím. „Většina armády je pryč, na cestě do závěrečný bitvy. Starosta na mě čeká. Tak chabě střeženej už nikdy nebude.“
Chvíli mě pozoruje, pak položí jednu ruku na Leeovo rameno a druhou na mý a zvedne se na nohy. Vidím, jak se v návalu bolesti chytí za břicho, ale Lee jí utáhl obvazy fakt pevně, a i když to nejsou dlahy, aspoň jí dovolí vteřinku nebo dvě stát.
„Půjdu s tebou,“ řekne.
„Ne, nepůjdeš,“ odpovím ve stejný chvíli, kdy Lee vykřikne: „To ani náhodou!“
Zatne čelist. „A z jakého důvodu si vy dva myslíte, že do toho můžete mluvit?“
„Vždyť nemůžeš chodit,“ řeknu.
„Máš přece koně,“ namítne.
„Tohle je tvá šance dostat se do bezpečí,“ naléhám.
„Očekává nás oba, Todde. Když tam přijdeš beze mě, tvůj plán zkrachuje dřív, než stačíš otevřít pusu.“
Založím si ruce v bok. „Sama jsi říkala, že starosta tě využije proti mně, jestli se mu ta možnost naskytne.“
Zkouší váhu těla na kotnících a při tom útrpně vycení zuby. „Pak by tvůj plán měl raději vyjít, ne?“
„Violo —,“ začne Lee, ale ona ho pohledem umlčí.
„Najdi Odpověď, Lee. Varuj je. Moc času ti nezbývá.“
„Ale —“
„Jdi,“ pobídne ho znovu, ještě důrazněji.
A oba ji vidíme v jeho Hluku, oba cítíme, jak moc ji nechce opustit. Je to fakt silný. Musím se podívat jinam.
Ale zároveň mám jaksi chuť mu jednu vrazit.
„Já Todda neopustím,“ řekne Viola. „Teď, když jsem ho našla. Mrzí mě to, Lee, ale tak to prostě je.“
Lee ukročí zpátky. Nedokáže zastřít bolest ve svým Hluku. Violin hlas zjihne. „Mrzí mě to,“ řekne znovu.
„Violo —,“ zkouší to Lee.
Ale ona jenom kroutí hlavou. „Starosta si myslí, že ví všechno. Myslí si, že ví, co přijde. Jen si tam sedí a čeká na mě a Todda, až se objevíme a pokusíme se ho zastavit.“
Lee se ji snaží přerušit, ale ona mu to nedovolí.
„Ale zapomíná na jednu věc,“ pokračuje. „Zapomíná na to, že já a Todd jsme přeběhli půlku téhle planety, spolu a na vlastní pěst. Porazili jsme jeho šíleného kazatele. Předběhli jsme celou armádu a přežili jsme, když po nás stříleli, bili nás a honili, a zůstali jsme naživu po celý čas, aniž by nás někdo vyhodil do povětří nebo umučil k smrti, aniž bychom padli v boji a podobně.“
Sundá ruku z Leea, takže se teď opírá jen o mě.
„Já a Todd? Společně proti starostovi?“ Usměje se. „Nemá šanci.“
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„MYSLELAS TO, COS ŘÍKALA, FAKTICKY VÁŽNĚ?“ ptá se Todd, když utahuje řemen u sedla. Mluví potichu a upírá oči na postroj. „O tom, že proti nám dvěma nemá šanci?“
Pokrčím rameny. „Pomohlo to, ne?“
Usměje se pro sebe. „Musím si jít promluvit s chlapama.“ Kývne směrem k Leeovi, který stojí opodál, ruce v kapsách, a pozoruje, jak se bavíme. „Pokus se mu to usnadnit, jo?“
Zamává Leeovi a zamíří k velké kamenné bráně, kde se choulí náš doprovod sedmi vojáků. Lee přijde za mnou.
„Seš si tím jistá?“ zeptá se.
„Ne,“ odpovím, „ale jsem si jistá Toddem.“
Vydechne nosem a zadívá se do země. Snaží se držet svůj Hluk na uzdě. „Miluješ ho,“ řekne. Není to otázka, ale konstatování.
„Jo,“ odpovím. Taky konstatuju.
„Tak, jak to myslím?“
Oba se podíváme na Todda. Rozhazuje rukama a vykládá mužům, co máme v plánu a co mají udělat.
Vypadá jako vůdce.
„Violo?“ zeptá se Lee.
Otočím se zpátky k němu. „Musíš najít Odpověď dřív, než ji najde armáda, Lee. Jestli to dokážeš.“
Zamračí se. „To o tom s paní Coylovou mi možná neuvěří. Hodně lidí si přeje, aby ona byla ta správná.“
„Hm,“ řeknu a jemně vezmu za uzdu Toddovu klisnu. Klučičí hříbě? myslí si a taky pozoruje Todda. „Vezmi si to takhle. Jestli se k nim dostaneš a my to vyřídíme se starostou, mohlo by to všechno ještě dneska skončit.“
Lee zamžourá do slunce. „A když to s ním nevyřídíte?“
Pokusím se o úsměv. „Tak pak nám budeš muset přijít na pomoc, ne?“
Usměje se.
„Jsme připraveni,“ řekne Todd, který se mezitím vrátil.
„Tak to bychom měli,“ dodám.
Todd napřáhne ruku k Leeovi. „Mnoho štěstí.“
Lee ji uchopí. „Tobě taky,“ odpoví.
Ale dívá se na mě.
 

Lee vyráží do lesa zdolávat kopce, aby zastavil Odpověď dřív než armáda, a my ostatní se dáváme na pochod po cestě. Todd vede Angharrad, která ve svém Hluku pořád dokola opakuje klučičí hříbě, celá nervózní z toho, že má na hřbetě někoho nového. Todd na ni co chvíli mumlá, aby ji udržel v klidu, drbe ji za jízdy nad chřípím a hladí ji po bocích.
„Jak se cítíš?“ zeptá se, když dorazíme k první skupině ubytoven.
„Bolí mě nohy,“ odpovím. „A taky hlava.“ Přes rukáv se dotknu ruky v místě, kde se ukrývá pásek. „A ruka.“
„A kromě toho?“ usměje se.
Dívám se na stráže kolem. Pochodují v útvaru, jako kdyby mě a Todda dle rozkazu opravdu eskortovaly k starostovi: Ivan a ještě jeden jdou vpředu, dva vzadu, dva po mé pravé ruce a poslední po levé.
„Věříš, že ho dokážeme porazit?“ ptám se Todda.
„No,“ řekne a tlumeně se zasměje, „jdeme na to, ne?“
Jdeme na to.
Vzhůru po cestě a do Nového Prentisstownu.
„Přidejte trochu,“ řekne Todd o něco hlasitěji.
Muži přidají do kroku.
 

„Jsou opuštěný,“ šeptá strážník s ohnivě rudými vlasy, když procházíme oblastmi, kde stále přibývá domů.
Domů bez lidí.
„Nejsou opuštěný,“ řekne druhý strážník, ten s velkým panděrem. „Ukrývají se.“
„Bez armády je to tady strašidelný,“ poznamená zrzoun. „Bez vojáků, co furt pochodovali po ulicích sem a tam.“
„Pochodujem tady my, vojíne,“ zdůrazní Ivan. „My jsme taky vojáci.“
Míjíme domy s pevně zavřenými okenicemi, průčelí obchodů se zamčenými roletami, cesty bez povozů či jaderných motorek, dokonce i bez chodců. Zpoza zavřených dveří slyšíte HRČENÍ, ale jenom polohlasné.
A vychází z něj strach.
„Vědí, že se to blíží,“ povídá Todd. „Vědí, že tohle by mohla být ta válka, na kterou čekali.“
Rozhlížím se kolem z hřbetu Angharrad. V žádném domě se nesvítí, z oken nevykukují žádné tváře, nikdo není zvědavý ani na to, co tady dělá oddíl strážných, seskupených kolem koně, který veze holku s obvázanýma nohama.
A pak se cesta stočí a objeví se katedrála.
„No tě pic,“ řekne rusovlasý strážník, když zastavíme.
„Ty jsi přežil tohle?“ zeptá se Todda muž s panděrem. A udiveně hvízdne. „Možná seš fakt trochu svatej.“
Zvonice pořád stojí, i když se nedá poznat jak, v podstatě balancuje na nestabilním žebříku z cihel. Stojí i dvě zdi hlavní budovy, včetně té, v níž je barevný skleněný kruh.
Ale to ostatní.
To ostatní je jen hromada kamení a prachu.
I zezadu vidíte, že větší část střechy se propadla dovnitř a velké kusy ze dvou zdí smetl výbuch na cestu a na náměstí vpředu. Oblouky se nebezpečně vyklánějí, pokroucené dveře jsou vyražené z pantů a většina interiéru se otevírá světu, přijímá poslední paprsky slunce, jež klesá za obzor.
A nehlídá to ani jeden voják.
„On tu zůstal bez ochrany?“ ptá se zrzoun.
„To by mu bylo podobný,“ odpoví Todd. Hledí na katedrálu, jako kdyby mohl starostu spatřit někde mezi těmi zdmi.
„Pokud je vůbec uvnitř,“ poznamená Ivan.
„Je,“ povídá Todd. „Věř mi.“
Rusovlasý voják začne couvat po cestě zpátky. „Tak to ne,“ řekne. „My si jdeme pro smrt, hoši. To teda ne.“
A s posledním vyděšeným ohlédnutím se rozběhne pryč stejnou cestou, kterou přišel.
Todd vzdychne. „Někdo další?“ Muži se dívají jeden na druhého a jejich Hluky se ptají, proč sem vůbec šli.
„Nasadí vám pásek,“ řekne Ivan. Kývne na mě. Vyhrnu si rukáv a ukážu jej. Kůže okolo je pořád zarudlá a na dotek horká. Infekce, soudím. Mastičky, které mi dali jako první pomoc, neúčinkují tak, jak by měly.
„A pak vás zotročí,“ pokračuje Ivan. „Nevím, jak vy, ale já jsem kvůli tomu do armády nevstoupil.“
„A proč jsi vstoupil?“ zeptá se jiný strážník, ale je jasné, že nechce slyšet odpověď.
„Sejmeme ho,“ řekne Ivan „A budou z nás hrdinové.“
„Hrdinové s lékem,“ řekne muž s panděrem a pokývá hlavou. „A ten, kdo má pod kontrolou lék —“
„Dost už řečí,“ promluví Todd a já v jeho hlase postřehnu, že tenhle vývoj se mu nelíbí. „Zmákneme to, nebo ne?“
Muži se podívají jeden na druhého.
A Todd zvýší hlas.
Zvýší ho tak, že teď poroučí.
Zvýší ho tak, že na něj pohlédnu i já.
„Řek jsem, jsme připraveni?“
„Ano, pane,“ odpoví muži a zdají se skoro zaskočení, když slyší, co právě řekli.
„Tak pojďme na to,“ řekne Todd.
A muži se znovu dají do pochodu, krok, krok, krok, křupou po štěrku rozptýleném po cestě. Sejdou z nízké vyvýšeniny, procházejí městem a míří ke katedrále, která se před našimi zraky neustále zvětšuje.
Pochodujeme kolem nějakých stromů a já se podívám doleva, ke kopcům na jižním obzoru.
„Kristepane,“ hlesne Panděro.
I z naší pozice je vidět armáda, jak pochoduje v dálce, dlouhá černá ruka vinoucí se po cestě, která je na ni moc úzká. Směřuje k vršku kopce s průsekem, k místu, kde se má střetnout s Odpovědí.
Podívám se na zapadající slunce.
„Máme možná hodinku,“ řekne Todd, když vidí, kam se dívám. „Možná míň.“
„Lee to nestihne,“ povídám.
„Mohl by. Musí existovat zkratky.“
Had armády pořád klouže vzhůru svahem. Je jich tolik, že by je Odpověď v žádném případě nemohla porazit, kdyby došlo na otevřený boj.
„Nesmíme selhat,“ řeknu.
„Neselžeme,“ odpoví Todd.
A přicházíme ke katedrále.
 

Pochodujeme podél ní. V těchto místech doznala největší škody, celá severní zeď se zřítila rovnou na silnici.
„Pamatujte si,“ mumlá Todd k mužům, když přelézáme haldy suti. „Vedete dva zajatce k prezidentovi, přesně podle rozkazu, který jste dostali. Nikdo si o tom nemusí nic myslet.“
Musíme hledat cestu. Hromada kamení je tak vysoká, že do katedrály není vidět. Starosta by se tam mohl nacházet kdekoliv.
Obejdeme roh a přijdeme k někdejšímu průčelí, z něhož je teď jen zející díra do obrovské síně a svatyně. Pořád se nad ní zvedá zvonice a ten kruh barevného skla. Slunce za našimi zády teď svítí rovnou do něj. Na horních zdech visí otevřené místnosti, jejichž podlahy se rozpadají. Půl tuctu červených kardinálů se přehrabuje mezi zbytky jídla, a co hůř, i mezi kameny. Zbytek budovy se povážlivě naklání, jako kdyby ji najednou unavilo stát a mohla se kdykoliv položit.
A uvnitř té skořápky —
„Nikdo,“ řekne Ivan.
„To proto tady nejsou žádný stráže,“ řekne Panděro. „Je s armádou.“
„Není,“ namítne Todd a rozhlíží se podmračeně kolem.
„Todde?“ zeptám se, protože něco cítím —
„Sám nám přikázal, že máme Todda přivést sem,“ povídá Ivan.
„No tak kde je?“ zeptá se Panděro.
„Ach, tady jsem,“ řekne starosta a vykročí ze stínu, který by ho správně neměl skrýt, skoro to vypadá, jako kdyby vyšel přímo ze zdi, ze třpytu, kde ho nebylo vidět.
„Co u ďábla —,“ lekne se Panděro a ustoupí.
„Žádný ďábel,“ odpoví starosta a začne se mezi sutí ubírat k nám, ruce svěšené podél těla. Všechny stráže zvednou pušky a namíří na něj. Ale nezdá se, že by byl ozbrojený.
Ale blíží se.
„Ne, žádný ďábel,“ řekne s úsměvem. „Je to mnohem horší.“
 

„Zůstaňte stát, kde jste,“ poručí Todd. „Jsou tady chlapi, kteří by vás s radostí odpráskli.“
„To já vím,“ řekne starosta a zastaví se na dolním schodu ve vchodu do katedrály. Jednou nohou se opře o velký kámen, který tam leží převrácený. „Například vojín Farrow,“ kývne na Ivana. „Pořád soptí kvůli tomu, že jej stihl trest za jeho neschopnost.“
„Zavři hubu,“ ucedí Ivan a pohlédne na hlaveň své pušky.
„Nedívej se mu do očí,“ řekne rychle Todd. „Nikdo se mu nedívejte do očí.“
Starosta pomalu zvedne ruce do vzduchu. „Takže teď mám být váš zajatec?“ Rozhlíží se po vojácích, kteří na něj míří zbraněmi. „Ach ano, chápu,“ řekne. „Máte plán. Vrátit lék lidem a využít jejich roztrpčenost, abyste se dostali k moci. Ano, jistě, velmi chytré.“
„Takhle to nebude,“ odpoví Todd. „Vy teď odvoláte armádu. A necháte všechny, aby zase žili svobodně.“
Starosta si přiloží ruku k bradě, jako kdyby o tom přemýšlel. „Jde o to, Todde,“ povídá, „že lidi svobodu ve skutečnosti nechtějí, bez ohledu na to, jak moc o ní blábolí. Ne, já bych to viděl spíš tak, že armáda teď rozdrtí Odpověď, vojáci, kteří tě doprovázejí, budou odsouzeni k smrti za velezradu a ty a Viola si se mnou poklábosíte o budoucnosti, jak jsem slíbil.“
Ozve se hlasité cvaknutí a Ivan natáhne pušku. „To si myslíte, jo?“
„Jste náš zajatec a tím to hasne,“ řekne Todd a vytáhne ze sedlového vaku Angharrad dlouhé lano. „Jen musíme zjistit, jak na to zareaguje armáda.“
„Dobře,“ odpoví starosta, až to zní skoro vesele. „Ale měl bych poslat jednoho z tvých mužů do sklepa, abyste mohli ihned začít brát lék. Čtu totiž všechny vaše plány naprosto jasně, a to byste přece nechtěli.“
Panděro se ohlédne. Todd na něj kývne a Panděro vyběhne po schodech a mihne se kolem starosty. „Dozadu a dolů,“ ukáže starosta. „Cesta je docela volná.“
Todd vezme provaz a jde ke starostovi, kolem hlavní, které na něj míří. Pot z mých rukou vsakuje do kožené uzdy.
Přece to nemůže být tak snadné.
Přece to nemůže —
Starosta zvedne ruku a Todd se zarazí, moc se k němu přibližovat nechce. „Jestli se pokusí o nějakou rošťárnu,“ řekne Todd, ani se neohlédne, „odpráskněte ho.“
„S radostí,“ prohlásí Ivan.
Todd se natáhne a začne omotávat provaz kolem starostových zápěstí.
Z katedrály uslyšíme kroky. Panděro kluše zpátky celý zadýchaný, jeho Hluk burácí jako bouře.
„Říkal jste, že je to ve sklepě, poručíku.“
„Však jo,“ řekne Todd. „Sám jsem to tam viděl.
Panděro zavrtí hlavou. „Je prázdnej. Úplně prázdnej.“
Todd se podívá zpět na starostu. „Tak jste to přemístili. Kde to je?“
„Jinak co?“ popichuje starosta. „Zastřelíš mě?“
„Týhle možnosti bych dal přednost,“ prohlásí Ivan.
„Kam jste to přemístili?“ ptá se znovu Todd, důrazně, zlostně.
Starosta se na něj podívá, pak se rozhlédne po mužích a nakonec spočine očima na mně, usazené na koňském hřbetě.
„Největší starost jsem měl o tebe,“ řekne. „Nemůžeš moc chodit, viď?“
„Nedívejte se na ni,“ prská Todd a přistoupí k němu blíž. „Dejte z ní ty svý špinavý oči pryč.“
Starosta se opět usměje. Ruce má pořád zvednuté a volně omotané lanem. „Dobře,“ řekne. „povím vám to.“
Opět se rozhlédne po všech přítomných a stále se usmívá.
„Spálil jsem to,“ prohlásí. „Poté, co nás Sádráci bohužel opustili, nebylo už léku zapotřebí, a tak jsem ho spálil do poslední pilulky, i každičkou rostlinu, ze které se vyráběl, a pak jsem vyhodil do povětří výrobní laboratoř a připsal to na účet Odpovědi.“
Zavládne ohromené ticho. V dálce slyšíme HRČENÍ armády, jež pochoduje do kopce a vytrvale se blíží ke svému cíli.
„Jste lhář,“ řekne konečně Ivan a postoupí vpřed, zbraň stále připravenou k výstřelu. „A ještě ke všemu blbej.“
„Neslyšíme váš Hluk,“ povídá Todd. „Nemohl jste spálit všechno.“
„Ach Todde, synku můj,“ řekne starosta a kroutí při tom hlavou. „Já jsem lék nikdy nebral.“
 

Další ticho. Slyším, jak v Hluku mužů sílí podezření. Dokonce vidím, jak jich pár ukročilo zpátky při myšlence na starostovu moc, na to, čeho je schopen. Možná že dokáže ovládat svůj Hluk. A pokud by dokázal tohle —
„On lže,“ řeknu při vzpomínce na slova paní Coylové. „Je to prezident lží.“
„No, aspoň jsi mi konečně řekla prezident,“ libuje si starosta.
Todd do starosty strčí. „Řekněte nám, kde to je.“
Starosta klopýtne o krok zpátky, pak opět získá rovnováhu. Znovu se rozhlédne po nás všech. Slyším, jak Hluk mužů zesiluje, nejvíc ze všech Toddův, který je rudý a hlučný.
„Já vám nevykládám žádné lži, pánové,“ povídá starosta. „Kdybyste měli tu správnou kázeň, je možné Hluk ovládnout. Dá se umlčet.“ A zase se rozhlédne a v tváři se mu opět objeví úsměv. „Dá se využít.“
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ, slyším.
Ale nepoznám, jestli to jde z jeho Hluku —
Nebo z Toddova.
„Mám už toho tak akorát dost!“ vykřikne Ivan.
„Víte, vojíne Farrowe,“ řekne starosta, „já taky.“
A v té chvíli udeří.
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CÍTÍM, ŽE PRVNÍ ZÁŠLEH HLUKU projde kolem mě. Húúúš, soustředěný slova, zvuky a obrazy mi přeletí přes rameno a rovnou na chlapy s puškama. Ucuknu a vrhnu se k zemi —
Páč muži začnou pálit —
A já jim stojím přímo v cestě —
„Todde!“ slyším volat Violu, ale pušky střílejí a muži křičí a já se kutálím po suti a při tom se praštím do lokte, a když se prudce obrátím, vidím desátníka Panděra na kolenou před Angharrad, záda zkroucený a ruce přitisknutý ze stran k hlavě, beze slov řve do země. Viola ho pozoruje a říká si, co se to kruci děje, a vtom se skácí na znak další strážník, prsty vražený v očích, jako by si je chtěl vydloubnout, a třetí leží v bezvědomí na břiše. Zbylí dva už mažou zpátky do města.
Ze starosty letí Hluk, tak silný a hlasitý, že jsem to ještě nikdy nezažil.
Mnohem hlasitější než na Úřadě Otázky.
Tak hlasitý, že sejme pět chlapů naráz.
Jenom Ivan pořád stojí, jednu ruku u ucha a druhou se snaží mířit puškou na starostu, ale mává s ní nebezpečně kolem —
PRÁSK
Do země před mýma očima se zaryje kulka a vymrští hlínu a prach —
PRÁSK
Další se odrazí od kamenů v hloubi katedrály —
„IVANE!“ vykřiknu.
PRÁSK
„Přestaň střílet! Vždyť nás zmasakruješ!“
PRÁSK
Jeho puška exploduje přímo u hlavy Angharrad. Klisna se vzepne a já vidím Violu, jak se chytá otěží. Drží se zuby nehty, aby nespadla —
A pak vidím starostu, jde vpřed a vpřed a vpřed —
Oči upřený na muže, na který útočí —
Projde kolem mě —
A já ani nepřemýšlím —
Vyskočím ze země, abych ho zarazil —
A on se obrátí a vyšle svůj Hluk přímo na mě —
 

Celý svět se rozzáří, strašně, bolestně se rozzáří, jako kdyby všichni mohli vidět, jak moc trpíte, jako kdyby se každý díval a smál se a nebylo kde se skrýt a SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA, je to celý zhutnělý jako kulka, co letí přímo přes vás a říká vám všecko, co je špatný, všecko, co jste kdy v životě zvorali, říká vám, že jste bezcenní, jste špína, SEŠ NULA, váš život nemá žádný cíl, ani důvod, ani smysl, a měli byste strhat zdi svýho já, rozervat toho, kdo je uvnitř, a buď zhebnout nebo to vzdát, a to všecko prosím jako dar, jako dar tomu, kdo vás může zachránit, jako dar muži, který vás může ovládat, který to z vás může všecko sejmout, který může udělat vše prima, prima, prima —
 

Ale ani Hluk nemůže zastavit tělo, který už je v pohybu.
Cítím všechny tyhle věci, a přesto dál letím na něj, přesto do něj napálím a srazím ho na schody katedrály.
Mručí tam s vyraženým dechem a hlukový útok na chvilinku ustane. Desátník Panděro vykřikne a přepadne a Ivan zalapá po dechu a Viola zakřičí „Todde!“ a pak mám kolem krku ruku a zvedá mi hlavu a starosta mi hledí přímo do očí —
A tentokrát mě zasáhne plnou silou.
 

„Dej mi tu pušku!“ řve starosta. Stojí nad Ivanem, který se krčí na zemi pod ním, ruku znovu připlácnutou na uchu, ale jeho puška pořád míří na starostu. „Dej mi ji!“
Mrkám, abych dostal písek a prach z očí, a chvilku přemýšlím, kde jsem —
SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA
„Dej mi tu pušku, vojíne!“
Starosta huláká na Ivana a chrlí do něj jeden zášleh Hluku za druhým a Ivan klesá na zem —
Ale jeho puška pořád míří —
„Todde!“ U svý hlavy spatřím koňský nohy. Viola pořád sedí na Angharrad. „Todde, prober se!“ křičí. Vzhlídnu k ní. „Díky bohu!“ zvolá a její tvář je obraz marnosti. „Mý pitomý nohy. Nemůžu slézt z toho mizernýho koně!“
„Jsem v pohodě,“ řeknu, i když ani nevím, jestli je to pravda. S její pomocí se zvedám nahoru, hlava se mi šíleně točí.
SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA
„Todde, co se to děje?“ ptá se Viola, když popadnu uzdu a konečně se postavím. „Slyším Hluk, ale —“
„Pušku!“ křičí starosta a opět popojde k Ivanovi. „Dělej!“
„Musíme mu pomoct,“ řeknu —
Ale vzápětí mnou smýkne zpátky zatím nejsilnější úder —
Zášleh Hluku tak bílý, že skoro vidíte, jak se mezi starostou a Ivanem ohýbá vzduch —
A Ivan ostře zachroptí a kousne se do jazyka —
Z pusy se mu vyvalí krev —
Načež zavříská jako děcko a skácí se dozadu —
Upustí pušku —
Upustí ji rovnou do starostových rukou —
 

Zvedne ji a jedním ladným pohybem namíří na nás. Ivan leží na zemi a hází sebou v křečích.
„Co se to stalo?“ ptá se Viola. Je tak rozlícená, že ji namířená puška ani moc nevzrušuje.
Zvednu ruce do vzduchu. Pořád v nich držím otěže.
„Umí využívat Hluk,“ řeknu, ale nespouštím z něj oči. „Umí ho využívat jako zbraň.“
„Přesně tak,“ odpoví starosta a opět se usměje.
„Slyšela jsem jenom křik,“ řekne Viola a dívá se na muže, kteří leží na zemi a pořád dýchají, ale jsou omráčení. „Jak to myslíš?“
„Je to pravda, Violo,“ odpoví starosta. „Nejlepší zbraň ze všech. Řekneš někomu pravdu a hle,“ šťouchne botou do Ivana, „dotyčný zjistí, že má potíže ji přijmout.“ Zamračí se. „Ačkoliv, nemůžeš s tím zabíjet.“ Podívá se zpátky na nás. „Aspoň zatím ne.“
„Ale…“ Nemůže tomu uvěřit. „Jak? Jak můžete —?“
„Mám dva výroky, ve které věřím, drahé děvče,“ řekne starosta a pomalu vykročí k nám. „Za prvé, když dokážeš kontrolovat sám sebe, můžeš kontrolovat i druhé. A za druhé, když dokážeš kontrolovat informace, můžeš kontrolovat druhé.“ Usměje se a blýskne mu v očích. „Je to filozofie, která mi přináší docela dobrý užitek.“
Myslím na pana Hammara. Na pana Collinse. Na to skandování, který jsem slýchal ještě v starým městě ze starostova domu.
„Učil jste ostatní,“ řeknu. „Chlapy z Prentisstownu, vy jste je učil, jak mají kontrolovat svůj Hluk.“
„S různou mírou úspěchu,“ odpoví, „ale ano, žádný z mých důstojníků nikdy nebral lék. Proč by měli? Je to slabost, spoléhat se na drogu.“
Už je skoro u nás. „Já jsem kruh a ten kruh je já,“ řeknu.
„Ano, ze začátku jsi nepochybně dělal ohromné pokroky, viď, Todde? Ovládal ses, zatímco jsi dělal ženám ty nepopsatelné věci.“
Můj Hluk zrudne. „O tom nemluvte,“ zavrčím. „Dělal jsem jen to, co jste mi řekl —“
„Jenom jsem se řídil rozkazy,“ posmívá se starosta. „K tomuhle se uchylují ničemové už od pradávna.“ Zastaví se dva metry od nás a puška míří přímo na mou hruď. „Pomoz jí, prosím, z toho koně, Todde.“
„Cože?“ řeknu.
„Její kotníky, to bude ten problém. Bude potřebovat tvoji pomoc.“
Pořád držím uzdu. V hlavě mám myšlenku, kterou se snažím pohřbít hluboko dole.
Klučičí hříbě? zeptá se Angharrad.
„Můžu tě ujistit, Violo,“ pokračuje starosta, „jestli pomýšlíš na útěk na tomhle krásném zvířeti, napumpuji do Todda víc než jednu kuličku.“ Pohlídne zpátky na mě. „Bez ohledu na to, jakou by mi to způsobilo bolest.“
„Pusťte ji,“ řeknu. „Udělám všecko, co chcete.“
„Neslyšel jsem to už někde?“ podiví se starosta. „Pomoz jí dolů.“
Zaváhám. Pořád si říkám, jestli nemám plácnout klisnu přes boky, jestli nemám Violu poslat daleko pryč, přemýšlím, jestli bych ji nemoh nějak dostat do bezpečí —
„Ne,“ řekne Viola a už namáhavě přetahuje nohu přes sedlo. „To ani náhodou. Neopustím tě.“
Chytím ji za ruce a pomůžu jí dolů. Musí se o mě opřít, aby mohla stát, ale já ji držím rovně.
„Báječné,“ vzdychne starosta. „A teď si pojďme popovídat dovnitř.“
 

„Začněme s tím, co vím.“
Zavedl nás do bývalé místnosti s kulatým oknem z barevnýho skla, která je teď ze dvou stran a shora otevřená a proudí do ní vzduch. Okno je pořád na svým místě, ale teď už shlíží jenom na hromady suti.
A na malý vyklizený plácek s rozbitým stolem a dvěma židlemi.
Tady se s Violou posadíme.
„Například vím,“ začne starosta, „že jsi nezabil Aarona, Todde, že jsi nikdy neučinil onen finální krok k tomu, aby ses stal mužem, že to byla Viola, kdo ho proklál nožem.“
Viola mě vezme za ruku a pevně ji stiskne na znamení, že jí nevadí, že tohleto ví.
„Vím, že ti Viola pověděla, že Odpověď se skrývá u oceánu. To bylo v době, kdy jsem tě nechal uniknout, abych si s ní mohl promluvit.“
V mým Hluku zesílí rozpaky a hněv. Viola stiskne moji ruku ještě pevněji.
„Vím, že jsi poslal mládence jménem Lee, aby varoval Odpověď.“ Nakloní se nad rozbitý stůl. „A samozřejmě taky znám přesný čas a místo jejich útoku.“
„Jste zrůda,“ řeknu.
„Ne,“ odpoví starosta. „Jen vůdce. Jen vůdce, co umí přečíst každou tvoji myšlenku, o tobě, o Viole, o mně, o tomhle městě, o tajemstvích, která si myslíš, že skrýváš, umím přečíst všechno, Todde. Ty neposloucháš, co říkám.“ Pořád drží pušku a pozoruje nás, jak sedíme před ním. „O útoku Odpovědi jsem věděl všechno už dnes ráno, ještě než jsi vůbec otevřel pusu.“
Napřímím se na židli. „Cože?“
„Nechal jsem shromáždit armádu ještě dřív, než jsme začali s výslechem Violy.“
Začnu se zvedat. „Vy jste ji mučil jen tak?“
„Posaď se,“ poručí starosta a vyjde z něj mírný záblesk, co mi podlomí kolena, takže se zase rychle posadím. „Ne jen tak, Todde. Teď už bys mě měl znát dost dobře na to, abys věděl, že nic nedělám jen tak.“
Starosta se zvedne zpoza rozbitýho stolu, čímž opět ukáže, že rád chodí a mluví.
„Jsi pro mě naprosto průhledný, Todde. Už od našeho prvního opravdového setkání v téhle místnosti až do okamžiku, kdy ses přede mě dnes posadil. Věděl jsem všechno. Vždycky.“
Podívá se na Violu. „Na rozdíl tady od tvé dobré přítelkyně, která je trochu tvrdším oříškem, než jsem si představoval.“
Viola se zamračí. Kdyby měla Hluk, jsem si jistý, že by ho proti němu použila.
Dostávám nápad —
„Nezkoušej to,“ povídá starosta. „Tak pokročilý ještě nejsi. To nezvládl ještě ani kapitán Hammar. Skončilo by to jen tak, že by sis moc ošklivě ublížil.“ Znova na mě pohlídne. „Ale mohl by ses učit, Todde. Mohl bys to dotáhnout daleko, mnohem dál než kterýkoli z těch ubohých imbecilů, kteří za mnou šli z Prentisstownu. Chudák pan Collins se hodil sotva jako majordomus a kapitán Hamamar je jen další tuctový sadista, ale ty, Todde, ty.“ Zablýskne se mu v očích. „Ty bys mohl vést armády.“
„Já žádný armády vést nechci,“ odpovím.
Usměje se. „Možná nebudeš mít na výběr.“
„Vždycky je na výběr,“ promluví Viola po mým boku.
„Ach, to lidi rádi říkají,“ odpoví starosta. „Cítí se tak líp.“ Přistoupí ke mně a zadívá se mi do očí. „Já jsem tě však sledoval, Todde. Chlapce, který nedokáže zabít jiného člověka. Chlapce, který by riskoval vlastní život, jen aby zachránil svou milovanou Violu. Chlapce, který měl z těch strašných věcí, které dělal, tak šílený pocit viny, že se snažil uzavřít před veškerými pocity. Chlapce, který i přesto cítil každou bolest, každý záškub bolesti, kterou viděl na tváři žen, jež cejchoval.“
Nakloní se blíž k mýmu obličeji. „Chlapce, který odmítl ztratit svou duši.“
 

Cítím ho. Je teď v mým Hluku a přehrabuje se tam, otáčí věci a obrací prostor v mý hlavě vzhůru nohama. „Dělali jsme špatný věci,“ řeknu, ani to říct nechci.
„Ale tys kvůli nim trpěl, Todde.“ Jeho hlas se zdá teď měkčí, bezmála něžný. „Jsi sám svůj nejhorší nepřítel, trestáš se mnohem, mnohem víc, než bych kdy mohl doufat. Muži mají Hluk a zacházejí s ním tak, aby se takříkajíc umrtvili, což ale ty, i když mermomocí chceš, prostě nedokážeš. Ty cítíš, Todde, cítíš mnohem víc než kterýkoli z mužů, se kterými jsem se kdy setkal.“
„Zmlkněte,“ odseknu a chci odvrátit pohled jinam, ale nejde to.
„Jenže to z tebe činí mocného muže, Todde Hewitte. V tomhle otupělém, informacemi zahlceném světě je schopnost cítit, můj chlapče, ten nejvzácnější dar.“
Přitisknu si ruce na uši, ale furt ho slyším v hlavě.
„Jsi ten, kterého jsem nedokázal zlomit, Todde. Ten, co nikdy nepadne. Ten, co zůstane nevinný bez ohledu na to, kolik má na rukou krve. Ten, co mě ve svém Hluku stále nazývá starostou.“
„Já nejsem nevinný!“ řvu, uši pořád zacpaný.
„Mohl bys vládnout po mém boku. Mohl bys být můj zástupce. A až by ses naučil ovládat svůj Hluk, mohl bys mít sílu dokonce i na to, abys předčil mne.“
A vtom mi celým tělem začnou hřmít slova.
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ
„Přestaňte!“ slyším křičet Violu, ale je to na míle daleko.
Starosta mi položí ruku na rameno. „Mohl bys být můj syn, Todde Hewitte. Můj skutečný a opravdový dědic. Vždycky jsem chtěl takového, který by nebyl —“
„Tati?“ zaslechneme všichni. Pronikne to vším jako kulka mlhou.
Hluk v mý hlavě ustane, starosta prudce couvne a mně je, jako bych mohl zase znovu dýchat.
Davy si stoupne za nás, v jedný ruce pušku. Přivedl Smrtipáda až ke schodům a teď se dívá přes suť na nás tři. „Copak se tu děje? Kdo jsou ti muži, co leží tam venku na zemi?“
„Co tady děláš?“ oboří se na něj starosta a zamračí se. „To už je bitva vyhraná?“
„Ne, tati,“ odpoví Davy a leze přes sutiny směrem k nám. „Byla to lest.“ Jeho nohy se zastaví vedle mý židle. „Čau Todde,“ řekne a kývne na pozdrav. Mrkne na Violu, ale ta se dívá jinam.
„Co byla lest?“ dožaduje se starosta, ale už vypadá nasupeně.
„Odpověď přes kopec nepřijde,“ pokračuje Davy. „Došli jsme hluboko do lesa, ale po nich nikde ani stopy, vůbec nic.“
Slyším, že Viola se trochu zajíkne a ze rtů jí uklouzne radostný údiv, přestože se to snaží zadržet.
Starosta pohlídne jejím směrem, v očích zuřivost. Na jeho tváři je vidět, jak úporně přemýšlí.
A namíří na ni pušku.
„Je něco, co bys nám ráda řekla, Violo?“
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NIC SE NEMĚNÍ, 

MĚNÍ SE VŠECHNO
 

[VIOLA]
 

TODD SE VYMRŠTÍ ZE ŽIDLE a náhle stojí mezi mnou a starostou. Jeho Hluk tak hlasitě běsní, že starosta o krok ucouvne.
„Vidíš, jaká síla se v tobě ukrývá, můj chlapče?“ řekne mu. „To proto ses musel dívat, jak ji vyslýcháme. Tvé utrpení tě činí silnějším. Naučím tě, jak ho zapřáhnout, a spolu pak —“
„Ublížil jste jí,“ prohlásí Todd zvolna a jasně, „a já vám vyrvu všechny končetiny z těla.“
Starosta se usměje. „Věřím ti.“ Pozvedne pušku. „Nicméně.“
„Todde,“ řeknu.
Otočí se ke mně. „Takhle on vyhrává. Poštvává nás proti sobě. Přesně jak jsi říkala. Ale teď už to skončí —“
„Todde —“ Snažím se vstát, ale ty pitomé kotníky mě nechtějí udržet a klopýtnu. Todd se ke mně natáhne —
Ale je to Davy —
Davy mě chytí za ruku a zastaví pád, pak mi pomůže zpět na židli, ale do očí se mi nepodívá. Ani Toddovi. Ani svému otci. Když mě pustí a ukročí dozadu, jeho Hluk se žlutě zavlní rozpaky.
„No, děkuji ti, Davide,“ řekne starosta, jenž nedokáže zamaskovat své překvapení. „A teď,“ prohlásí a obrátí se zpátky ke mně. „Kdybys byla tak hodná a ráčila mi sdělit skutečný plán útoku Odpovědi.“
„Neříkej mu nic,“ vyhrkne Todd.
„Já ani nic nevím,“ odpovím. „Lee se k nim musel dostat —“
„Na to neměl dost času a ty to víš,“ přeruší ji starosta. „Je přece jasné, co se stalo, ne, Violo? Tvá paní tě opět podvedla. Kdyby bomba vybuchla tak, jak měla, nezáleželo by na tom, jestli jsi měla špatné informace, protože bys byla spolu se mnou, jak doufala, po smrti. Ale kdyby tě chytili, no tak... Nejlepší lhář je vždycky ten, kdo věří, že jeho lež je pravda.“
Neříkám nic, protože jak by mě mohla podvést, když to bylo jenom něco, co zaslechl Lee —
Ale pak mě napadne —
Ona chtěla, aby to zaslechl.
Věděla, že mi to nedokáže neříct.
„Její plán vyšel perfektně, že, Violo?“ Na starostovu tvář dopadne stín zapadajícího slunce a zahalí ho. „Jedna klička za druhou, lži vystavěné na lžích. Sehrála to na tebe přesně tak, jak chtěla, viď?“
Zlostně na něj pohlédnu. „Porazí vás,“ řeknu. „Je stejně krutá jako vy.“
Zazubí se. „Ach, ještě krutější, měl bych říct.“
„Tati?“ zeptá se Davy.
Starosta zamrká, jako kdyby zapomněl, že jeho syn tam je. „Ano, Davide?“
„Ehm, co armáda?“
Davyho Hluk překypuje zmatkem a podrážděností, snaží se pochopit, co to jeho otec provádí, ale moc velkou útěchu v tom nenachází. „Co teď máme dělat? Kam máme jít? Kapitán Hammar čeká na tvé rozkazy.“
Z domů všude kolem nás prosakuje tlumené vyděšené HRČENÍ Nového Prentisstownu, ale v oknech pořád žádné tváře a z kopce s průsekem se line temnější, záludnější bzučení armády. Pořád je vidíte nahoře ve svahu, blyští se jako zástup černých brouků, kteří si navzájem sklouzávají po krunýřích.
A my sedíme tady, sami jen se starostou a jeho synem, v otevřených ruinách katedrály, jako bychom byli jediní lidé na planetě.
Starosta se podívá zpět na mě. „Ano, Violo, pověz nám. Co teď máme dělat?“
„Máte padnout,“ odpovím a upřeně se na něj zahledím, ani nemrknu. „Máte prohrát.“
Usměje se na mě. „Odkud přicházejí, Violo? Jsi bystré děvče. Musela jsi něco zaslechnout.“
„Nic vám neřekne,“ promluví Todd.
„Nemůžu,“ řeknu, „protože to nevím.“
A přemýšlím, opravdu to nevím —
Pokud by to, co mi pověděla o východní cestě —
„Já čekám, Violo.“ Starosta pozvedne pušku a namíří na Toddovu hlavu. „Jeho život je v ohrožení.“
„Tati?“ lekne se Davy a i jeho Hluk se neklidně zavlní. „Co to děláš?“
„Nestarej se, Davide. Nasedej na koně. Mám pro tebe depeši, kterou ihned doručíš kapitánu Hammarovi.“
„Ty míříš zbraní na Todda, tati.“
Todd se otočí a pohlédne na něj. Já taky. A stejně tak starosta.
„Přece ho nezastřelíš,“ řekne Davy. „To nemůžeš.“ Davy má teď zarudlé tváře, tak temné, že je v západu slunce ani nevidíte. „Říkal jsi, že je tvůj druhý syn.“
Nastane nepříjemné ticho, během nějž se Davy snaží maskovat svůj Hluk.
„Už chápeš, co myslím pod pojmem moc, Todde?“ povídá starosta. „Jen se podívej na to, jak jsi ovlivnil mého syna. Už sis získal stoupence.“
Davy se na mě podívá, zahledí se mi přímo do očí. „Pověz mu, kde jsou.“ Celý jeho Hluk se chvěje strachem, úzkostí z toho, jak se situace vyvíjí. „No tak, prostě mu to řekni.“
Pohlédnu zpět na Todda.
Dívá se na Davyho pušku.
„Ano, Violo, řekni mi to, proč to neuděláš?“ řekne starosta. „Řekni svůj nejlepší odhad. Blíží se od západu?“ Zvedne oči směrem k vodopádům, nejvyššímu bodu na obzoru, kde slunce právě mizí za klikatou cestou vysekanou v hoře, v hoře, po které jsem sešla jenom jednou a už nikdy se nevrátila zpět nahoru. Starosta se otočí. „Nebo třeba ze severu, i když to by nějak museli překročit řeku? Nebo je to kopec na východě? Ano, možná i támhle to návrší, kde tvá paní vyhodila do vzduchu věž a s ní i veškerou tvou naději, že by ses mohla spojit se svými lidmi.“
Opět zatnu zuby.
„Pořád věrná, i po tom všem?“
Neříkám nic.
„Můžem vyslat vojáky, tati,“ navrhne Davy. „Do různých stran. Přece se musejí odněkud vynořit.“
Starosta asi minutu čeká a upřeně se na nás dívá. Konečně se obrátí k Davymu a řekne: „Běž říct kapitánu Hammarovi —“
A vtom jej přeruší vzdálené BUM.
 

„To je na východě,“ prohlásí Davy. Všichni zvedneme hlavy, i když nám ve výhledu zaclání zeď katedrály.
Je to východ.
Je to přesně ta cesta, o níž mi vykládala, že to bude.
Přiměla mě myslet si, že pravda je lež a lež je pravda.
Jestli z toho vyváznu, budeme si muset promluvit, ona a já.
„Úřad Otázky,“ poznamená starosta. „No jistě. Kde jinde by —“
Opět se zarazí, nakloní hlavu a poslouchá. Zaslechneme to několik vteřin po něm. Hluk někoho, kdo se řítí plnou rychlostí ke katedrále, vzhůru po cestě, kterou jsme sem přišli my. Obíhá katedrálu a vchází průčelím, blíží se k nám a lapá po dechu.
Je to zrzavý strážník, ten, který předtím utekl. Vklopýtá do ruin budovy a je zřejmé, že si jen sotva uvědomuje, koho tady vidí. „Už přicházejí!“ křičí. „Přichází Odpověď!“
Ze starosty vyjde zášleh Hluku a zrzavý voják se kácí na znak. V poslední chvíli se zachytí. „Uklidni se, vojíne,“ poručí starosta hlasem slizkým jako had. „Jasně nám to popiš.“
Strážník supí, nemůže popadnout dech. „Zaútočili na Úřad Otázky.“ Zvedne oči ke starostovi a ten jeho pohled pevně zachytí. „Pobili všechny stráže.“
„Pochopitelně,“ odpoví starosta, který pořád svírá zrzounův pohled jako v kleštích. „Kolik jich tam je?“
„Dvě stovky.“ Zrzavý voják už ani nemrká. „Ale propouštějí vězně.“
„Co zbraně?“ zeptá se starosta.
„Pušky. Stopovky. Granátomety. Obléhací děla na povozech,“ řekne, stále jako uhranutý.
„Jak probíhá bitva?“
„Zběsile bojujou.“
Starosta povytáhne obočí. Pořád na něj hledí.
„Bojujou zběsile, pane,“ řekne strážník. Stále nemrká, jako kdyby nemohl uhnout očima, ani kdyby sebevíce chtěl. V dálce se ozve další hromová rána. Všichni až na starostu a vojáka sebou škubnou. „Vytáhli do války, pane,“ dodává voják.
Starosta na něj pořád hledí. „No tak byste se měl pokusit je zastavit, ne?“
„Pane?“
„Měl byste popadnout pušku a zabránit Odpovědi, aby zničila vaše město.“
Voják se tváří nejistě, ale pořád nemrká. „Měl bych…“
„Měl byste být na frontě, vojáku. Tohle je hodina nouze.“
„Tohle je hodina nouze,“ mumlá voják, jako kdyby neslyšel sám sebe.
„Tati?“ ozve se Davy, ale starosta si ho nevšímá.
„Na co čekáte, vojáku?“ ptá se starosta. „Je načase vyrazit do boje.“
„Je načase vyrazit do boje,“ zopakuje strážník.
„Jděte!“ vyštěkne starosta náhle a zrzavý strážník vystřelí pryč. Uhání po cestě zpět, pušku má zvednutou a do toho nesouvisle řve, žene se zpátky vstříc Odpovědi, stejně rychle, jako před ní utekl.
V ohromeném tichu přihlížíme, jak běží.
Starosta si všimne, že Todd na něj hledí s pusou dokořán. „Ano, drahý chlapče, i v tomhle jsem se zlepšil.“
„Málem jste ho zabil,“ řeknu. „To, co jste udělal —“
„Jen jsem mu připomněl, jaká je jeho povinnost,“ odpoví starosta. „Nic víc, nic míň. A teď. I když je tahle debata bezesporu fascinující, budeme ji muset odložit na později. Obávám se, že musím přikázat Davymu, aby vás oba spoutal.“
„Tati?“ řekne znovu Davy, celý vylekaný.
Starosta se na něj podívá. „Pak pojedeš za kapitánem Hammarem a řekneš mu, aby co nejrychleji poslal armádu po cestě dolů, hned!“ Starosta vrhne pohled na vzdálené úbočí, kde armáda čeká. „Je nejvyšší čas, abychom to ukončili.“
„Přece ho nemůžu svázat, tati, vždyť je to Todd.“
Starosta se na něj ani nepodívá. „Mám už toho právě tak dost, Davide. Když ti vydám přímý rozkaz —“
Bum!
Umlkne a všichni vzhlédneme.
Protože tentokrát je to jiné, je to jiný zvuk. Slyšíme tlumené zasvištění a vzduchem začne prostupovat dunění, které s každou vteřinou zesiluje.
Todd se na mě zmateně podívá.
Já jen pokrčím rameny. „Nic takového jsem ještě neslyšela.“
Dunění je stále hlasitější a rozléhá se všude kolem.
„To nezní vůbec jako bomba,“ řekne Davy.
Starosta sklouzne očima ke mně. „Violo, existuje —“
Zarazí se a vzápětí otočí hlavu.
A všem nám dojde —
Že to nejde od východu.
 

„Támhle,“ ukáže Davy a zvedne ruku směrem ke kopcům. Ukazuje do míst, kde západ slunce barví nebe zářivě růžovým odstínem.
Starosta se na mě znovu podívá. „Na obyčejnou stopovku je to příliš hlasité. Nemají náhodou rakety?“ Udělá tak dlouhý krok, že je skoro u mne. „Nepostavili rakety?“
„Ty, zpátky!“ zařve na něj Todd a opět se pokusí vmáčknout mezi nás.
„Však ty budeš vědět, co to je, Violo!“ vrčí starosta. „Však ty mi to povíš.“
„Já netuším, co to je!“ odseknu.
Todd křičí a vyhrožuje mu: „Zkus se jí dotknout —“
„Pořád to zesiluje!“ volá Davy a přikládá si ruce k uším. Všichni se otočíme a sledujeme západní obzor. Díváme se, jak se přibližuje nějaká tečka a jak se ztrácí v pohasínající záři slunce, aby se vzápětí vynořila znovu, ještě větší než předtím.
Letí rovnou k městu.
„Violo!“ křikne starosta skrz zaťaté zuby a vyšle ke mně něco z Hluku, ale já to nepocítím, nevnímám to tak jako muži.
„JÁ TO NEVÍM!“ zařvu.
A potom Davy, který se nepřestal dívat, pomalu pronese: „Je to loď.“
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CHVÍLE DAVYHO PRENTISSE
 

[TODD]
 

JE TO LOĎ.
Je to zatracená loď.
„Vaši lidi,“ řeknu Viole.
Ale ona jen kroutí hlavou, i když ne proto, aby řekla ne. Jenom se upřeně dívá, jak to stoupá nad vodopády.
„Na osadnickou loď je to moc malý,“ prohlásí Davy.
„A taky moc brzy,“ dodá starosta a namíří na to pušku, jako kdyby to mohl na tu dálku sestřelit. „Mají přiletět nejdřív až za dva měsíce.“
Nevypadá to, že by Viola něco z toho vnímala. V její tváři se objevuje naděje, tak bolestná, že mi ten pohled rve srdce. „Průzkumná loď,“ šeptá úplně potichu, že ji slyším jenom já. „Další průzkumná loď. Poslali ji pro mě.“
Otočím se zpátky k lodi.
Přelítává těsně nad hřebenem vodopádu a vznáší se nad řekou.
Průzkumná loď, jako ta, co se tehdy před měsíci zřítila v močále. Její rodiče při havárii zahynuli a ona tu uvízla úplně sama, už tak dávno, tak neskutečně dávno. Loď se mi zdá velká asi jako dům a její tupý křídla mi připadají moc krátký na to, aby ji udržely ve vzduchu, z ocasu jí šlehají plameny. Pořád letí a letí podél řeky dolů, využívá ji jako cestu, akorát že vede stovky metrů pod ní.
Pozorujem, jak se blíží.
„Davide,“ řekne starosta, oči pořád upřený na loď. „Přiveď mi koně.“
Jenže Davy má tvář obrácenou k obloze a jeho Hluk se v úžasu a ohromení otvírá.
A já přesně vím, co cítí.
Nad Novým světem nelítá nic kromě ptáků. Máme stroje, který jezdí po cestách, jaderný motorky, dokonce i pár jaderných aut, ale především využíváme koně, voly a povozy a svoje nohy.
Žádný křídla nemáme.
Loď si to šine podél řeky směrem ke katedrále a najednou přelítává skoro přímo nad našima hlavama. Nezastaví, ale je tak blízko, že vidíte světla na spodní straně a oblohu, jak se nad výfukovými plyny tetelí žárem. Letí hned zas dál, pořád a pořád nad řekou.
Dolů na východ, směrem k Odpovědi.
„Davide!“ řekne zostra starosta.
„Pomoz mi nahoru,“ šeptá Viola. „Musím se k nim dostat. Musím jít.“
V očích má divoký výraz a těžce oddychuje. Hledí na mě tak tvrdě, že mám pocit, jako by mi její pohled probodával kůži.
„Však on ti pomůže,“ pronese starosta a ukáže na zbraň. „Protože půjdeš se mnou.“
„Cože?“ lekne se Viola.
„Jsou to tvoji lidé, Violo,“ povídá starosta. „Budou se ptát, kde jsi. Já tě teď můžu odvést rovnou za nimi.“ Podívá se na mě. „Anebo jim můžu s politováním sdělit, že jsi zahynula při nehodě. Co by se ti líbilo víc?“
„S vámi já nejdu,“ odsekne. „Jste lhář a vrah —“
Přeruší ji. „Davide, zůstaneš tu na stráži u Todda a já vezmu Violu na její loď.“ Znova se na ni podívá. „Myslím, že víš, jak můj syn hoří touhou použít zbraň, když člověk nespolupracuje.“
Viola pohlédne na Davyho. Podívám se na něj taky. Stojí tam s puškou v ruce a těká očima mezi mnou a svým otcem.
Jeho Hluk divoce víří.
Jeho Hluk jasně říká, že by po mně nikdy, za žádných okolností nevystřelil.
„Tati?“ řekne.
„Dost už, Davide,“ mračí se starosta a pokouší se zachytit Davyho pohled —
A podaří se mu to.
„Uděláš, co říkám,“ povídá svému synovi. „Svážeš Todda provazem, který tak příhodně přinesl, a budeš ho hlídat, a až se vrátím s našimi hosty, všechno bude zase v klidu a pohodě. Započne Nový svět.“
„Nový svět,“ mumlá Davy a jeho pohled zesklovatí úplně stejně jako u zrzavýho vojáka. Všecky otázky a pochybnosti jsou z jeho Hluku rázem pryč.
A skloní se před vůlí svýho otce.
Dostávám nápad.
Promiň mi to, Davy.
„To ho necháš, aby s tebou mluvil takhle, Davy?“
Zamrká. „Cože?“
A spustí oči ze svýho táty.
„Necháš ho, aby mířil puškou na mě a na Violu?“
„Todde,“ varuje mě starosta.
„Všecek ten Hluk, který podle svýho tvrzení slyšíte,“ povídám starostovi, ale pořád se dívám na Davyho, pořád zadržuju jeho pohled. „Pořád říkáte, jak všecko víte, ale svýho syna moc dobře neznáte, co?“
„Davide,“ vrčí starosta.
Jenže Davyho pohled teď patří mně.
„Necháš ho, aby zase prosadil svou?“ povídám mu. „Necháš ho, aby ti furt poroučel bez nároku na odměnu?“
Davy mě nervózně pozoruje a snaží se vstřebat to svinstvo, který mu jeho papínek nasadil do hlavy.
„Ta loď všecko změní, Davy,“ pokračuju. „Představ si to množství úplně nových lidí. Měli bychom se pokusit udělat z tohodle města něco lepšího než smrdutou díru, kterou teďka vidíš kolem, věř mi, stojí to za to.“
„Davide,“ osloví ho starosta. Následuje záblesk z Hluku a Davy sebou trhne.
„Přestaň s tím, tati,“ řekne.
„Kdo chceš, aby se k té lodi dostal první, Davy?“ zeptám se. „Já a Viola, abychom sehnali pomoc? Nebo tvůj táta, aby pak mohl vládnout i jim?“
„Buď zticha!“ odsekne starosta. „Zapomínáš na to, kdo tady drží zbraň?“
„Davy má taky jednu,“ namítnu.
 

Následuje krátká odmlka, kdy všichni sledujem Davyho, jak se rozpomíná, že v ruce drží pušku.
Ze starosty vyjde další zášleh Hluku a Davy sebou opět škubne. „Ježíši, tati, už s tím sakra přestaň!“
Jenže při těch slovech se na svýho tátu podívá.
„Svaž Todda a přiveď mi koně, Davide,“ řekne starosta.
„Tati?“ řekne Davy a pak jeho hlas zmlkne.
„Mého koně,“ zdůrazní starosta. „Je venku.“
„Stoupni si mezi ně,“ syčí na mě Viola. „Přeruš oční kontakt!“
Pohnu se, ale starosta na ni namíří zbraň, aniž sundá oči z Davyho. „Jeden pohyb, Todde.“
Ztuhnu.
„Přiveď mi mého koně, synu,“ povídá starosta, „a pěkně spolu přivítáme nové osadníky.“ Usměje se na svého syna. „Budeš můj princ.“
„To říkal už předtím,“ řeknu Davymu. „Ale ne tobě.“
„On tě ovládá!“ vykřikne Viola. „Zneužívá svůj Hluk, aby —“
„Řekni, prosím, Viole, ať zmlkne,“ doporučí mu starosta.
„Zmlkni, Violo,“ pronese Davy měkkým hlasem a už zase nemrká.
„Davy!“ zařvu.
„Jen se tě snaží ovládnout, Davide,“ povídá starosta silnějším hlasem. „Tak jako to dělal od samého začátku.“
„Cože?“ obořím se na něj.
„Od samého začátku,“ mumlá Davy.
„Kdo myslíš, že bránil tvému povýšení, synu?“ ptá se starosta a pouští ta slova přímo do středu Davyho mozku. „Kdo myslíš, že mi říká o všech těch věcech, co uděláš špatně?“
„Todd?“ hlesne Davy.
„On lže,“ řeknu. „Podívej se na mě!“
Jenže Davy jen zkoprněle zírá na svýho tatíčka a ani se nehne.
Starosta hlasitě vzdychne. „Vidím, že to budu muset udělat sám.“
Vykročí vpřed a puškou nám pokyne, ať ustoupíme dozadu. Popadne Violu a vyzdvihne ji na nohy. Bolest v kotnících ji přiměje vykřiknout. Automaticky se pohnu, že jí pomůžu, ale on ji postrčí dopředu, takže je teď přímo před ním a míří jí puškou do zad.
Otevřu pusu, že vykřiknu, pohrozím mu, prokleju ho —
Ale jako první promluví Davy.
„Už přistává,“ řekne tiše.
 

Všichni se otočíme na východ. Loď pomalu opisuje kruh a oblítává vršek kopce východně od města —
Možná je to dokonce ten, kde kdysi stála věž —
Znova se zpoza něj vynoří a vznáší se nad vrcholky stromů —
Načež se začne zvolna spouštět a mizí nám z očí —
Obrátím se k Davymu a vidím, že má oči zamžený a popletený —
Ale taky vidím, že už se nedívá na svýho tátu —
Dívá se na loď —
A pak otočí hlavu a pohlídne na mě —
„Todde?“ řekne, jako by se právě probudil —
A jeho puška mu jen tak visí z ruky —
A já ještě jednou —
Promiň, Davy.
 

Vrhnu se vpřed a vyrvu mu ji. Ani mi neklade odpor, jenom ji pustí, pouští ji přímo do mých prstů a já už ji zvedám a natahuju a mířím s ní na starostu.
Který se usmívá, páč pořád tlačí hlaveň Viole do zad.
„Takže tu máme patovou situaci, co?“ praví s úsměvem od ucha k uchu.
„Pusťte ji,“ řeknu.
„Prosím tě, Davide, vezmi si od Todda zpátky svou zbraň,“ řekne starosta, ale musí se při tom dívat na mě, pozorovat mě, jak držím zbraň.
„Nic takovýho nedělej, Davy.“
„Přestaňte!“ vykřikne Davy chraplavě a jeho Hluk zesílí. Vidím, že si tiskne ruce ze stran k hlavě. „Nemůžete s tím už kruci oba přestat?“
Ale starosta se pořád dívá na mě a já se pořád dívám na starostu.
Nad městem se rozléhá pištění přistávající lodi. Zní nad Hlukem armády, co mašíruje z kopce zpátky, nad vzdálenými výbuchy, který spouští Odpověď, postupující po cestě vzhůru, a nad vyděšeným skrytým HRČENÍM Novýho Prentisstownu, který nás obklopuje ze všech stran. Město neví, že celá jeho budoucnost závisí na tomhle, že se o ní rozhoduje zrovna teď, v týhle chvíli, že je to celý na mně a na starostovi, kteří proti sobě stojíme s puškama.
„Pusťte ji,“ zopakuju.
„To těžko, Todde.“ Slyším, že z něj vychází temný dunění Hluku.
„Mám prst na týhle spoušti,“ řeknu. „Zkuste mě udeřit svým Hlukem a je po vás.“
Starosta se usměje. „To zní docela fér,“ povídá. „Ale měl by sis, můj drahý příteli Todde, položit jednu otázku. Až se konečně rozhodneš zmáčknout tu spoušť, dokážeš ji zmáčknout dostatečně rychle, abych já nezmáčkl tu svoji? Nezabiješ tím, že zabiješ mě, i svou milovanou Violu?“ Spustí bradu níž. „Dokázal bys s tím pak žít?“
„Byl byste mrtvej,“ odseknu.
„Ona taky.“
„Udělej to, Todde,“ nabádá mě Viola. „Nenech ho vyhrát.“
„To se stejně nikdy nestane,“ odpovím.
„To ho necháš, aby mířil zbraní na tvého vlastního otce, Davide?“ ptá se starosta.
Ale pořád se dívá na mě.
„Časy se mění, Davy,“ řeknu, oči furt upřený na starostu. „Teď všichni rozhodujem o tom, jaký to bude. Včetně tebe.“
„Proč to musí být takhle?“ ptá se Davy. „Mohli bychom všichni jít společně. Mohli bychom všichni vyjet na ten kopec a —“
„Ne, Davide,“ přeruší ho starosta. „Ne, takhle by to vůbec nešlo.“
„Dejte dolů tu zbraň,“ vyzvu ho. „Dejte ji dolů a ukončete to.“
Starostovi se zablýskne v očích a já už vím, co přijde —
„Přestaňte s tím,“ ucedím skrz zuby, zběsile zamrkám a podívám se mu přes rameno.
„Tohle nemůžeš vyhrát,“ povídá starosta a já slyším jeho hlas dvakrát, třikrát, až je v mý hlavě celá legie starostů. „Nemůžeš mě zastřelit a zaručit jí život, Todde. Všichni tady víme, že tohle bys nikdy neriskoval.“
Udělá krok vpřed a Violu postrčí taky. Ta vykřikne bolestí.
Ale já se přistihuju, že ukročím zpátky.
„Nedívej se mu do očí,“ řekne mi.
„Snažím se,“ odpovím, ale i jen zvuk jeho hlasu se mi dostává dovnitř.
„Tohle není prohra, Todde,“ zvučí mi starostův hlas v hlavě, až mám pocit, jako by mi vibroval mozek. „Nepřeji si tvou smrt o nic víc, než si přeji svou vlastní. Všechno, co jsem předtím řekl, byla pravda. Chci tě mít po svém boku. Chci, aby ses podílel na budoucnosti, kterou vytvoříme spolu s těmi, kdo vystoupí tam z té lodi.“
„Zmlkněte,“ zavrčím.
Ale on jde pořád vpřed.
A já pořád couvám.
Až se octnu dokonce i za Davym.
„Nepřeji si ani to, aby se něco stalo Viole,“ pokračuje starosta. „Po celou tu dobu jsem vám oběma sliboval budoucnost. A ten slib stále platí.“
I když se nedívám přímo na něj, jeho hlas mi bzučí v hlavě, která začíná být těžká, takže si už člověk říká, že by bylo snazší prostě —
„Neposlouchej ho!“ křičí Viola. „Je to lhář!“
„Todde,“ povídá starosta. „Pokládám tě za svého syna. Opravdu.“
A Davy se ke mně otočí a v celým jeho Hluku sílí naděje a on řekne: „No tak, Todde, slyšíš to?“
A jeho Hluk se po mně natahuje taky. Dychtivost a starost z něj vylézají jako prsty a ruce a ptají se mě, žadoní, abych sklopil zbraň, abych ji dal dolů a vše bylo zase v pořádku, aby už tohle všecko konečně přestalo —
A povídá: „Mohli bychom být bratři —“
A já šlehnu očima po Davym —
A vidím v nich sebe, vidím sebe v jeho Hluku, vidím starostu jako svýho otce a Davyho jako svýho bratra a Violu jako naši sestru —
Vidím ten nadějný úsměv, co se rozlívá po Davyho rtech —
 

A už potřetí ho musím poprosit —
Promiň.
A namířím zbraň na Davyho.
 

„Pusťte ji,“ řeknu starostovi. Na Davyho se nedokážu podívat.
„Todde?“ ptá se Davy a krabatí čelo.
„Prostě to udělejte!“ obořím se na něj.
„Jinak co, Todde?“ dobírá si mě starosta. „Zastřelíš ho?“
Davyho Hluk se rozlívá kolem a obsahuje další otazníky, kromě údivu a šoku —
Kromě pocitu zrady, který neustále sílí —
„Odpověz mi, Todde,“ naléhá starosta. „Jinak co?“
„Todde?“ řekne znova Davy, tentokrát tišším hlasem.
Mrknu na něj a zase se odvrátím.
„Jinak zastřelím Davyho,“ odpovím. „Zastřelím vašeho syna.“
Davyho Hluk vibruje zklamáním, zklamáním tak hustým, že z něj odpadává jako bláto. Nečtu v něm dokonce ani žádný hněv, což je o to horší. Vůbec nemyslí na to, že by po mně skočil nebo mi vrazil nebo vyrval z ruky zbraň.
Jediná věc v jeho Hluku je obraz, kde na něj mířím zbraní.
Jeho jediný přítel na něj míří zbraní.
„Mrzí mě to,“ šeptnu.
Ale nezdá se, že by to slyšel.
„Dal jsem ti tvou knížku,“ povídá. „Vrátil jsem ti zpátky tvou knížku.“
„Nechte Violu jít!“ vykřiknu a odvrátím se od Davyho. Mám na sebe takovou zlost, že mi přeskakuje hlas. „Jinak přísahám bohu —“
„Jen do toho,“ povídá starosta. „Zastřel ho.“
 

Davy se podívá na starostu. „Tati?“
„Beztak se jako syn na nic pořádně nehodil,“ poznamená starosta, jenž pořád tlačí Violu puškou vpřed. „Proč myslíš, že jsem ho poslal na frontu? Doufal jsem, že aspoň zemře hrdinskou smrtí.“
Ve Violině tváři se pořád zračí bolest, ale není to jen kvůli kotníkům.
„Nikdy nezvládl svůj Hluk,“ pokračuje starosta a hledí na Davyho, jehož Hluk —
Nemůžu ani popsat, jak jeho Hluk vypadá.
„Nikdy se neřídil rozkazem, pokud se z toho mohl vyzout. Nedokázal tě chytit. Nedokázal se postarat o Violu. A ta nepatrná zlepšení vykazoval jenom díky tvému vlivu, Todde.“
„Tati —,“ začne Davy.
Ale jeho táta ho ignoruje.
„Ty jsi syn, kterého chci, Todde. Vždycky ty. Nikdy ne tahle atrapa, co zbytečně zaujímá prostor.“
A Davyho Hluk —
Ach bože, Davyho Hluk —
„PUSŤTE JI!“ křičím, abych to nemusel slyšet. „Zastřelím ho, já to udělám!“
„Neuděláš,“ namítne starosta a opět se usměje. „Všichni vědí, že nejsi vrah, Todde.“
Znova postrčí Violu vpřed —
Ta vykřikne bolestí —
Viola, myslím si —
Viola —
Zatnu zuby a zvednu pušku —
Natáhnu ji —
A řeknu, co je pravda —
„Zabil bych, abych ji zachránil,“ řeknu.
 

Starosta se zastaví. Šlehá očima mezi mnou a Davym.
„Tati?“ říká Davy. Tvář se mu zkrabatila.
Starosta pohlídne zpátky na mě, čte v mým Hluku.
„Zabil bys, že?“ pronese tiše, skoro jakoby sám pro sebe. „Zabil bys ho. Kvůli ní.“
Davy sklouzne očima zpět ke mně. Oči má vlhký, ale taky z nich vyzařuje stále větší hněv. „Nedělej to, Todde. Nedělej to.“
„Pusťte ji,“ vyzvu ho znova. „Hned.“
Starosta pořád těká očima mezi mnou a Davym, vidí, že to myslím vážně, vidí, že to fakt udělám.
„Jenom dejte dolů tu zbraň,“ vrčím. Davymu do očí se nedívám ani nečtu v jeho Hluku. „Tohle je konec.“
Starosta se dlouze nadechne a vypustí to ven.
„No dobře, Todde,“ řekne. „Jak chceš.“
A odstoupí od Violy.
Povolím napjatý ramena.
 

A on vystřelí.
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[VIOLA]
 

„TODDE!“ křiknu, když mi rána z pušky šlehne kolem ucha a vymaže všechno kromě něj, celý svět se scvrkne jenom na to, že nevím, jestli je v pořádku nebo ne, jestli ho zasáhl, jestli —
Ale není to on —
Todd pořád drží svou pušku —
Nevystřelil z ní —
Stojí vedle Davyho —
Který padá na kolena —
A jak klesne do suti, vyšle vzhůru dva obláčky prachu —
„Tati?“ ptá se prosebným hlasem, jako malé koťátko —
A pak zakašle a na rtech se mu rozlije krev —
„Davy?“ volá Todd a jeho Hluk zesiluje, jako kdyby střelil do něj —
A najednou to vidím —
Vysoko v Davyho hrudi, v látce jeho uniformy, těsně pod krční jamkou, zeje díra —
A Todd k němu běží, kleká si vedle něj —
„Davy!“ křičí —
Jenže Davyho Hluk hledí na otce —
Otazníky vyletují do všech stran —
V jeho tváři se zračí šok —
Ruka sahá nahoru k ráně —
Znovu zakašle —
A začne se dávit —
Todd taky hledí na starostu —
Jeho Hluk zběsile víří —
„Co jste to udělal?“ řve —
 

[TODD]
 

„CO JSTE TO UDĚLAL?!“ řvu.
„Odstranil jsem ho z rovnice,“ klidně odpoví starosta.
„Tati?“ ptá se Davy znovu a napřáhne k němu zkrvavenou ruku —
Ale jeho táta se dívá pouze na mě.
„Byl jsi vždycky opravdovější syn, Todde,“ řekne starosta. „Takový, který má potenciál, takový, který disponuje silou, takový, na kterého bych byl hrdý, kdyby sloužil po mém boku.“
Tati? říká Davyho Hluk —
A on to všechno slyší —
„Ty všivá zrůdo,“ řeknu. „Já tě zabiju —“
„Ty se ke mně přidáš,“ povídá starosta. „Dobře víš, že ano. Je to jen otázka času. David byl slaboch, ostuda —“
„ZMLKNI!“ zařvu —
Todde? slyším —
Sklopím zrak —
Davy ke mně vzhlíží —
Jeho Hluk divoce víří —
Plný otázek a zmatku a strachu —
A Todde? —
Todde? —
Mrzí mě to —
Mrzí mě to —
„Davy, ne —,“ začnu —
Ale jeho Hluk pořád víří —
A já vidím —
Vidím —
Vidím pravdu —
Konečně —
Ukazuje mi pravdu —
To, co přede mnou skrýval —
O Benovi —
Všecko ve zmatečným sledu —
Obrazy Bena, jak běží po cestě k Davymu —
Obrazy Davyho koně, jak se vzpíná —
Obrazy Davyho, jak v pádu pálí ze svý zbraně —
Obrazy kulky, jak zasahuje Bena do hrudi —
Obrazy Bena, jak klopýtá do křoví —
Davy má šílený strach jít za ním —
Davy má šílený strach říct mi potom pravdu —
Po tom, co jsem se stal jeho přítelem —
Já nechtěl, říká jeho Hluk —
„Davy —,“ řeknu —
Omlouvám se, myslí si —
A to je celá pravda —
Omlouvá se —
Za všecko —
Za Prentisstown —
Za Violu —
Za Bena —
Za každý nezdar a každou křivdu —
Za to, že zklamal svýho tátu —
A dívá se na mě —
A prosí mě —
Moc mě prosí —
Jako kdybych byl jediný člověk, který mu může odpustit —
Jako kdybych to byl jenom já, kdo má tu moc —
Todde? —
Prosím —
A já se zmůžu jen na „Davy —“
A hrůza a děs v jeho Hluku jsou na mě příliš —
Je to příliš —
A pak to přestane.
Davy se svalí na zem, oči pořád otevřený, ty jeho oči na mě pořád zírají, pořád mě žádají (to přísahám), abych mu odpustil.
A leží tam, úplně nehybný.
Davy Prentiss je mrtvý.
 

[VIOLA]
 

„JSTE ŠÍLENEC,“ řeknu starostovi za svými zády.
„Ne,“ odpoví. „Měli jste celou tu dobu pravdu, oba dva. Nikdy nemilujte něco tak moc, aby to mohli použít k vašemu ovládnutí.“
Slunce už zapadlo, ale obloha je stále růžová, Hluk města stále HRČÍ, v dálce se ozve další Bum!, jež svědčí o postupu Odpovědi, a loď už musela přistát. Její dveře se teď musí otevírat. A někdo, nejspíš Simone Watkinová nebo Bradley Trench, lidi, které znám, lidi, kteří znají mě, určitě vyhlíží ven a říká si, na jakém místě to asi přistáli.
A Todd tu klečí nad zakrváceným Davym Prentissem.
A najednou zvedne oči —
Jeho Hluk divoce vře a plane a já v něm slyším zármutek a hanbu a taky zuřivost —
A pak vstane —
A zvedne pušku —
Vidím v jeho Hluku sebe, vidím tam i starostu, za mnou, s namířenou puškou a triumfálním leskem v očích.
A přesně vím, co se Todd chystá udělat.
„Udělej to,“ řeknu. Žaludek mi při tom spadne, ale je to správné, správné, správné —
A Todd pozvedá pušku k oku —
„Udělej to!“
A starosta do mě strčí, tvrdě, až mi nohama projedou blesky bolesti. Nemůžu si pomoct a vykřiknu a už padám dopředu, k Toddovi, padám směrem k zemi —
A starosta to udělá znovu —
Využije mě, aby ovládl Todda —
Protože ani Todd si nemůže pomoct —
Skočí, aby mě zachytil —
Aby mě zachytil —
A starosta zaútočí.
[TODD]
 

MOZEK MI EXPLODUJE V HLAVĚ, plápolá a běsní pod náporem toho, co on do něj pálí, a není to vůbec jako facka, ne, spíš jako kdyby hrábl rozžhaveným železem přímo doprostřed mýho bytí, a když se vrhnu vpřed, abych chytil Violu, udeří mě to tak tvrdě, že mi hlava odskočí dozadu, a je to tady zas, starostův hlas, ale nějak i můj hlas, a nějak taky její, a všechny opakujou: SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA —
Naše těla se pořád pohybujou společně a já cítím, jak dopadáme jeden na druhýho, jak mi vršek její lebky křápne do rtů, a SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA, Viola padá na mou hruď a na mý šmátrající ruce a žuchnem spolu zapletení do sutin, a z mý hlavy ječí siréna, SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA, a já cítím, jak mi puška vypadává z ruky, a na sobě cítím její váhu a slyším ji jakoby z druhý strany měsíců a ona volá mý jméno a SEŠ NULA, říká „Todde“ SEŠ NULA SEŠ NULA, říká „Todde!“ a já mám dojem, jako bych ji pozoroval pod vodou, a vidím, jak se snaží zvednout na rukou, aby mě ochránila, ale starosta už je nad ní a rozmáchne se puškou, kterou drží za hlaveň, a třískne ji do týlu hlavy a ona padá —
A můj mozek se vaří —
Můj mozek se vaří —
Můj mozek se vaří —
SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA —
A já vidím její oči, jak se zavírají —
A cítím ji na sobě
A říkám v duchu Viola —
Říkám v duchu VIOLA! —
Říkám v duchu VIOLA!!!! —
A starosta se najednou odtáhne, jako kdyby dostal žihadlo.
„Húúú,“ hučí a při tom kroutí hlavou, zatímco se potýkám s bzučením, co mi pořád šlehá z mozku, a můj pohled se opět pozvolna zaostřuje a mý myšlenky jsou zase mý. „Todde, ty v sobě máš ale sílu, chlapče.“
Oči má vykulený dokořán, zářící a lačný.
A znova mě udeří svým Hlukem.
Vymrštím ruce a připlácnu si je na uši (nedržím zbraň, nedržím zbraň), jako kdybych to tím mohl všecko zastavit, ale není to tak, Hluk do vás neproudí ušima. A on je tam, uvnitř mý hlavy, uvnitř mýho já, vpadl si tam, jako kdybych já neměl vůbec žádný, SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA, můj vlastní Hluk se vzedme a udeří proti mně, jako kdybych se tloukl vlastníma pěstma, SEŠ NULA SEŠ NULA SEŠ NULA —
Violo, myslím si, ale už se ztrácím, padám do toho stále hloub a hloub, jsem pořád slabší a slabší a v mozku mi šíleně rachotí —
Violo —
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Violo, slyším jakoby ze dna kaňonu. Hlava mi třeští a krvácí po starostově ráně, tvář mám zabořenou v prachu a oči pootevřené, ale nic nevidím —
Violo, slyším znovu.
Otevřu oči dokořán.
Todd peláší dozadu ke kamenům, ruce na uších, víčka pevně sevřená —
A starosta stojí nad ním a já slyším stejný křik jako prve, stejný druh řinčení, Hluk ostrý jako laser se vpaluje přímo do něj a —
Violo, slyším uprostřed toho šílenýho rachotu —
A otevřu pusu —
A zakřičím —
 

[TODD]
 

„TODDE!“ slyším tam odněkud zvenčí —
A je to ona —
Je to ona —
Je to ona —
A žije —
A její hlas si jde pro mě —
Viola —
Viola —
VIOLA
—
Zaslechnu zamručení a Hluk v hlavě opět ustane a pak otevřu oči a starosta klopýtá dozadu, jednu ruku přitlačenou na uchu, stejný reflex, jaký dělá každý —
Jaký dělá každý, kdo uslyší útok Hluku.
VIOLA, pomyslím si znovu, vyšlu to přímo proti němu, ale on sklopí prudce hlavu a zvedne proti mně pušku. Pomyslím si to znova —
VIOLA
A znova —
VIOLA
A on ukročí zpátky a klopýtne přes Davyho tělo a kácí se na znak vedle něj, do sutin —
Podepřu se a zvednu se —
A vyrazím k ní —
 

[VIOLA]
 

VYRAZÍ KE MNĚ, ruce rozevřené, a natahuje se po mně. Bere mě za ramena a zvedá mě do sedu a říká: „Jsi zraněná, jsi zraněná, jsi zraněná —“
A já: „On má pořád zbraň —“
A Todd se obrátí —
 

[TODD]
 

A OBRÁTÍM SE a starosta se zvedá na nohy a hledí na mě a už zase ke mně letí jeho Hluk. Odvalím se z cesty a slyším, jak mě to sleduje, když se hrabu přes kameny, zpátky do míst, kde jsem upustil pušku a —
A vtom se ozve výstřel —
Do vzduchu před mýma rukama se vznese prach —
Před rukama, co užuž sahaly po pušce —
A zůstanu stát —
A zvednu hlavu —
A on zírá přímo na mě —
A slyším ji, jak opět volá mý jméno —
A vím, že chápe —
Chápe, že potřebuju slyšet, jak říká mý jméno —
Abych mohl použít to její jako zbraň —
„Nezkoušej to, Todde,“ řekne starosta —
A slyším jeho hlas v hlavě —
Není to útok —
Ta plíživá, hadovitá, záludná verze jeho hlasu —
Taková, co mi bere mý rozhodnutí —
Taková, co z nich dělá jeho rozhodnutí —
„Už nebudeš klást odpor,“ říká —
Popojde o krok blíž —
„Už nebudeš klást odpor a to bude konec všeho —“
Odvracím se od něj —
Ale musím se obrátit zpátky —
Musím mu pohlídnout do očí —
„Poslouchej mě, Todde —“
A jeho hlas mi syčí mezi ušima —
A bylo by tak snadný jenom prostě —
Jenom prostě —
Jenom prostě ustoupit a udělat, co říká —
„Ne!“ vykřiknu —
Ale zuby mám stisknutý, nejdou od sebe —
A on je furt tam —
Furt se mě snaží přimět, abych —
A já to udělám —
Udělám —
SEŠ NULA —
Jsem nula —
„To je pravda, Todde,“ říká starosta a jde blíž, pušku stále namířenou na mě —
Jsem nula —
„Ale,“ povídá —
A jeho hlas přejde v šepot, co se přehrabuje v mý nejhlubší části —
„Ale,“ povídá —
„Ale já z tebe něco udělám.“
A já se mu podívám přímo do očí —
Do očí, co jsou jako propast, do který se řítím —
Nahoru a do černočerný tmy —
A koutkem oka ještě —
 

[VIOLA]
 

MRŠTÍM KÁMEN VŠÍ SILOU, co v sobě mám, a při tom se modlím, abych mířila tak dobře, jak říkal Lee —
Modlím se: Prosím tě, Bože —
Jestli existuješ —
Prosím —
A prásk! —
Trefí starostu rovnou do spánku —
 

[TODD]
 

NAJEDNOU CÍTÍM takový strašný škubání, jako kdyby někdo přímo z mýho Hluku strhával pruh kůže —
A propast je fuč —
Zmizela —
A starosta sebou smýkne na stranu, drží se za spánek, ze kterýho už ukapává krev —
„TODDE!“ křičí Viola —
A já se na ni podívám —
Hledím na její nataženou ruku, z který vylítl šutr —
A vidím ji —
Svou Violu.
A vstanu.
 

[VIOLA]
 

VSTANE.
Postaví se v celé své výšce —
A já znovu křiknu jeho jméno —
„TODDE!“
Protože to něco dělá —
S ním to něco dělá —
Pro něj to něco dělá —
Starosta se plete —
Plete se jednou provždy a navždy —
Není to tak, že byste nikdy neměli milovat něco tak moc, aby vás to mohlo ovládnout.
Jde o to, že něco potřebujete milovat tak moc, aby vás nikdy nemohli ovládnout.
Není to slabost —
Je to vaše nejsilnější stránka —
„TODDE!“ křiknu znova —
A on se na mě podívá —
A já slyším z jeho Hluku svoje jméno —
A vím to —
Vím to ve svém srdci —
Přímo v téhle chvíli —
Todde Hewitte —
Není nic, co bychom spolu nedokázali —
A my teď zví—
 

[TODD]
 

STAROSTA TEĎ HLEDÍ VZHŮRU, ale je přikrčený a mezi prsty, který si tiskne z boku k hlavě, mu prosakuje krev —
Otočí se, podívá se na mě, ve tváři nasupený výraz —
A už se na mě řítí jeho Hluk —
A —
VIOLA
Odrazím to —
On sebou škubne —
Ale zkusí to znovu —
VIOLA
„Nás nemůžete porazit,“ řeknu —
„Ale můžu,“ odpoví a zatne zuby. „Porazím.
VIOLA
Opět sebou škubne —
Zkusí zvednout pušku —
Ale já ho třísknu zvlášť tvrdě —
VIOLA
Upustí pušku a klopýtne dozadu —
Slyším bzučení, jak na mě letí jeho Hluk, snaží se proklouznout dovnitř —
Ale hlava mu třeští —
Po našich útocích —
Po jedné skvělé trefě kamenem —
„Co přesně myslíš, že to dokazuje?“ prská. „Máš sílu, ale nevíš, co si s ní počít.“
VIOLA
„Mně se zdá, že si vedu docela dobře,“ odpovím.
A on se usměje, zuby pořád zaťatý. „Opravdu?“
A já si náhle všimnu, že se mi třesou ruce —
Všimnu si, že můj Hluk se vznáší, syčí a celý září —
Necítím nohy pod sebou —
„Chce to trochu cviku,“ povídá starosta. „Jinak si rozmašíruješ mozek.“ Malinko se narovná a znova se pokusí zaklesnout do mýho pohledu. „Mohl bych ti to ukázat.“
A Viola jako na zavolanou zakřičí: „TODDE!“
A já ho praštím vším, co mám —
Každým kousíčkem, co mám za sebou —
Každým ždibcem svýho hněvu a bezmoci a nicotnosti —
Každým okamžikem, kdy jsem ji neviděl —
Každým okamžikem, kdy jsem se o ni strachoval —
Vším —
Každičkou, i tou nejdrobnější věcí, co o ní vím —
Vyšlu to přímo do jeho středu —
 

VIOLA
 

A on padá —
Dozadu a dozadu a dozadu —
Obrací oči v sloup —
Hlava se mu kroutí —
Nohy podlamují —
Padá, padá, padá —
Rovnou na zem —
 

A tam zůstane ležet.
 

[VIOLA]
 

„TODDE?“ řeknu.
Třese se po celém těle, skoro ani nemůže stát, a já slyším, jak jeho Hluk protíná jakési nezdravě znějící kvílení. Udělá krok a trochu se zapotácí.
„Todde?“ Zkouším se postavit, ale mé kotníky —
„Páni,“ vzdychne a sveze se vedle mě. „To tě ale vysaje.“
Ztěžka oddychuje.
„Jsi v pořádku?“ zeptám se a položím mu ruku na paži.
Kývne. „Asi jo.“
Podíváme se na starostu.
„Dokázal jsi to,“ řeknu.
„My jsme to dokázali,“ odpoví a jeho Hluk se trochu projasní, jakmile se vsedě trošku napřímí.
Ale ruce se mu pořád chvějí.
„Chudák mizera Davy,“ povzdechne si.
Sevřu mu paži. „Loď,“ řeknu tiše. „Ona se tam dostane jako první.“
„Jen přes mou mrtvolu,“ odpoví. Vstane a chvilku se kymácí, ale vzápětí už slyším, jak ve svém Hluku volá Acorne.
Klučičí hříbě, slyším jasně a Davyho kůň škubne hlavou, utrhne se z místa, kde byl uvázaný, a kráčí k nám přes suť. Klučičí
hříbě, klučičí hříbě, klučičí hříbě.
Todd, slyším z větší dálky a do toho další klapot kopyt, jak Angharrad zamíří za Acornem a zastaví se vedle něj. „Vpřed,“ řehtá. „Vpřed,“ řehtá Acorn.
„Rozhodně vpřed,“ říká jim Todd.
Dá mi ruku pod rameno a zvedá mě. Acorn rozumí jeho Hluku a kleká si, aby mě Todd mohl snáz vysadit.
Jakmile sedím v sedle, Todd ho jemně plácne přes bok a narovná se.
Taky Angharrad přijde k Toddovi a začne si klekat. „Ne, holka,“ řekne a pohladí svého koně.
„Cože?“ leknu se. „A co ty?“
Kývne na starostu. „Musím se postarat o něj,“ odpoví, ale nepodívá se na mě.
„Jak to myslíš, postarat se o něj?“
Podívá se za mě. Otočím se. Armáda mezitím změnila směr a její hmyzí průvod se teď táhne k úpatí kopce.
Brzy dopochodují sem.
„Jdi,“ řekne. „Běž k lodi.“
„Todde,“ namítnu. „Nemůžeš ho zabít.“
Podívá se na mě a jeho Hluk je jeden velký chaos, ale on se pořád snaží držet vzpřímeně. „Zaslouží si to.“
„To ano, ale —“
Jenže Todd už pokyvuje hlavou. „Utváří nás rozhodnutí, která děláme.“
Kývnu v odpověď. Rozumíme si. „Přestal bys být Toddem Hewittem,“ řeknu. „A já tě už nikdy nechcu ztratit.“
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KDYŽ ŘEKNE NECHCU, trošku se uchechtnu.
„Víš, musím teď zůstat s ním,“ povídám. „Ty se musíš co nejrychleji přemístit k lodi a já musím počkat, až dorazí armáda.“
Přikývne, ale čiší z ní smutek. „A co uděláš pak?“
Pohlídnu na starostu. Pořád leží natažený na kamenech, v bezvědomí a slabě sténá.
Připadám si tak těžký.
Ale řeknu: „Asi se jim nebude moc líbit, když ho uvidí poraženýho. A možná se začnou poohlížet po novým vůdci.“
Usměje se. „A tím budeš ty?“
„A co když se potkáš s Odpovědí?“ zeptám se a úsměv jí oplatím. „Co uděláš pak?“
Odhrne si vlasy z očí. „Myslím, že i oni by mohli potřebovat nového vůdce.“
Popojdu k ní a položím svou ruku na Acornovu plec, kousek vedle její. Do tváře se mi nepodívá, jen posune svoji ruku, až se dotkneme konečky prstů.
„To, že ty jedeš tam a já zůstávám tady,“ řeknu, „ještě neznamená, že se loučíme.“
„To ne,“ odpoví a já vím, že rozumí. „Ne, to určitě ne.“
„Už nikdy se od tebe neodloučím,“ říkám a pořád hledím na naše prsty. „Ani ve svý hlavě ne.“
Posune ruku a vplete své prsty do mých a oba se na ně díváme, jak se do sebe zavíjejí.
„Už musím jít, Todde,“ vzdychne.
„Já vím.“
Pohlídnu hluboko do Acornova Hluku a ukážu mu, kde je cesta, kde přistála loď a jak rychle, rychle, rychle má běžet.
„Vpřed,“ zaržá hlasitě a jasně.
„Vpřed,“ přisvědčím.
Opět vzhlídnu k Viole.
„Jsem připravena,“ řekne.
„Já taky,“ odpovím.
„Vyhrajeme,“ prohlásí.
„Myslím, že bychom fakt mohli.“
Ještě poslední pohled.
Ještě poslední pohled.
Až do nejhlubší hloubi duše.
Pak plesknu Acorna po plecích.
A už jedou, rovnou přes sutiny a dolů na cestu, ženou se o překot vstříc lidem, kteří (doufám, doufám, doufám) nám můžou pomoct.
Podívám se na starostu, který pořád leží na zemi.
Slyším, jak armáda mašíruje z kopce, tři kilometry od nás, jestli vůbec.
Rozhlížím se po provazu.
Spatřím ho, ale než ho zvednu, na vteřinku se zadívám Davymu do očí.
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Letíme po cestě a mám co dělat, abych nespadla a nezlámala si vaz.
„Pozor na vojáky!“ křičím mezi Acornovy uši.
Nemám ponětí, jak daleko Odpověď dopochodovala, netuším, jestli budou čekat, než zjistí, kdo jsem, aby mě pak smetli palbou z cesty.
Netuším, jaká bude její reakce, když mě uvidí —
Až mě uvidí —
Až jí i všem ostatním řeknu věci, které jim musím říct —
„Přidej, jestli můžeš!“ křiknu a vzápětí to se mnou trhne, jako když naskočí motor, a Acorn zrychlí ještě víc.
Zamíří k lodi. Musela ji vidět, jak přistává, a vydá se rovnou k ní. A pokud se tam dostane první, poví jim, jak moc ji mrzí, že jsem tragicky zahynula, jak jsem krutě trpěla v rukou tyrana, kterého se Odpověď snaží svrhnout, a jak by bylo dobré, kdyby průzkumná loď měla nějaké zbraně, které by se daly odpálit ze vzduchu —
Což taky má.
Skloním se v sedle a pokouším se ještě zrychlit, ostrá bolest v kotnících mě nutí stisknout zuby.
Katedrála je daleko za námi a my uháníme mezi řadami zavřených obchodů a zamčených domů. Slunce už úplně zapadlo a já vidím kolem jenom siluety, jež se rýsují v popředí tmavnoucího nebe.
A myslím na to, jak Odpověď zareaguje, až se dozví o starostově pádu —
A co si řeknou, až zjistí, že to udělal Todd —
A myslím na něj —
Myslím na něj —
Myslím na něj —
Todd, myslí si Acorn.
A řítíme se po cestě —
A najednou málem spadnu, jak v dálce zahřmí BUM.
Acorn drhne kopyty o zem a zastavuje. Obrátíme se a díváme se —
A já vidím, jak na cestě planou ohně.
Vidím domy v plamenech.
I obchody.
A sýpky.
A vidím, jak se kouřem směrem ke mně ženou lidé, ne vojáci, ale lidé, pádí kolem nás ve tmě.
Pádí kolem nás tak rychle, že ani nezastaví a nepodívají se, kdo jsme.
Prchají před Odpovědí.
„Co to provádí?“ řeknu nahlas a myslím ji.
Oheň, pomyslí si Acorn a nervózně klape kopyty.
„Ona všechno zapaluje,“ zhrozím se. „Všechno to tu vypálí.“
Proč?
Proč?
„Acorne —,“ začnu.
A vtom kdesi zatroubí nějaký roh, jehož hluboký a dlouhý zvuk se nese nad údolím.
Acorn ostře zařehtá. Z jeho Hluku nejdou žádná slova, jen záblesk strachu, hrůzy tak veliké, že mi poskočí srdce. A jakoby v reakci na to někteří z lidí, co se ženou kolem, nevěřícně vyjeknou, mnozí křičí a zastavují a dívají se za mě, zpátky k městu a ještě dál.
Otočím se, i když nebe je moc temné a není pořádně vidět.
V dálce vidím světla, sestupují po klikaté cestě vedle vodopádu —
„Co je to?“ ptám se nikoho a všech. „Co je to za světla? Co je to za zvuk?“
A najednou se vedle mě zastaví nějaký muž, jehož Hluk plane a víří údivem, nevěřícností a strachem ostrým jako nůž. „Ne,“ šeptá.
„Ne, to nemůže být pravda.“
„Ale co?“ vykřiknu. „Co se vlastně děje?“
A nad údolím znovu zazní to dlouhé hluboké troubení.
A zní to jako konec světa.



ZAČÁTEK



STAROSTA SE PROBERE JEŠTĚ DŘÍV, než mu stačím utáhnout provazy na rukou.
Sténá a vychází z něj pravý, nefalšovaný Hluk, vůbec první, co jsem kdy slyšel vylízt z jeho hlavy, teď když není ve střehu.
Teď když je poražený.
„Nejsem poražený,“ mumlá. „Jen dočasně ochromený.“
„Zmlkněte,“ odseknu a pevně utahuju lana.
Obejdu ho a stoupnu si před něj. Oči má po mým útoku pořád zamžený, ale vykouzlí úsměv.
Prásknu ho pažbou pušky do ksichtu.
„Jestli z vás uslyším vyjít jediný ždibec Hluku,“ varuju ho a namířím na něj hlaveň.
„Já vím,“ povídá starosta. Úsměv z jeho zkrvavený držky stále nechce zmizet. „A ty bys to udělal, viď?“
Neříkám nic.
A to je má odpověď.
Starosta vzdychne a zakloní hlavu, jako kdyby si chtěl protáhnout krk. Vzhlídne k oknu z barevnýho skla, který, světe div se, pořád drží ve zdi a je celý. Za ním stoupají měsíce a trošku nasvěcujou svý skleněný verze.
„A tak jsme zase tady, Todde,“ řekne starosta. „V místnosti, kde jsme se poprvé setkali tváří v tvář.“ Rozhlíží se kolem a vidí, že je přivázaný k židli a že já jsem jediný, kdo je tam s ním. „Věci se mění,“ pokračuje, „ale přitom zůstávají pořád stejné.“
„Nepotřebuju, abyste mi to čekání krátil svým žvaněním.“
„A na co čekáme?“ zbystří.
Jeho Hluk se vytrácí.
„Taky bys to rád uměl, viď?“ prohodí. „Jen pro jednou bys hrozně rád zkusil, jaké to je, když nikdo neví, co si myslíš.“
„Řek jsem, držte hubu.“
„Zrovna teď myslíš na armádu.“
„Sklapněte!“
„Říkáš si, jestli ti opravdu dopřejí sluchu. Říkáš si, jestli vám Violini lidé opravdu dokážou pomoct —“
„Já vás zase praštím tou zatracenou puškou.“
„Říkáš si, jestli jsi skutečně vyhrál.“
„Vyhrál jsem,“ odpovím. „A vy to víte.“
V dálce uslyšíme BUM, už zase.
„Všechno ničí,“ poznamená starosta a ohlídne se za zvukem. „Zajímavé.“
„Koho myslíte?“ zeptám se.
„Ty ses s paní Coylovou nikdy nesetkal, že?“ Protáhne si v poutech jedno rameno a potom druhé. „Pozoruhodná žena, pozoruhodná protivnice. Víš, možná mě vskutku porazila. Možná to vskutku dokázala.“ A opět se usměje od ucha k uchu. „Ale tys ji vlastně předešel, viď?“
„Co myslíte tím, že všechno ničí?“
„Jako vždycky,“ odpovím. „Myslím tím to, co říkám.“
„A proč by to měla dělat? Proč by měla furt jen vyhazovat věci do povětří?“
„Ze dvou důvodů,“ odpoví. „Za prvé vytváří chaos, aby bylo těžší proti ní bojovat. A za druhé, ničí bezpečí těch, kteří bojovat odmítají, čímž navozuje dojem, že ji nelze porazit. No a až s tímhle skončí, bude se jí pak o to lépe vládnout.“ Pokrčí rameny. „Všechno je to válka proti lidem jako ona.“
„Proti lidem jako vy,“ namítnu.
„Jenom vyměníš jednoho tyrana za druhého, Todde. Je mi líto, že ti to musím sdělit zrovna já.“
„Já nic vyměňovat nebudu. A řekl jsem vám, ať držíte hubu.“
Pořád na něj mířím puškou a jdu k Angharrad, která nás oba pozoruje ze sutin. Todd, myslí si. Žízeň.
„Je tam venku ještě to koryto?“ ptám se starosty. „Nebo taky explodovalo?“
„Explodovalo,“ odpoví starosta. „Ale jedno najdeš támhle vzadu, kde je uvázaný můj kůň. Může jít tam.“
Morpeth, sdělím Angharrad jméno starostova koně, což v ní vyvolá vlnu pocitů.
Morpeth, myslí si. Podrob se.
„To víš, že jo, holka,“ řeknu a pohladím ji po hubě. „To si piš, že se podrobí.“
Jednou nebo dvakrát do mě hravě strčí, pak vyklape ze sutin a míří obloukem dozadu.
Opět se ozve další rána. Projede mnou záblesk strachu, strachu o Violu. Přemýšlím, jak daleko na cestě už může být. Musí se blížit k místu, kde je Odpověď, musí být —
Vtom uslyším slabý záchvěv Hluku. Starosta.
Natáhnu zbraň.
„Řekl jsem, nezkoušejte to.“
„Víš ty co, Todde?“ povídá, jako kdybychom si hověli nad báječným obědem. „Útočit svým Hlukem bylo snadné. Jen se správně dopálíš a pak někoho práskneš, jak to nejsurověji dovedeš. Ano, jistě, musíš se soustředit, nesmírně soustředit, ale jakmile se do toho jednou vpravíš, můžeš to dělat, jak se ti zlíbí.“ Vyplivne krev, co mu vytéká z pusy na ret. „Jak jsme to ostatně viděli s tebou a s Violou.“
„Nevyslovujte její jméno.“
„Ale druhá věc je,“ pokračuje, „kontrola nad Hlukem někoho jiného. Musím říct, že to už je mnohem složitější, mnohem těžší. Je to, jako kdyby ses pokoušel zvedat a spouštět tisíc různých páček najednou. Pravda, u některých lidí, u některých prostších lidí to jde líp než u druhých a jde to překvapivě snadno v případě davů, nicméně jsem se léta tvrdě snažil, než jsem z toho udělal užitečný nástroj, a teprve nedávno jsem se dopracoval k uspokojivému výsledku.“
Chvilku přemýšlím. „Starosta Ledger.“
„Ne, ne,“ odpoví bystře. „Starosta Ledger přímo dychtil pomáhat. Nikdy nevěř politikům, Todde. Nemají žádný pevný střed, takže jim nikdy nemůžeš věřit. Přišel za mnou sám, abys věděl, s tvými sny a věcmi, co jsi říkal. Ne, tady to nebyla žádná kontrola, jen prachsprostá slabost.“
Vzdychnu. „Moh byste už sakra zmlknout?“
„Jde mi o to, Todde,“ naléhá dál, „že teprve dnes se mi podařilo přiblížit se tomu, že bych i tebe přiměl dělat to, co chci.“ Podívá se na mě, aby viděl, jestli chápu. „Teprve dnes.“
V dálce znovu zahřmí výbuch, jak Odpověď opět něco zničila, opět bez pádnýho důvodu. Je moc velká tma na to, abych viděl armádu, ale teď už určitě vchází do města a míří po cestě rovnou sem.
Na krajinu se snáší noc.
„Já vím, co chcete říct,“ odpovím. „Vím, co jsem udělal.“
„Byls to pořád ty, Todde,“ upírá na mě svůj pohled. „Sádráci. Ženy. To všechno byly tvoje činy. Žádná kontrola nebyla zapotřebí.“
„Vím, co jsem udělal,“ zopakuju potichu, ale v mým Hluku to varovně zasyčí.
„Nabídka stále platí,“ odpoví starosta. „Mluvím naprosto vážně. Máš v sobě velikou sílu. Mohl bych tě naučit, jak s ní zacházet. Mohl bys vládnout téhle zemi po mém boku.“
JÁ JSEM KRUH A TEN KRUH JE JÁ, slyším.
„Tohle je zdroj,“ povídá. „Ovládni svůj Hluk a ovládneš sám sebe. Ovládni sám sebe,“ skloní bradu, „a můžeš ovládat svět.“
„Zabil jste Davyho,“ řeknu a přistoupím k němu, pušku pořád namířenou. „To vy nemáte žádný pevný střed. A teď už tu svou držku vážně zavřete.“
Vtom se po obloze rozlehne tlumený, ale mohutný dunění, jako by vycházelo z nějakýho obřího, hluboce znícího rohu.
Zvuk, jaký by vydával sám Bůh, kdyby si chtěl zjednat vaši pozornost.
 

Zezadu slyším řehtat koně. Zaznamenávám taky záblesk šoku, co pročísne stále skrytý Hluk lidí z Novýho Prentisstownu. Slyším, jak se vytrvalý pochod armády jako mávnutím kouzelnýho proutku zvrtl v šílený rámus a zmatek.
Slyším, jak starostův Hluk prudce zesílí a zase se stáhne.
„Co to sakra bylo?“ řeknu, zvednu oči a rozhlížím se kolem.
„Ne,“ vydechne starosta.
A čiší z toho spokojenost.
„Co je?“ zavrčím a rýpnu do něj puškou. „Co se to děje?“
Ale on se jenom uculuje a obrací hlavu.
Obrací ji ke kopci vedle vodopádu, ke svahu, kde se klikatá cesta svažuje do města.
Podívám se taky.
Nahoře vidím světla.
A ta světla začínají cikcak scházet dolů.
„Ach, Todde,“ řekne starosta a v jeho hlase zní údiv, a jo, je to fakt radost. „Ach Todde, můj chlapče, co jsi to udělal?“
„Co to je?“ ptám se a mžourám do tmy, jako kdybych tak mohl vidět jasněji. „Co dělá ten —“
Najednou zazní druhý zatroubení, tak hlasitý, že to vypadá, jako kdyby se zvučící nebe překládalo napůl.
Slyším, že zesiluje HRČENÍ města, rojí se v něm tolik otazníků, že byste se v nich snadno utopili.
„Pověz mi, Todde,“ povídá starosta stále tím rozjařeným hlasem. „Co přesně jsi měl v plánu udělat, až dorazí armáda?“
„Cože?“ Pořád se snažím rozeznat, co se to blíží po klikatý cestě. Je to však moc daleko a taky je moc velká tma. Vidím jenom světla, jednotlivý body, co sestupujou z kopce.
„Chtěl jsi mě nabídnout za nějaké výkupné?“ pokračuje a pořád to zní vesele. „Chtěl jsi mě vydat, aby mě popravili?“
„Co to tam hřmí?“ ptám se a popadnu ho za košili. „To přistávají osadníci? Je to nějaká invaze nebo co?“
Jen se mi podívá do očí. Ty jeho divoce jiskří. „Myslel sis, že by tě zvolili vůdcem a ty bys sám a bez pomoci odstartoval nový věk míru?“
„Já je povedu,“ zasyčím mu do ksichtu. „Sledujte mě.“
Pustím ho a vylezu na jednu z vyšších hromad suti. Vidím, že lidi už vystrkujou hlavy ze svých domovů, slyším hlasy, co na sebe pokřikujou, a lidi začínají pobíhat sem a tam.
Ať je to cokoliv, stačí to, aby to lidi z Novýho Prentisstownu dostalo ven z úkrytu.
Vzadu ve svý hlavě cítím bzukot Hluku.
Prudce se otočím a znova na něj namířím. Slezu z ruin a zavrčím: „Řek jsem vám, nic takovýho!“
„Jen jsem se snažil udržet náš rozhovor, Todde,“ odpoví s falešnou nevinností. „Jsem velmi zvědavý na tvoji taktiku, když teď budeš velitelem armády a prezidentem planety.“
Nejradši bych mu ten úsměv smáznul z ksichtu pěstí.
„Co se to tam děje?“ zařvu na něj. „Co schází z toho kopce?“
Ozve se třetí, opět ještě hlasitější zatroubení, tak dunivý, že vám prochvívá celý tělo.
A lidi ve městě se dávají do křiku.
„Sáhni do mé přední kapsy u košile, Todde,“ povídá starosta. „Řekl bych, že najdeš něco, co ti kdysi patřilo.“
Zírám na něj a sonduju, jestli to není nějaký fígl, ale vidím jen ten jeho blbý úsměv.
Jako kdyby už zase vyhrával.
Šťouchnu do něj puškou a zalovím mu volnou rukou v kapse. Mý prsty narazí do něčeho kovovýho a pevnýho. Vytáhnu to ven.
Violin dalekohled.
„Vskutku pozoruhodné věcičky,“ řekne starosta. „Tak moc se těším, až přistanou i ostatní osadníci a já uvidím, jaké nové radosti nám přivážejí.“
Neřeknu nic, jen vylezu zpátky na hromadu kamení a volnou rukou přiložím dalekohled k očím. Nemotorně se snažím spustit noční vidění. Je to už hodně dlouho, co jsem to naposledy —
Náhle zmáčknu správný tlačítko.
Vyskočí přede mnou údolí, zachycený v odstínech zelené a bílé. Vine se tmou, až mi ukáže město.
Zvedám dalekohled podél cesty, podél řeky a pořád, pořád nahoru, až k serpentinám na kopci a ke světelným bodům, co po něm scházejí —
A —
A —
A ach můj bože.
Slyším, jak se starosta za mými zády směje, i když je pořád přivázaný k židli. „Ach ano, Todde. To se ti nezdá.“
Chvíli neříkám nic.
Nenacházím slov.
Jak to?
Jak je tohle vůbec možný?
Na město pochoduje armáda Sádráků.
 

Někteří z nich, ti vpředu, jedou na hřbetech těch obřích zvířat s širokýma plecema, který jsou pokrytý něčím jako pancéřováním a kterým vyrůstá z tlamy jeden zakřivený roh. Za nima jdou vojáci, páč to není mírový pochod, to teda ne, vůbec o nic takovýho nekráčí. Jsou to vojáci, kdo mašíruje po klikatý cestě dolů a přes hřeben kopce na vrcholu vodopádu.
Jsou to vojáci, kteří táhnou do boje.
A jsou jich tisíce.
„Ale,“ vyjeknu a další slova ze sebe jen těžko soukám. „Ale vždyť byli všichni vyhlazení. Všichni zahynuli během války se Sádráky!“
„Všichni, Todde?“ ptá se starosta. „Myslíš úplně všechny z celé této planety, když my žijeme jen na tomhle malém proužku? To ti dává smysl?“
Světla, který jsem pozoroval, jsou pochodně. Drží je Sádráci, co jedou na hřbetech zvířat, planoucí pochodně, který vedou armádu, planoucí pochodně, který osvětlujou kopí v rukou vojáků, i jejich luky, šípy a kyje.
Všichni mají zbraně.
„Ale jistě, porazili jsme je,“ povídá starosta. „Vybíjeli jsme je po tisících, to ano, úplně jsme je vyhladili na míle daleko odsud. I když jich bylo mnohem víc, my jsme měli lepší zbraně, silnější motivaci. Vyhnali jsme je z téhle země pod podmínkou, že už se sem nikdy nevrátí, že už nám nikdy nezkříží cestu. Pár jsme si jich samozřejmě ponechali jako otroky, abychom mohli po válce znovu vybudovat město. Bylo to jenom fér.“
Město už teď doopravdy HRČÍ. Armáda se na pochodu zastavila a já slyším, jak lidi pobíhají kolem a pokřikujou na sebe, většinou věci, co moc nedávají smysl.
Vrhnu se přes sutiny zpátky k němu a přirazím mu pušku k žebrům. „Proč se vrátili? Proč teď?“
A on se pořád usmívá. „Předpokládám, že měli čas přemýšlet o tom, jak by se nás mohli zbavit jednou provždy, ty ne? Všechny ty roky… Myslím, že jen čekali na nějaký důvod.“
„Na jaký důvod?“ křičím na něj. „Proč by —“
A pak se zarazím.
Genocida.
Smrt všech otroků.
Jejich těla se tam vršila jako hromady odpadků.
„Přesně tak, Todde,“ povídá a přikyvuje, jako kdybychom se bavili o počasí. „Domnívám se, že to muselo být ono, ty ne?“
Hledím na něj a dochází mi to se zpožděním jako vždycky. „Udělal jste to vy,“ odseknu. „Samozřejmě že jste to udělal vy. Vyvraždil jste všecky Sádráky, všecky do jednoho, a nastrojil to tak, aby to ukazovalo na Odpověď.“ Vrazím mu hlaveň do žeber. „Vy jste doufal, že se vrátí.“
Pokrčí rameny. „Doufal jsem, že dostanu šanci porazit je jednou provždy, ano.“ Sešpulí rty. „A poděkovat musím tobě, že jsi můj plán urychlil.“
„Mně?“ divím se.
„Ach ano, rozhodně tobě, Todde. Scénu jsem připravil já. Ale to ty jsi vyslal posla.“
„Posla —?“
Ne.
Ne.
Otočím se a letím přes suť zpátky. Přiložím dalekohled k očím a dívám se a dívám.
Je jich příliš mnoho a jsou moc daleko.
Ale on tam je, že?
Někde v tom zástupu.
1017.
Ach ne.
„Měl bych říct, ach ne je správně, Todde,“ volá na mě starosta. „Nechal jsem ho naživu, abys ho našel, ale on tě, i přes váš velmi zvláštní vztah, příliš v lásce neměl, viď že ne? Bez ohledu na to, jak moc ses mu snažil pomáhat. To tvoje tvář je symbol jeho utrpení, tvoji tvář s sebou přinesl svým bratrům a sestrám.“ Slyším, jak se tlumeně směje. „Opravdu bych teď nechtěl být v tvé kůži, Todde Hewitte.“
Otočím se na patě a obhlížím obzor na všech stranách. Otočím se zpátky. Jedna armáda je na jihu, jedna na východě a teď sem pochoduje ještě jedna od západu.
„A my tady sedíme,“ povídá starosta a pořád to zní klidně. „Přímo uprostřed toho všeho.“ Tře si nos o rameno. „Říkám si, co si asi musí myslet ti nebozí lidé na průzkumné lodi.“
Ne.
Ne.
Znovu se otočím kolem dokola, jako bych je mohl vidět všechny přicházet. A pro koho? Pro mě.
Myšlenky mi běží v hlavě na plný obrátky.
Co mám dělat?
Co mám dělat?
Starosta si začne pohvizdovat, jako kdyby měl všechen čas na světě.
A Viola je někde tam venku —
Ach bože, ona je tam v té hrůze —
„Armáda,“ řeknu. „Musí se jim postavit armáda.“
„Ve volném čase?“ podiví se starosta a povytáhne obočí. „Až budeme mít pár volných minut uprostřed boje s Odpovědí?“
„Odpověď se k nám musí přidat.“
„K nám?“ zeptá se starosta.
„Budou muset válčit po boku armády. Budou muset.“
„Ty si vážně myslíš, že takhle to paní Coylová sehraje?“ Usmívá se, ale já vidím, že mu začínají poškubávat nohy pod nápory nové energie. „Vyhodnotí situaci tak, že ona a oni mají společného nepřítele, nebo ne? Pamatuj na má slova. Pokusí se vyjednávat.“ Znova se na mě podívá. „A kde pak zůstaneš ty, Todde?“
Jenom ztěžka oddychuju. Na to nemám žádnou odpověď.
„A Viola je tam venku,“ připomíná mi, „úplně sama.“
Je to tak.
Je tam venku.
A navíc nemůže ani chodit.
Ach Violo, co jsem to udělal?
„A za těchto okolností, můj drahý chlapče, to si vážně myslíš, že tě armáda bude chtít jako vůdce?“ Zachechtá se, jako kdyby to vždycky byl ten nejblbější nápad ze všech. „Myslíš, že ti budou věřit do té míry, aby šli do boje?“
Znova se s dalekohledem obrátím na druhou stranu. V Novým Prentisstownu vládne chaos. Na východě hoří domy. Lidi pobíhají v ulicích, prchají před Odpovědí, prchají před starostovou armádou a teď už i před Sádráky, prchají do všech stran a nemají kam jít.
Roh opět zaburácí a z některých oken vyletí sklo.
Najdu si ji dalekohledem.
Je to obří dlouhá trumpeta, delší než čtyři Sádráci poskládaní vleže za sebe. Vezou ji na hřbetech dvou rohatých potvor a duje do ní ten největší Sádrák, jakýho jsem kdy viděl.
A už sešli na úpatí kopce.
„Myslím, že je načase, abys mě rozvázal, Todde,“ povídá starosta a jeho hlas tlumeně bzučí vzduchem.
Chvatně se k němu otočím a znovu na něj namířím zbraň. „Nebudete mě ovládat,“ odseknu. „Už ne.“
„O to se ani nesnažím,“ namítne. „Ale oba podle mě víme, že je to dobrý nápad, ne?“
Zarazím se a chvíli jenom funím.
„Víš, že jsem už Sádráky jednou porazil,“ řekne. „Město to ví taky. Armáda to ví. Nemyslím, že se mě budou chtít zbavit, zvlášť když už vědí, proti čemu stojíme.“
Pořád nic neříkám.
„A já, i po tom tvém nanejvýš velezrádném chování, Todde, tě pořád chci mít po svém boku. Pořád chci, abys bojoval vedle mě.“ Odmlčí se. „Společně ten boj můžeme vyhrát.“
„Jenže já ho nechci vyhrát s váma,“ opáčím a sklopím oči k hlavni. „Já jsem vás porazil.“
Kývne jakoby na souhlas, ale pak ještě jednou zopakuje: „Věci se mění, ale přitom zůstávají pořád stejné.“
Slyším dusot nohou, blíží se k chrámu. Nějaký armádní oddíl se konečně sebral natolik, aby se vrátil zpátky do města. Slyším je, jak mašírujou po vedlejší cestě směrem k náměstí.
„Ani mi nevadí, že jsi mě spoutal, Todde,“ pokračuje starosta, „ale teď mě budeš muset pustit. Jsem jediný, kdo je dokáže porazit.“
Violo —
Violo, co mám dělat?
„Ano, Viola, už jsme zase u ní,“ pokračuje plíživě hřejivým tónem. „Viola je tam venku mezi nimi, úplně sama.“ Počká, až se mu podívám do očí. „Oni ji zabijí, Todde. Udělají to. A ty víš, že já jsem jediný, kdo ji může zachránit.“
Roh zatroubí znovu.
Na východě se rozlehne další rána.
Starostovi vojáci se přibližujou.
Pohlídnu na něj.
„Porazil jsem vás,“ řeknu. „Na to pamatujte. Porazil jsem vás a udělám to znovu.“
„O tom vůbec nepochybuji,“ odpoví.
Ale usmívá se.
VIOLA pomyslím si a vyšlu to rovnou na něj, až sebou škubne.
„Zachraňte ji,“ poručím, „a budete žít. Jestli umře, umřete taky.“
Kývne. „Dohodnuto.“
„Zkuste mě ovládat, a odprásknu vás. Zkuste na mě zaútočit, a odprásknu vás. Rozumíte?“
„Rozumím,“ odpoví.
Ještě vteřinku počkám, ale pak už mi žádný vteřiny nezbývají.
Není čas na nějaký rozhodování.
Vím jen to, že celý svět je na pochodu, aby se sešel přímo tady, přímo teď.
A ona je tam venku.
A já už se od ní nikdy neodloučím, ani když nebudeme spolu.
Odpusť mi, pomyslím si.
A jdu si stoupnout za starostu a rozvážu mu pouta.
 

Pomalu vstává a tře si zápěstí.
Podívá se do míst, kde opět zatroubil roh.
„Konečně,“ pronese. „Už žádný tajný boj, žádná honitba za stíny a všechny ty špionážní nesmysly.“ Obrátí se ke mně a já za jeho úsměvem spatřím záblesk čirýho šílenství. „Konečně jsme se dostali k něčemu opravdovému, k tomu, co činí z mužů muže, k tomu, pro co jsme se zrodili, Todde.“ Zamne si ruce a oči se mu divoce zatřpytí, když vyřkne to slovo.
„Válka.“
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